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الشوندر 
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سے ص9 م 


الشوندر 


Beet 


نبات زراعي حؤول biennial‏ من الفصيلة السرمقية فيه ضروب . وأكثر ما ينمو في 
المناطق المعتدلة من العالم . وهو ذو ورق غليظ يؤكل» وجذور متضخمة حمراء داكنة يستخرج 
منها السكر» وتؤكل مسلوقة ومخلّلة» وتعلفها الماشية. 

ومن ضروبه المعروفة: الشوندر السكري Sugar Beet‏ ولونه أبیض ویستخرج السكر 
من جذورہ. 

والشوندر الأحمر هو الذي یڑکل مسلوقاً أو مخللاً. 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته: 

الموطن الأصلي للشوندر سواحل أورويا وإفريقية والشرق الأدنى كالعراق وفارس. 

وعرفه الإنسان قبل الميلاد بزمن طويل . 

وکتب أطباء الإغريق كثيراً حول خواصة فوائده . 

وبدأت زراعته مع بدايات ظهور المسيحية . 

وفي عام 4۷ ۱۷م استخرجت ألمانيا السکر من الشوندر . 

وفي القرن الثامن عشر للميلاد بدأ العلماء الألمان في استنبات شوندر يزيد محتواه من 
السكر من 5-١‏ / إلى ۲۰-۱۵ /. 

وعام ۱۸۰۲م أنشأت سيليزيا أول مصنع لاستخراج السکر منه. 

والجدیر بالذكر أن «نابليون بونابرت» أبدى اهتماما كبيرا بهذه الصناعة عام ۱۸۱۱م وذلك 
بسبب الحصار البحري الذي فرضه عليه الإنكليز في تلك الفترة» والذي أدى إلى تعذر حصول 
فرنسا على حاجتها من السكر الخام من جزر الهند الغربية . 

وجذور الشوندر السكري تعطي ثلث انتاج العالم من السكر. 

وينبت الشوندر السكري في معظم أنحاء العالم لكنه يت ركز في المناطق الباردة 
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كأوكرانيا وبولونيا وروسيا وألمانيا وفرنسا وغرب الولايات المتّحدة الأمريكية Lo pas‏ 
ولاية كاليفورنيا وكولورادو وأيداهو ومونتانا ونبراسكا. 
ویزرع في غوطة دمشق إلى الیوم . 


خواصه وفوائده: 

الشوندر غني بالحديد والمواد المعدنية الأخرى» وبفيتامين ۸ و ©. 
ويعتبر من المواد المغذية والمدرة للبول ELJ y‏ للباطنة والمقبّلة للطعام . 
وینفع في معالجة البواسیر واللثّة» وفيه خاصة مكافحة الأمراض الجلدية. 
وهو المادة الثانية الرئيسة للحصول على السكر بعد «قصب السكر» . 


ویحضتر منه الغول الطبي (الكحول). 
محاذيره : 


المشكلة في الشوندر أن هضمه صعب رغم فوائدہء لذلك لا صح بتناول كميّات كبيرة 
مله خصوصامع الطعام لأنه قد يسبب إرباك عملية الهضم كما لا ينصح به للمرضى المصابين 
بعسرة الهضم . 

ولاحتوائه على مخزون مرتفع من مادة السكرء فلا يجوز أن يتناوله المصاب بالداء 


السكري. 


من آسمائه : 

في الشام والعراق: الشوتدر والشمنّدر والکلمتان من أصل فارسي. وفي معجم لسان 
العرب: السلق : الشفندر بالفارسية» والجدیر SUL‏ أن السلق والشوندر هما نوع نباتي واحد كما 
ذکرت في مبحث السلق . 

وفي مصر: rol‏ واللفظة من أصل تركي . 

وبالعربية أيضاً: الصؤطلة وهي من أصل يوناني . 

وبالسومرية : Sumun- dar‏ أو Shumun- dar‏ ومعنى كلمة Sumun‏ الدم الأحمر : 


ورک 


. Shumuttu : وبالبابلية‎ 

والشوندر بالإنكليزية : Beet‏ والشوندر السكري Sugar Beet‏ . 
وبالفرنسية : Betteraves‏ . 

. Runkelriibe : وبالألمانیة‎ 


من امبتعمالاته في دمشق 

لاد و po‏ ها ف شرع ن عن لاد 

ويحضر من مسلوقه «الخلاط» باللبن والطحينة واللیمون الحامض. 

ويضاف المسلوق أيضاً إلى السلطات. ويكبس مخللاً. 

وقد یحضر منه طبقاً مقبلاً باللبن والبقدونس. 

وتسهل عملية تقشیر ه إذا غمر بالماء البارد وهو ساخن بعد السلق مباشرة . 

ويباع الشوندر الأحمر المسلوق في ساحات دمشق خلال فصل الشتاء ضمن «حلة كبيرة 
تتوسط عربة ملونة ومزخرفة تحتها منبع حراري» ويلتقط البائع «رأس شوندر» ويقطعه بالسکین 
فوق راحته ثم يضعه في واحد من الصحون الصغيرة المتواجدة فوق العربة ويقدمه للزبون . 


ونداء باعته في دمشق : 

L) - ١‏ سلیقة الشوندر). 

۲- (بردان تعا صوبي) . 

۳- (يا بردان Vb‏ دوا للسعلة) . 

5 - (طاب واستوی هالعسل) . 

4- (استوت العسلية یا وكيد) . 

Syl (للسعلة دواء هلا حلي وطاب أكل العسل‎ -٦ 

۷-(عسل. عسل). 

ویذکر العلاف نداءاً كان شائعاً بد مشق في مطلع القرن العشرین فیقول : (ثم من ينادي : 
Jon‏ بلك يا ردان بالعسل فتعلم أنه يبيع الشمندر المسلوق). 


ےم ۳۲۵ بت 


أقول : جميع نداءات الشوندر في دمشق تکرر تشبيهه بالعسل في حلاوته» كما تربط بينه 
وبين شعور الناس بالبرد. 

النداء الأول : استعار البائع اسم «السلیقة» وهي القمح المسلوق الذي یحضر عادة عند 
ظهور أول سن في فم الطفل لیطلقه على شوندره المسلوق . 

النداء الثاني : أي آیها المصاب بالبرد تعال إلي . 

النداء الثالث : نداء للمصاب بالبرد» ويلا دوا للسعلة بمعنى هذا الشوندر دواء للسعال. 

النداء الرابع : أي نضج وأصبح طیاً كحلاوة العسل . 

النداء الخامس : استوت أي نضجت» والعسلية هي حلوى تحضر من العسل» ويا وليك 
جمع عامي للأولاد. f‏ 

النداء السادس : نفس تفسير الندائین الثالث والخامس . 

النداء السابع : تشبيه لحلاوة الشوندر بالعسل . 

النداء الذي ذكره العلآف : المقصود به إمنح الدفء لبطنك أيها البردان بتناول الشوندر . 


دمشق في مطلع القرن العشرين للعلآف ۱۷۲ 
غوطة دمشق لكرد علي ۱۱۱ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۱۵ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۱۱۲/١‏ 
غرائب اللغة العربية لنخلة ۲۴٢‏ 

الغذاء لا الدواء للقباني ۱۸۹ 

آسرار العافية لغازي VAT‏ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۸ 

معجم درر الکلام JESI‏ ۲۸۹ 

دمشق أيام زمان لابو شنب ۱۱١‏ 


Cris de la Rue a Damas : Barbot , 4 


گی یہ 
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حرف الصاد 
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الصبارة 
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الصبارة 


Prickly Pear 


الصبّار آو الصبٌارة Cactus‏ نبات دائم الخضرة من الفصيلة الصبّارية . وهو عديم 
الأوراق» وسوقه لحمية عريضة وأغصانه شائكة تقوم مقام الأوراق» وأزهاره حمراء أو أرجوانية 
أو صفراء» وضروبه كثيرة تبلغ نحوا من ألف وخمسمئة نوع . 

والصبارة ثمرة الصبار وهي فاكهة ذات قشرة سميكة مملوءة بالأشواك الدقيقة» ولبها حلو 
الطعم كثير البزور وتظهر فوق أغصانها الخضراء العريضة . 

وتجنی الصبارة بقطف كل ثمرة منها على حدة بواسطة علبة من المعدن Rite‏ برأس عصا 
طويلة . تخل الثمرة داخلها من بعيد وتفتل العصا فيتم قطفها وتسقط داخل العلبة . 


موطنها الاصلي وانتشار زراعتها: 

الموطن الأصلي للصبارة النصف الغربي من الكرة الأرضية كالمناطق الاستوائية 
والمجاورة لخط الاستواء من أمريكا خصوصاً كاليفورنيا والمكسيك . 

لكنها تأقلمت للنمو في معظم المناطق الاستوائية الأخرى من العالم . 

وتنمو في المواطن الجافة كالصحارى ونحوها. 

وكذلك في المناطق المعتدلة» خصوصاً منها المناطق الجبلیة والرملية . 

ولازالت المنطقة الواقعة بأسفل حي المهاجرين من دمشق تحمل إلى اليوم اسم 
(الحواکیر؟ نسبة لحواكير الصبارة التي كانت تنتشر فيها قبل أن يستبدل الشجر بالحجر . 

وذكر البدري منطقة الحواكير في القرن التاسع للهجرة. 

ولا زالت الحواكير موجودة إلى اليوم في أراضي المزة ودمر الشرقية . 


خواصها وفوائدها: 
تحتوي الصبارة على المواد السکرية؛ وقليل من المواد الپروتیئیة» وكمية من القيتامينين 


۳ - 


۸۵ و C‏ وأهم ما تحتويه من المعادن: الكالسيوم والفوسفور. 
وتعتبر من الفواکه المليّة للأمعاء إذا أخذت صباحاً قبل الطعام . 
ومن الهاضمات عند تناولها بعد الطعام . 


محاذیرها: 

تعتبر آشواك الصبّارة من المزعجات التي يتعرض لها بائعها وآکلها . الأول في أصابعه 
والثاني في فمه . 

وللسخفیف من هذه الأشواك الدقيقة تُقع الصبارة بالماء قبل تقشیرها - بعد ارتداء 
القفازات المطاطية (کفوف المطبخ) - ویفتح صنبور الماء علیها وتفرك بفرشاة . 

ورغم ذلك» لا یمکن التخلص منها بشکل مطلق . 

ومحظوظ من لا یصاب بإحدى هذه الأشواك؛ وأنا دائماً سيء الحظ معها. 

وللتخلص من آشواکها العالقة بالايدي بعد تقشيرهاء تدهن الاصابع بزیت السمسم 
المعروف باسم !السیرج؟ . 

ورأيت في ولاية کالیفورنیا إلى صبّارة بلا أشواك» قشرتها الخارجية ولبها بلون أخضرء 
ولا آدري إن كانت هكذا في الأصل ؟ أو نتيجة اللعب بالهندسة الوراثیة ؟ 

أو إضافة الھرمونات إلى نبتتها ؟ 

أو لعل أشواكها أزيلت قبل طرحها في الاسواق ؟ 


وهي باللهجة اللبنانية : الصبير. 

واسمها في مصر : التين الشوكي أو التين بشو كو Opuntia‏ . 

وفي الموسوعات العالمية: التين الهندي Indian Fig‏ أو الصبّار المعروف Nopal‏ 
ويزرع في المناطق المدارية ويشبه النجاص في الشكل وطعمه حلو ولون لبه أحمر . 

وكذلك تين البربر Barbarian Fig‏ . 


= ااا 


واسمها بالإنکلیزیة : Prickly Pear‏ . 
وبالفرنسية: Figues de Barbarie‏ ومعناها : تین البربر . و Fraises des Désert‏ آي: 
توت الصحرا . 


. Kaktus : وبالألمانية‎ 


في اشتقاق اسمها: 

الصبار والصبارة: في اشتقاق الاسم احتمالان: فما أن لفظة الصبّارة مأخوذة من oo‏ ها 
على العطّش plies‏ تحملهاء أوأنها منسوية إلى عصارة أغصانها الخضراء العريضة ذات المرارة 
الشديدة كالصبر. 


طرق بيعها في دمشق : 

تتعدد طرق بيع الصبارة في مدينة دمشق وهي : 

۱- بالکوم: أي بكمية منها تنراوح بين ٠١‏ - ۱۲ ثمرة» ويختلف سعر الكوم باختلاف 
حجم الصبارة وعددها. 

۲- بالسخارة: وتکون هذه السحارة من الخشب عادة ومتوسطة الحجم؛ ونايجب 
الانتباه إلى أن ما ظهر منها غير ما خفي؛ أي أن الثمار على وجه السحارة تکون عادة كبيرة تخفي 
تحتها الصغيرات ! 

۳- فرش الصبارة: وهو تظاهرة تراثية تنتشر عادة في شوارع وساحات دمشق الرئيسة في 
أمسيات فصل الصيف» حیث يفترش بائعها جانباً من الرصيف وأمامه منضدة خشبية - وقدیماً كان 
الفرش بديلاً عن المنضدة - تعلوها ألواح البوظ «الثلج» وترتاح فوقها أكوام الصبّارة المبردة ذات 
الحجوم المختلفة بانتظار الزبون الذي يستريح على إحدى«كراسي القش» الواطئة أمام البائع . 
ولكي يصبح المظهر أكشر جمالاً يقوم البائع بوضع «تتکات الزريعة والورود» حول الفرش وقد 
يضيف سجادة يعلقها على تصوينة إحدى البنایات خلفه» وينير العتمة بمصباح اللوکس» الذي 
يعمل على وقود #زيت GI‏ ويقضي الليل حتى يتتصف أو يزيد» ثم يفترش الرصيف نائما إلى 
صباح اليوم الثاني وكأنه في فندق (خمس نجوم) . 


ا 


ونداء بائعها في دمشق : 


۱- (طيبه وبارده هالصبارة بتبل الالب یاحلوة مزاوية يا حلوة). 


. (باردة وعالندي يا حلوة)‎ -Y 


a) -۳‏ المزاوية يا حلوة» لا تدور علیها الحلوة ليكاء بتبل MSW‏ 


أقول: 


النداء الأول: واضح إلا في : بتیل الألب أي تنعش القلب . ومزآوية يا حلوة: واردة من 


حواكير المزة التي تشتهر بها وهي حلوة الطعم . 


النداء الثاني : عالندي : لا abd‏ الصبّارة إلا في الصباح الباکر عندما تكون قطرات الندى 


متشکلة فوق النباتات . 


النداء الغالث : هذه الصبّارة من المزة. لا تدور عليها الحلوة ليكا: لا تبحث عنها ها هي 


أمامك . بتبل الألب: تنعش القلب. 


نزهة الأنام للبدري ٦٦‏ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۹۹ء ۵٥۰‏ ولاه 
غوطة دمشق لكرد علي ١١١‏ 

موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۱۲/۵ 

الغذاء لا الدواء للقباني ۸۷ 

قاموس التداوي بالأعشاب لرفعت ۱٦١‏ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grulier موسوعة‎ 

حديث دمشقي لقصاب حسن ۱۹۵ 

دمشق أيام زمان لابو شنب ۱۱۵ 

يا مال الشام لترجمان ١١6‏ 

معجم درر الكلام JESI‏ ۲۸۸ 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 301 
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حواكير الصبارة بدمشق تتوسطها التربة العادلية البرآنية في المحلة المعروفة (بالحواكير) والتي 
(عن بطاقة بريدية صادرة في بدايات الربع الأول من هذا القرن) 


-— YYo — 


« Sphiha» 


أكلة تتألف من صفائح أو أقراص رقیقة منبسطة من العجين المخبوز بالفرن مع اللحم 
المفروم الممدود فوقه . وهي على ثلاثة أنواع : 

١‏ - الصفيحة باللبن: تحضر من لحمة كفته ولبن وبهارات ودبس رمان وصنوبر» ولا 
تضاف إليها السمنة . 

۲ - الصفيحة بالبندورة: تحضر من لحمة كفته وقطع صغيرة من البندورة وبهارات ودبس 
رمان وبصل وصنوبر؛ ولا تضاف إليها السمنة. 

۳ - الصفيحة المعروفة ب«عش البلبل؟: كصفيحة اللبن» لکن تختلف عنها في نوعية 
العجین المکون من عدة رقاقات معجونة بالسمنة البلاي . وتشتهربها مدیتا حمص وحماة» 
وتحضر الیوم في دمشق Lal‏ 

وتسمية «الصفيحة؟ عر بية تطلق في الشام . وفي OLJ‏ «السفيحة» . 

والصفيحة لغوباً : وجه كل شيء عريض ممدد. 

وكان باعتها إلى وقت قريب يطوفون حارات دمشق وأزقتها وهم يدفعون أمامهم «عرباية! 
فوقهالجام من زجاج في داخله أقراص الصفيحة الجاهزة» ولم نعد نشاهدهم في أيَامناإذ 
أصبحت هذه الأكلة تباع في المطاعم ومحلاّت الأطعمة الجاهزة . 


وکانت نداءات باعتها في دمشق : 

. طلعوا السختات الغدوة الغدوة)‎ Sa) -١ 

. (تازة وسخنین)‎ -Y 

أقول: 

النداء الأول: الآن خرجت الصفيحة من الفرن ساخنة . والغدوة وجبة plab‏ الغداء . 


LAG =‏ طريف النداء -۲۲ 


النداء الثاني : تازة وسخنين أي هذه الصفيحة طازجة (عکس بايته) وهي ساخنة . 

ومن أمثال pal‏ الشام : Gh)‏ معو مال بياكل رزبالصفيحة. ويلي ما معو مال بشم 
الريحة) . 

والتورية في هذا المثل واضحة المعنی . 


ذيل کتاب الطبیخ للبارودي ۱۰۰ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۱۷۱/۵ 
حدیث دمشقي لقصاب حسن VIE‏ 
دمشق bl‏ زمان لابو شنب ١١5‏ 


ذاکرة المؤلف 





قرص الصفيحة المعروف ب «عش البلبل» بعدسة المژلف عام ۱۹۹۸م 


PA= 


حرف الطاء 


- ۳۳۹ - 





الطّرخون 


Tarragon ; Estragon 


بقلة زراعية معمرة من فصيلة OLS yall‏ الأنبوبية الزهر تزرع لرائحتها وأوراقها العطرت 
وهذه الأوراق تؤكل خضراء كمنكهة الطعام» وتضاف إلى السلطات وبعض الاطعمة أو تجفف. 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته: 

يعتقد بأن الموطن الأصلي للطرخون سيبيريا ومناطق آسیا الجنوبية الغربية . لكنه ينبت 
الوم في جمیع المناطق المعتدلة. ومنه ضر ب فرنسي یزرع في أوروباء وبخاصة في فرنسا 
وإسبانياء ويزرع أيضاً في أميركا الشمالية. 

كما يزرع في غوطة دمشق ويساتين الشام. 


خواصه وفوائده: 

الطرخون من المقبّلات؛ ويساعد على الهضم إذا أخذ بقادير قليلة» وإذا مُضغ في الفم 
أفاد القرحات القلاعية» وخدر اللسان واللهاة. وهو من منشطات الدورة الدموية . 

وينفع مغليه في معالجة مخص المعدة والأمعاءء وكذلك آلام الرثية» ويكافح الإمساك. 

ويضاف إلى المخللات ليكسبها رائحة مقبولة . كما يضاف إلى (الخردل) الجاهز الذي 
يباع ضمن قطرميزات في البقالیات . 

ويضاف إلى اللبن عند تحضير طبخة ESS)‏ اللبنية) . 


من أسمائه : 

الطرخون: كلمة معربة عن الفارسية: ترخحون . 

والاحتمال الأضعف عن اليونانية Dracén‏ أو Dracontion‏ . 
وباللاتينية ؛ Tarcon‏ . 


- ۳۶۵۱ - 


. Estragon و‎ Tarragon : وبالانكليزية‎ 
. Estragon : وبالفرنسیة‎ 


مما قیل فيه : 


ذکره البدري في القرن التاسع للهجرة ضمن نباتات دمشق . وقال: (قال ابن البیطار في 
مفرداته : هو نبات طویل الورق دقیق الساق یعلو على وجه الأرض نحواً من شبر إلى ذراع ونصف 
وهو من بقول المائدة ینهض ویطیب النكهة وإذا شرب الماء عليه طيبه) . 


ونداء باعته في دمشق : 
- (خاین يا طرخون خاين» يا ابن . . . خاین) 


أقول : 


- يطلق على الطرخون لقب خاين (أي خائن) لأنه يزرع في موضع فينبت في موضع 
آخر. وهو نفس النداء القديم الذي ذكره العلاف في مطلع القرن العشرين 


-YY - 


نزهة الأنام في محاسن الشام للبدري ٠١١‏ 
دمشق في مطلع القرن العشرين للعلآف ۱۷۵١‏ 
معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۷۲۲ 
غوطة دمشق لكرد علي ۱۱۰ 

أسرار العافية لغازي ۲۹۹ 

قاموس التداوي بالأعشاب لرفعت WE‏ 
موسوعة المورد الحديث 

Grolier موسوعة‎ 

معجم الألفاظ الفارسية المعرية لادي شير ۱۱۲ 
معجم درر الکلام JESI‏ ۲۸۹ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۸ 

دمشق أيام زمان لابو شنب ۱۱۵ 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 9 


حرف العین 


- ۳٤٤٣ - 


العجوة : أنظر التمر . 
الجدس 

i 

العقابية والعوجة 

العکوب 

العنب 

العوامة 

العوجة : أنظر العقابیة. 

ol Sul‏ : أنظر اللبن العیران. 


“EE - 


العدس 


العدس نبات عشبي حولي زراعي حبي من الفصیلة القرنیةوالقبیلة الفراشیة . 
وشكل ثمرته كقرن مفلطح صغير يحتوي على بذرة أو بذرتين» وكل بذرة تنقشر عن 


ويؤكل حبه ويستعمل تبنه علفا للماشية . 
وتسمى قطعة الأرض التي تزرع بالعدس : مسكبة العدس . 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته: 

الموطن الاصلي للعدس غير معروف على وجه التحدید» لكنه من آقدم النباتات 
التي عني الإنسان بزراعتها . 

ویعتقد بأنه استوطن جنوب غرب آسياء وآسيا الوسطی . 

وعرف الفراعنة والإغريق زراعته قبل ظهور المسيحية . 

ثم ورد ذكره في الكتاب المقدس . 

وكذلك في القرآن الكريم #سورة البقرة؟ . 

ویزرع الیسوم على نطاق واسع في في المناطق المعتدلة والمجاورة لخط الاستواء 
ومختلف أرجاء أوروبا وآسيا وإفريقيا الشمالية . 

وتعتبر الهند أكثر دولة منتجة له . 

ولكنه قليلاً ما یرع في نصف الكرة الغربي .إلا في الولايات المتّحدة الأمريكية» 
وبصورة رئيسية في ولايتي واشنطن وأيداهو. 


خواصه وفوائده: 
يحتوي العدس على نسبة مرتفعة من المواد النشوية والپروتین؛ وبعض المواد الدهنية 


ے و کات 


والأملاح المعدنية كالحديد والفوسفور والكالسيوم والمغنيزيوم. وهو أغنى من اللحم بهذه 
المواد. 

إلى جانب احتوائه على نسبة كافية من الفيتامينين A‏ و 8 . 

ويعطي العدس ثلاثة أضعاف ما تعطيه اللحوم من الحريرات؛ لذلك ينصح من یقوم 
بجهد عضلي كبير بتناوله . 

ويتشارك العدس والفول في مكافحة فقر الدم ورفع عدد الکریات الحمراء فيه. 

ويزيد القدرة والنشاط للشخص المرهق خحصوصا عند تناوله كسلطة مع زیت الزیتون . 

ویصتّف ضمن مقویات الاعصاب لاحتوائه على مجموعة الفيتامين 8 في قشوره. 


محاذیره : 

حب العدس وخصوصاً قشره عسیر الهضم ولهذا يصح بعدم تناوله بکمیات كبيرة إذا كان 
الشخص یشکو من آفة معدية» لذلك fad‏ تناوله مجروشاً OV‏ قشوره تعیق امتصاص الأملاح 
في الجسم رغم احتوائها على مادة العفص القابضة ومجموعة الثیتامینات B‏ المقوية للاعصاب . 

وأفضل شکل له «شوربة العدس المجروش» على أن يتم تناولها قبل الطعام . 

وأذکر آنني عندما كنت في كلية ضبّاط الاحتياط» كانت شوربة العدس تقد إلينا يومياً على 
مائدة الإفطار الصباحي قبل أي طعام آخر . 


من أسمائه : 

العدس أو البلسن : عربيتان. 
وبالسريانية : طلوفحي ( هذعت| ) . 
وبالکلدانیة : Ci.‏ 

. Ades : وبالهيروغليفية‎ 

بالأمحرية أيضاً: Ades‏ . 
وبالإنكليزية : Lentil‏ . 

. Lentille : وبالفرنسية‎ 


پا نے 


. Linsen : وبالالمانية‎ 


من استعمالاته وما قيل فيه : 

ذکره البدري في القرن التاسع للهجرة ضمن نباتات دمشق . 

وکانت آوروپا في القرون الوسطی تعتقد بأنه سم زعاف . 

وکان لويس الخامس ملك فرنسا مغرماً بتناول طیور الحجل المطبوخة بالعدس . 

وفي فرنسا يطبخ إلى الیوم العدس مع قطع الدهن» ویعرف «بالعدس الفرنساوي». 

وشهرة «المجدرة» مع «طواحین مخلل اللفت» في دمشق أكبر من أن توصف وهي 
واحدة من أفضل أنواع الأغذية رغم عسرة هضمها وثقلها على المعدة والأمعاء وتسببها في النفخة 
والغازات والتفسخات. 

وللمجدرة طقوس دمشقية قديمة حين كانت الأكلة المفضلة في السيران وفي حمام 
السوق يوم لم تكن في البيوت حمامات . 

ومنها (مجدرة الرز)» و(مجدرة البرغل)» و(العدس بحامض) وهي أكلة حلبية . 

وكانت مجدرة الزیت تسمى «مجدرة الراهب» لأنها كانت تُطبخ بالزيت لا بالسمنة . 

وكذلك العدس المطبوخ سلیماً في اللحم . 

ومن أمثال أهل الشام قولهم : (يلي بیعرف بيعرف» والي ما بيعرف بقول كف عدس). 

ويفستر لنا الأسدي في موسوعته حكاية هذا المثل فيقول ہما معناه: (دخل رجل إلى بيته 
فرأى رجلاً فارتاب فيه» فهرب الرجل» فلحقه وهو یصیح: اكمشوه اکمشوه» فما كان من الرجل 
إلا أن تناول في كفه حباً من العدس وقال للذين يريدون القبض عليه : منشان هالكفمن العدس ! 

ومن الأمثال أيضاً: (العدس بطرابو وکل شيء بحسابو) . 

ومن تشبيهات آهل الشام أيضاً: (فلان متل العدس» ما بتعرف وش من قفاه) . 


ونداءات باعته في دمشق : 
۱- (يا عيار بتندم عالعدس). 
۲- (حوراني ومغربل هالعدس). 


510 


اقول: 

النداء الأول : السار صفة للرجل الشاطر الحاذق الذي یعرف انتقاء ما يشتري . والمعنی 
العام للنداء : أيها العيار سوف تندم إذا لم تشتر من هذا العدس . 

النداء الثاني : هذا العدس وارد من حوران» وجرت غربلته و تنظیفه بالغربال. 

والغربال مستدیر «كالمنخل؟ إلا أن ثقوبة آوسع e‏ ویستعمل في القری والبیوت الدمشقية 
لتخلیص الحبوب من البحص والشوائب المشابهة . 


نزهة الأنام للبدري VAY‏ 

دمشق في مطلع القرن العشرین SAY‏ ۰۲۲۵ ۳۵۵ 
معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ENY‏ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۳۵۸/۵ 

قاموس كلداني عربي Cod‏ ۲۸۵ 

Grolier موسوعة‎ 

الغذاء لا الدواء للقباني ۳۳۰ 

آسرار العافية لغازي ۱۵۰ 

حدیث دمشقي لقصاب حسن ۱۹6 

معجم درر الکلام JESI‏ ۲۸۸ 


جا ۳۵۸ - 


2 
العرقسوس 


Licorice ; Liquorice 


السوس نبات عشبي مخشوشب معمر بري طويل الجذور عميقهاء من الفصيلة É all‏ 
والقبيلة الفراشية» عوده يسمى : عود السوس؛ وجذره: عرق السوس: والتسمية الأجنبيّة 
مأخوذة من : عرق السوس . 

تُسحق جذوره السكرية وتستعمل في الطب . 

ويصنع منھا الشراب المعروف بالعرقسوس . 


موطته الأصلي وانتشار زراعته : 

استعمله الفراعنة لمعالجة آفات الكبد والأمعاء ولتعديل مرارة العقاقير. 
وذكره الطبیب الإغريقي «ثیوقراطیس» عام ۲۷۰ ق.م. 

وعرف العرب جذور العرقسوس منذ قديم الزمن ونقلوه إلى أورويا والعالم. 
ينمو العرقسوس على شواطىء البحر الأبيض المتوسط وفي بادية الشام . 
وينمو أيضاً في تركيا واليونان. 

وتعتبر إسبانيا أكبر منتج له . 

وينبت في بعض بلدان آسيا. 

وفي كاليفورنيا ولویزیانا الأمریکیتین . 


خواصه وفوائده: 
ومن خصائص منقوعه أنه ملين للباطنةء ويقي من العطش» وينفع في النزلات الشعبية 
والسعال على شكل أقراص وشرابات . 
وهو مدر للبول وكثيراً ما يصنع منه شراب شعبي لهذا الغرض . 
- ویسکن آلام المعدہ عند شربه ساخناً» وينفع في شفاء القرحة المعدية والإثني عشرية . 


- ۳6۹ - 


وتنکه به الحلوی والتبغ» ويضاف إلى ملمعات الأحذية (البويا) . 
ویحضر منه السکر الأسود Black Sugar‏ . 
كما یزرع في الحدائق حول البيوت لطرد الذباب عنها . 


محاذيره : 
یمنع استعمال العرقسوس من قبل المصابين بارتفاع الضغط الشرياني . 
وكذلك من قبل المرضى السكريين لاحتوائه على الغليسرين الذي يفوق حلاوة السكر. 


ولا ينصح بشربه لمن یتحسس له. 
من آسماکه : 


السوس : تسمیة عربية. 

وبالبابلية والاشورية: شوشو. 

وبالسريانية : شوشو ( هه‌ها). وفیها إقلاب بين السین العربية والشین السريانية» ومثل 
هذا الإقلاب وارد في اللغات القدیمة . 

وبالکلدانية : شوشا . 

وبالإسبانية من العريية : Alcamuz‏ بمعنی : عرق السوس . 

وبالبرتغالية من العربية أيضاً: Alcagus‏ . 

. Licorice : Liquorice : بالإنكليزية‎ 

. Réglisse وبالفرنسية:‎ 

. Lakritze- Wurzel ; Lakritze : بالألمانية‎ 


مما قيل فيه: 
وحول العرقسوسي يذكر القاسمي : (هو بائع شراب نقيع عرق السوس» وهذه الحرفة 


تروج في زمن الصيف رواجاً جيداً» وكيفية صنعة هذا الشراب هو أن ينظف عرق السوس» ويزال 
فشره» ویجفف في الشمس وبعد ذلك یذق حتی ینعم فيوضع مقدار منه ضمن شبكة من 


— Yo, - 


الخيطان [أو ضمن شاشية من القماش]ء ويلفبهاء ويصب عليه قليل من الماء؛ ويترك برهة 
جزئیة حتى يتخمر تحت ذلك الوعاء؛ وهو إناء كبير من فخار - ويعرف ب «الجسطر» - مملوء 
ماء» فيؤخذ من ذلك الماء ویصب على ذلك المتخمر بشذرط أن یعود ما صب من الماء إلى الاناء 
المذكورء ويتكررهذا العمل مِدة طويلة تنوف عن الساعة» فحيئذ يحصل على شراب 
«العرقسوس». لونه أحمر إلى السواد؛ حلو الطعم» ولا بطیب إلا بدخول الثلج عليه مع جزء 
قليل من «التقطيرة» وهي نوع من أنواع الطيب يعمل في الشام مركب من عدة أجزاء . 

فمعلّم هذه الصنعة يجلس في حانوته وفيه كراس يجلس عليها من أراد الشرب مع وجود 
كاسات . والغالب من أصحاب هذه الصنعة يزينون حوانيتهم بأنواع الأواني الزجاجية . 

وهو من أكثر الشرابات المرطبة شيوعاً في دمشق خلال فصل الصيف» وفي شهر رمضان 
على وجه الخصوص: ويوجد عندهم صناع یحملون «القَرب» من الجلد مملوءة من ذلك 
الشراب المذوب به الثلج» فيأخذون الکاسات ویدورون ليلاً ونهاراً في الأسواق والأزقة یبیعون 
على المارة . والغالب من أهالي دمشق في زمن الصيف یشترون العرقسوس مع الثلج يضعونه 
ضمن «سطل) من تنك أو نحاس» يأتون به لبيوتهم . وهذه الحرفة تنتج ربحاً متوسطاً) . 

ويتحدث المرحوم الأستاذ نجاة قصاب حسن عن العرقسوس وبائعه فيقول: 

(أما الشراب الأكثر شيوعاً في دمشق فهو العرق السوس» وفي الصيف يأتون بسطول 
السوس فتكون شراباً طيباً ونافعاً. وعرق السوس يوجد في باديتنا ومنها يباع إلى أنحاء عديدة في 
العالم حيث تصنع منه أدوية نافعة للمعدة. وفي دمشق كما أعرف مطحنة للسوس . وعندما يراد 
نقع طحين السوس يب لأولاً بللا خفيفاً ویترك حتى یتخمّر ويضاف إليه قليل من بودرة 
toby SD‏ ثم یلف في قماش منخلي رقيق . ويبدأ الماء یصب عليه فيتقطر ثم يعود فيص ب عليه 
مرة جديدة ویتقطر هكذا حتى يصبح خميراً» وهنا يضاف إليه عطر خاص يسمى «التقطيرة؛ ویبرد 
بألواح الجليد ويشرب . ولا يزال لعرق السوس هواته ومكانته» وكان يوزع أحياناً في المناسبات 
على روح المتوفى . 

وفي الشلائینات كان يبيعه باعة العرقسوس من «دییة» لها مصب وفي طاسات نحاس 
ویحمل بائع العرقسوس طاستین من نحاس يحرك إحداهما على الأخرى بالابهام والسبابة بنغمة 
معدنية حلوة ترن في سمع الناس كلهم إيذانا بمقدمه . 


— Yo\ — 


والآن قل باعة العرقسوس الجوآلون إلا في بعض الحفلات التي يراد أن تكون لها صبغة 
فولكلورية فيؤتى به ليصب للضيوف» وقد استخدم العرقسوس كمادة فولكلورية في مسرحيات 
عديدة . 

وأذكر أحد باعة العرقسوس كان ينادي في دمشق نداءات غريبة ولطيفة فيقول بنغمة 
حلوة: «الميه فيجه والتلج معمل يا خال» قرب علینا قرب» والحلاوة زایده» هذا اللي وصفه 
التكتور [أي الدکتور] لابنه یا خال» قرب علينا قرب والحلاوة زایدة» . 

وکان وجه الدعاية الصحية في ذلك الاشارة إلى نظافة مائه وجلیده لأن الدمشقیین قبل 
شیوع البرادات في البیوت كان لدیهم معمل جلید في زقاق الصخر؛ ولکن أكشرهم كان يشتري 
الثلج الطبيعي الذي يأتي به الباعة من مغارات في جبال حلبون العالية فيشتريه الناس ويأكلون معه 
الدبس ویسمّون ذلك «سويقاً»» وهذا البائع نفسه كان ينادي آحیان بقوله: تمر هندي سلطان 


الشراب . . . الخ). 


أقول: 

وعلى ذكر «السویق»» لازلت أذكر من آیام طفولتي باعة الثلج الجوالین وکنا نسميه 
«الجلید؟» وهم يبيعونه على ظهر الدواب ضمن خرجين من قماش (الجنفیص؟ ويسمون ذلك 
«شلیف» وکانواینادون : حني يا سويق» والسويق مزيج لذيذ من الدبس والگلج . 

وأصبح العرقسوس اليوم ینقل إلى البیوت بواسطة «أكياس النایلون» التي يملؤها البائع 
بالشراب ويحكم إغلاقهاء ولم يعد السطل واسطته إلا فیما ندر . 


ونداء بائعه في دمشق : 
۱- (خمير» خمیر). 
Sta) -Y‏ عبینا وعالنبي صلینا تعا دوق هالعسل). 


أقول: 
النداء الأول: أي مختمر. 


- YoY - 


النداء الثاني : لیس AST‏ من نداء مسجع خلاصته أن هذا العرقسوس حلو الطعم كالعسل» 
وقمنا بتحضيره OW‏ بعد الصلاة على النبي ی . 


قاموس الصناعات الشامية للقاسمي ۳۰۸ 
معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي 47١‏ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدس ENA JE‏ 
اللآلىء السريانية لاسمر ۱۹5 

غرائب اللغة العربية لنخلة ۰۱6۵ VEV‏ 

الغذاء لا الدواء للقباني ۲۹۹ 

أسرار العافية لغازي YAY‏ 

قاموس التداوي بالاعشاب لرفعت 4 ۱۳ 
موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 


حدیث دمشقي لقصاب حسن VAY‏ 


۲۳-۶ طریف النداء‎ TE 





۰ Staff ‘Photographer wil 
Licorice Roots, Baled for Shipment at Aleppo, Flavor America’s Candy, Tobacco, and Medicine 


In Syria licorice grows wild. a pest to the farmer. Often when a bank of the Euphrates crumbles in. the roots are exposed like bristles. Syrians, soaking the root 
and icing the syrup. make a refreshing licorice drink. Think of the “tar baby” candies these bales would make! 


م vpj‏ سے 1 ۰ - 2 
صورة وائقية تعود للربع الثاني من قرننا وتحتها کتب : 
تعبئة جذور العرقسوس في الشوالات بمدينة حلب تهيئة لشحنها إلى آمریکا لتنكه الحلوی والتبغ والدواء . 
المنعش . كما تصنع منها قضبان حلوی العرقسوس السوداء المعروفة عند الأطفال) . 


( The National Geographic Magazine, December 1946 (عن محلة‎ 
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بائع العرقسوس بعدسة المؤلف فی سوق مدحت پاشا ینف كأس الزبون بالماء بحركات 
بهلوانية جميلة وتتدلى خلف ظهره (دبية) العرقسوس المعدنية الثقيلة وكان الله في عونه 


= ¥ot — 


a” وه‎ G Gy 


Green Almond 


العقابية والعوجة» وکلاهما ثمرة اللوز الأخضرء فاكهة ربيعية معروفة في دمشق . 
ولها ضروب تختلف باختلاف أنواع شجر اللوز. فمنها الحلوة ومنها المرة» والحلوة 


تكون قاسية أو منفركة . 
واللوز؛ أو المنج» أو c pall‏ شجر مشمر مشهور من فصيلة الوردیّات» من ضروبه اللوز 
المثفرك ويسمى الفرك . 


والعقابية نوع من اللوز الأخضر یتفکھون ویتحمضون به مع الملح. 

والعوجة ضرب آخر من اللوز ينقع في الماء ویباع أخضراً. وتكون عادة أكبر حجماً من 
العقابية» وطرفها معوج . 

والغلاف الأخضر اللذيذ لكليهما هو قشرة اللوز التي ستتصلب بعد النضج» واللب 
الطري الأبيض هو نفسه لب اللوز المعروف بعد كسره. 

ومن المؤسف أن لا تتوفر عنهما سوى القلة النادرة من المعلومات بعد أن أهملهما 
الباحثون. 


موطنهما الأصلي وانتشار زراعتهما: 

تتتشران في كل مكان تنبت فيه أشجار اللوز . 

ولم أر إليهما يباعان في آوروپا ولا في أمريكا. 

ووجدت «القرعون» وهو المشمش الأخضر الذي لم ينضج بعد بديلاً عنهما صدفة قرب 
مدینة اتشاتانوغاه في ولاية تتيسي الأمریکیة . وجدته في شجرتین على حافة غابة هناك. ولم 
أتوصل إلى تعلیل لنموهماء وطبعاً لا يعرف السكان هناك بأنه یڑکل ؛ ونظروا إلي عندما كنت 
أتناوله وكأنني قادم من كوكب آخر ! فضحكت في سري وقلت لنفسي : ما بيعرفوا طعمة تمهن . 

وتبشر العقابية والعوجة بقدوم فصل الربيع» OY‏ شجر اللوز یزھر أواخر الشتاء . 


— Yoy — 


وهما من أعلام فاكهة دمشق في أول الربيع . 
وويسمي الأسدي العقابیة : العقيبة ويقول (وترد العقبية الشامية بكثرة إلى حلب)» يقصد 
أن عقَابية دمشق ترد بكثرة إلى حلب . 


العقابية : يذكر الأسدي في موسوعته : (سميت بذلك لأنها أول ثمار تستقبل الئاس بعد 
فصل الشتاء» وكان حقها أن تسمی العقبية» لكنهم > AS‏ 

والعوجة : تسمية عامية شامیةء سميت بذلك لاعوجاج إحدى نهايتيها . 

ولا تفرق الإنكليزية ولا الفرنسية ولا حتی الألمانية بينهماء فهما: 

. Green Almond : بالإنكليزية‎ 

. Amandes Verte : بالفرنسية‎ 

.Griine Mandel : وبالألمانیة‎ 


طرق بيعهما: 

كان باعة العقَابية والعوجة قديماً t glah‏ في بعض ساحات وجادات دمشق» وأمام 
أبواب المدارس لحظة إنصراف التلامیذ» وكان البيع «بالكمشة» ولم يكن بالوزن» أي بمقدار ما 
تحمله قبضة يد البائع» وعند الشراء يقوم البائع بوضع الكمية المطلوبة في قطعة ورق ویرش فوقها 
الملح كما كان يسكب الماء في يده من إبريق معه ویشره فوق الفرش بين الحین والحین لإبقاء 
العقابية يانعة . ثم تطورت الواسطة إلى (عربایة) تجر بالید وما تزال إلى أيامنا. 

وتؤكل العقابية والعوجة للتفکه مع الملح. 


ونداءات باعتهما في دمشق: 

۱- (أول فواكي الشام يا عوجة) . 

. (هیه هلیون يا عوجة)‎ -Y 

E‏ مسر تا ع ا ا 


- TOA - 


(Č (مال الشام يا‎ -٤ 

تسو ال تیش pao‏ بذکر نداءات باعة العقابية والعوجة فیقول: (وينادي 
بیاعھا : أول فواكي الصيف یا لوز أخضر. كما ينادي Lal‏ يا لوزية فستق . أو: يا لوزية خیار . وقد 
نسمع البهیم من بياعيها ينادي: يا نستقية ! خيار. وینادون عليها: یا مال الشام عوجا. وقد 
یستعملون التورية: فیقولون : من يومك عوجا یا عوجاء وظاهره أنه يخاطب العقبية» وباطنه أنه 
یخاطب الدنیا التي ليست مستقيمة ولا تعدل ). 


آقول: 

النداء الأول: نداء صحیح فهي آول الفواکه في الربیع . 

النداء الثاني : تشبیه لطراوة العوجة بطراوة الهلیون . وهی عادة أكثر قساوة من العقابية . 
النداء الثالث : أي هذه العوجة لا تقاوم قضم آسنانك» ولبّها بطراوة الخيار. 

النداء الرابع : مال الشام : واردة من الشام . والمقصود بالشام هنا: دمشق . 


دمشق في مطلع القرن العشرین للعلاف ۳۹6 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۲۱ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي 1۱۸/۵ 

قاموس المصطلحات والتعابیر الشعبية لابو سعد ۱۲ 
يا مال الشام لترجمان ١١5‏ 

ذاكرة المؤلف 

Cris de la Rue a Damas ; Barbot , 293 


— ۳۵ - 





العقابية كما تباع في سوق الجمعة بدمشق أول فصل الربيع بعدسة المؤلف عام ۱۹۹۸م 
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العوجة كما تباع في سوق دمر بدمشق أول فصل الربيع بعدسة المؤلف عام ۱۹۹۸م 


PHA ہے‎ 
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Gundelia Tournefortii 


العكوب» ویعرف في حمص وحماة خطأ باسم «السبین» بقلة برية من الفصيلة المركبة 
ذات زهور ضاربة للصفرة» یتبقلونها في الربيع ویبیعونها في دمشق وهي تطبخ بعد أن تشر لإزالة 
أشواكها. 

وتقتلع جذور العکوب القوي ذات اللون الابیض من الارض» وتعرف اببیض 
العكوب»» وتؤكل نيئة أو مقليّة ومعها اللبن والطحينة oy gh jolt‏ أومطبوخة بالزیت أو مقمعة 
بالبيض» وکذلك مطبوخة مع اللحمة إلى جانب الرز. 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته : 

لا یزرع العکوب بل ينبت برا في مرتفعات وسهوب حوران والجولان وحمص وحماة 
وحلب» وعديد من المناطق السورية الأخري» 

وفي الهضاب المحيطة بدمشق . 

وكذلك في لبنان وفلسطين والأردن. 


خواصه وفوائده واستعمالاته: 

لم أجد في المصادر المطبوعة أي ذكر لخواصه وفوائده. 

وحول طبخه يقول فخري البارودي: ad)‏ العکوب ثم يسلق على النار وبعدها يصفى 
من الماء ويضاف إليه اللحم المسلوق مع المرقة» ويضاف إليه البصل المفروم بشكل طويل بعد 
قليه بالسمن» ویترك على النار حتى ينضج) . 


محاذيره : 
قد تبقی بعض أشواكه حتی بعد التنظیف» فیشعر آكله بها تدغدغ باطن فمه . 


- ۳۸۳ - 


من أسمائه : 

العكُوب : تسمية آرامية لا زالت شائعة في بلاد الشام» و معناها في المعاجم العربیة: 
GA‏ وتعني أيضاً نبات العكُوب . 

واسم العكوب في مدن حلب وحماة و حمص : (السلبیٰن1ء وهي تسمية مغلوطة من 
الناحية العلمية لأن السلبین؛ ويعرف Lad‏ (بشوك مريّم)» نوع بري آخر يتبقلونه ويطبخون 
سوقه وعروق ورقه كالعكوب» واسمه باللاتينية : Silybum Marianum‏ . بینما العکوب 
باللاتيئية : Gundelia Tournefortii‏ ؛ وهو غیره إلا أن طعمهما واحد تقريباً. ولكن لنتجاوز 
غلط التسمية من منطلق أن (الخطأ المشهور خير من الصواب المهجور) . 

وقد يقال له بالشام وطرابلس الشام : العقوب . 

والعكوب بالسريانية: عاکوبو ( حخهخا ). 

. Gundelia Tournefortii : وباللاتينية‎ 

وبالانكليزية : Cardoon‏ وهو الحرشف أو الحرشف البري نبات كالأرضي شوكي . 

. Accoub ; Gundéles ; Gundélies : Cardons وبالفرنسیة:‎ 


ونداء بائعه في دمشق : 
۱- (عکوب الجبل). 
-Y‏ (أبيض وبايض یا عکوب الجبل). 


أقول: 
النداء الأول: ينادي البائع على اسم العکوب. أما (ضافة كلمة الجبل فلائه ينبت في 
الجبال كما أسلفت . 


النداء الثاني : يشبه البائع جذر العکوب بالدجاجة البياضة. والحقيقة أن هذا الجذر يشبه 
البيضة في شکله ولونه الأبيض 1 
ولا زلت أذكر بائع العکوب وهو يطوف الأزقة في دمشق جاراً حماره وعلى ظهره شليف 


مليء بالعكوب . 


ما بے 


لکن الحال تبدل اليوم» وصار العكوب يباع في محلات الخضرة منظفاً مقشوراً. 


معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۰۳۲۱ VUE‏ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۳۷۸/٤‏ 

معجم المنجد في اللغة (مادة عكب) 

البراهين الحسيةعلى تقارض السريانية والعربية ليعقوب ۱۰۲ 
غرائب اللغة العربية لنخلة ۱۹۲ 

ذيل كتاب الطبيخ للبارودي ٠١١‏ 

قاموس المصطلحات والتعابير الشعبية pY‏ سعد ۱۱۸ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۷ 


Cris de la Rue a Damas : Barbot , 294 





عكوب الجبل المسلّح بالأشواك قبل تنظيفه وطبخه بعدسة المؤلف عام ۱۹۹۸م 
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العکوب وأشواكه العدوانية كما يباع في سوق الجمعة بدمشق 
(بعدسة المؤلف عام ۱۹۹۸ءم) 


=P= 
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Grapes 


العنب أو الكرمة نبات کر مي يحمل عناقید تتألف من حبات مستديرة أو متطاولة» ملساء 
القشرة كثيرة العصارة» بيضاء أو سوداء أو حمراء . 

والعنب من أطيب الفاكهة مذاقاً وهو یڑکل طازجاً ومجففاً (زییبا) c‏ وعلیه تقوم صناعة 
الخمور. وفیه ضروب کثيرة . 


موطنه الاصلي وانتشار زراعته : 

ترقی زراعة العنب إلى أقدم عصور التاریخ . وذکره الانسان كأقدم ما عرفه من الفاکهة . 

وموطنه الاصلي آسیا الصغری . 

ونقل العرب الکنعانیون زراعته إلى اليونان وإيطاليا وجزيرة صقلية . 

وتشیربعض النقوش الهيروغليفية إلى أن المصریین عرفوا العنب والخمر المعتصرة منه 
في عهد الاسرتین السابعة عشرة والثامنة عشرة. ۱ 

وکرس الاغریق sol‏ آلهتهم واسمه «باخوس» کاله للخمر المصنوع من العنب . 

وأكشر البلدان إنتاجاً للعنب الیوم: فرنسا» وإيطالياء واسبانیا. تلیها ترکیا والإتحاد 
السوفياتي» فالجزاثر والارجنتین والیونان وهنغاریا والبرتغال ورومانیا ویوغوسلافیا والولایات 
المتحدة الأميركية . 

وزرع في حلب لاول مر سنة ۱۲۷۹ ه. 

دیژرع في غوطة دمشق وفي ریفها. 

ومن عادة Jal‏ الشام (تكيييس) عناقید العنب أي تغطية كل عنقود في الدالية بکیس من 
الورق أو القماش حماية له من الدبابير والز لاقط . 

وتعرف دالية العنب بعامية Jal‏ الشام ب «العریشة» . 

كما تعرف الارض التي برع فيها ب AGS‏ 


- ۳Y - 


من ضروبه في دمشق : 

تحدث البدري من علماء القرن التاسع للهجرة عن عنب دمشق فقال : (والعنب صنوف 
بدمشق . فمنها البلدي» الخناصري. عاصمي. زيني؛ بيتموني. فناديلي؛ افرنجي مكاحلي» 
بيض الحمام» حلواني بوارشي» جبلي» قصیف. ابزاز الکلبة» قشلمیش» كوتاني» عبيدي» 
شحماني» جوزاني؛ درآقني» مخ العصفور» عرايشي؛ رومي» شبيهي» نيطاني؛ عصيري» 
رناطي؛ ورق الطيرء سماقي» حرصي» مجزع» شعراوي؛ دربلي» قاري؛ علوي؛ 
عينوني » مورق» مشعر» مسمط؛ مرصرص» محضر» مقوس حمادي» تفاحي» رهباني» 
زردي» مبرد» مخصل» مغاربي» شحمة القرظ). 

بينما يذكر العلآف أنواع العنب بدمشق في مطلع القرن العشرين فیقول : (المسکاوي؛ 
بيض الحمام» البلدي» الزيني» العرعوري» الأبیض» الأحمرء الأسودء الحلواني» البيتموني 
وغيره) . 


أقول: 

أما الیومء فضروبه في دمشق أقل بكثير عما ذكره البدري» وكما يقول المثل : (لم يبق في 
الكرم إلا الحطب) . ومنها: العنب الأسود الأحمرء الأبیض؛ الزيني [وتشتهر به كروم داریا]ء 
البلدي» الحلواني ؛ الأحمر الدوماني [من مدينة دوما]ء الأحمر الديراني [من داريا]» 


البيتموني» الدربلي. 


خواصه وفوائده: 

العنب أحد آغنی الفواکه بأنواع السکاکر . 

وبالقیتامینات ۸ و 8 و © . 

وأملاح الپوتاس والکلس والصودا والماغنیزیا . 

كما يحتوي على حمض الحدید والفوسفور والعفص . 

والعنب سریع الهضم وله قيمة غذائية كبيرة» 

ویعتبر من منشطات وظائف الكبد» ويفيد في حالات سوء الهضم والحصاة انصفراوية 
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والبولیف والإصابة بداء الملوك (النقرس)» وارتفاع الضغط الشرياني. 
وینصح به لزائدي الوزن؛ والمصابین بفقر الدم» والناقهین والعمال والریاضیین . 
ویحتفظ العنب المجفف «الزبيب» JS‏ خواص العنب الطازج وفیتامیناته ومعادنه . 


محاذیره: 

يجب تناول عصير العنب فور عصره OY‏ لعصیره خاصة التخمر السریع . 

ومن الضروري جداً تتظیف العنب جيداً بالماء قبل تناوله» GY‏ قد یکون مرشوشاً بمواد 
كيميائية حافظة له. کسلفات النحاس وغیرها» وهي من المواد الضارة بالانسان . 

من آسمائه : 

العنب : تسمية عربية . 

وبالسريانية : se‏ ( خبطا ). وعنقود العنب : عتقودو yaad)‏ 

Kes : وبالكلدانية‎ 

وبالبابلية والآشورية: إنبو. 

وبلهجات جنوبي الجزيرة العربية والحبشة : عنب. 

وبالتركية : عنب أو أوزوم. 

. 6٤00۸1١ : Stafilia: وباليونانية‎ 

. Vinograd : وبالروسیة‎ 

Grapes : وبالإنكليزية‎ 

وبالفرنسية: Raisins‏ . والعنب الأسود: Pineaux‏ . والعنب المسكي Muscat‏ 
ويتوقر في جنوب لبنان حيث یعرف هناك باسم (LLM‏ ۱ 

. Weintraube : وبالألمانية‎ 


مما بصنع منه : 
- یحضّر منه الابس المعروف «بالدبس العنبي» . وتصنع منه بالوظة الدبس «الهزازة 


٦۹ -‏ - طریف النداء ۲۶-۶ 


?. 5 
براسها» ویفرش سطحها بالجوز . 
پت ae‏ 
- ویحول عصیرہ إلى EJE‏ 
- كما يحضر منه شراب «الجلاب؟ . 
- ويصنع منه «النبيذ؛ وبعض المشروبات الروحية الأخرى . 
- ویجقّف فيصبح «زبيبا» . 
- وتحضر من ورق العنب طبخة ATI‏ و«اليالانجي» بالزيت . 


- وتؤكل به «التبولة؛. 


مما قيل فيه : 

من لطائف ما قاله الصاحب بن role‏ 
وحبة من عنب قطفتها تحسدها العقود في الترائب 
كأنها من بعد تمييزي لها لؤلؤة مثقوبة من جانب 


وقال ابن المعتز في العنب الأبيض : 


شربت حميا الكرم تحت ظلاله على حسن محبوب الشمائل أغيد 
ols‏ عناقید الکروم وظلها كواكب در في سماء زبرجد 


ولابن الرومي الشاعر الکبیر قوله في العنب الرازقي : 
als‏ الرازقي وقد تناهی وباهت بالعناقید الكروم 
تواریر بماء الورد ملأى تشف ولژلژ Led‏ يعوم 
وتحسبه من الشهد المصفی اذا احتلفت عليك به الطعوم 


وبحبّات العنب المسموم فتل شمس الملوك دقاق بن تتش ألب آرسلان ملك دمشق 
السلجوقي؛ سمته dal‏ عام 4٩۳‏ ه. 


EVs 


من أمثال آهل الشام وحكمهم فيه : 

- (بتشرين بيخلص العنب والتين) . 

- (بشهر آب اقطع العنقود ولا تهاب) وشهر آب هو شهر نضوج العنب. 

- (آخر العنئود» سكر معتود) یقصدون أن آخر الأولاد أحبهم إلى قلوبهم. 

- (ما أكتر صحابي لمن كان کرمي دبس» وما أأل صحابي لمن کرمي يبس) ومعناه: ما 
أكثر الناس حولي عندما كنت غنياً وما أقلهم بعد أن افتقرت . ګګ 

- (يلي ما شبع من العنب والتين بيشبع من مية تشارین) كناية عن برودة الماء في شهري 
تشرین. 

- (ما بئي بالکرم غير الحطب) القصد منه : زال اليانع وبقي الحطب . 

- (لن تجني من الشوگ العنب) حكمة عربية تعني : لا يمكن الحصول على الشي» الجيد 
من الشيء السيء. 

- (بدك عنب ولا بدك fs‏ الناطور ؟) یضرب لمن يريد الحصول على الشيء بالعنف . 

- (لا تقول عنب jra‏ بالسله) لا تضمن حصولك على الشيء حتی يصبح بين يديك . 

- (صبور على الحصرم بتاكله عنب) نصيحة بالصبر على أمر ما حتى ينضج . 


ونداءات باعته في دمشق : 

۱- (الأبيض زيني» والأحمر ديراني» بأربعة الرطل يا عنب) . 

۲- (الزيني ألماس» والأحمر دباس؛ على مال داریا يا عنب) . 

(pin) -۳‏ خيامك وما با بالکرم غير الحطب. يا حيثو تعا ودع). 

. (حلواني ديراني یا عنب)‎ -٤ 

آقول : 

النداء الأول : نداء قدیم یصف فيه البائع أنواع عنبه» والمقصود بأربعة الرطل : أن کل 


رطل ثمنه (أربعة قروش أو فرنکات أو ليرات )حسب الزمن وانخفاض العملة . والرطل وزن قدیم 
كان بدمشق قبل استبداله بالکیلوغرام» وهو ١ ۰( Jalu‏ غراماً أي کیلویین ونصف بلغة الیوم . 
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النداء الشاني : تشبيه للعنب الزيني الأبيض کالماس» وللعنب الأحمر الذي يصنع منه 
الدبس» وهما من كروم داریا . 

النداء الغالث: هدوا خيامك أي أزالوا الخيام التي كانوا يضعونها فوق عرائش العنب 
لحمايتها من الشمس OY‏ وقت العنب قد انتهى» ثم يستغل المنادي إضافة المقولة المعروفة (لم 
يبق في الکرم إلا الحطب) يعني : انتهی زمن العنب ولم يبق منه شيء. ويا حینو : وا سفاه عليه. 
Lol,‏ تعا ودعو : ودعه فهو في آخر أيامه . 

النداء الرابع : وصف لأنواع العنب الذي يبيع . 


نزهة الأنام للبدري ۱۳۳ 

دمشق في مطلع القرن العشرين للعلاف ۰۱۷۵ ۳٦٣‏ 
غوطة دمشق لكرد علي ٦٦ء‏ ۷٦ء‏ ۱۰۸ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۳۰۹ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي 0۲/۵ 

البراهين الحسيةعلى تقارض السريانية والعربية ليعقوب ۱۰۳ 
كتاب معاني لهجة لردهاوس ۰۲۵۱ ۱۳۲ 

ولاة دمشق في العهد السلجوقي للمنجد ۱۹ 

الغذاء لا الدواء للتباني ot‏ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 

الحکم والامثال الشعبية لمبیض AN‏ 

بعض الأمثال الشامية لشيخاني ۰4۱7 EEA‏ 

دمشق أيام زمان لابو شنب ۱۱6 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۳ 

۲۸۸ ۰۲:۵ 4ء‎ e EY معجم درر الکلام لکیال‎ 
Cris de la Rue a Damas : Barbot , 314 
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العنب الأسود: شجيرة وثمر وورق 


Grolier Electronic Publishing, Inc الصورة بالكومبيوتر عن موسوعة‎ 


= SYP = 





ورق العنب الأخضر كما يباع في سوق الجمعة بدمشق بعدسة المؤلف عام ۱۹۹۸م 


= 0 


العوامة 


«Awwameh) Sweet Candy 


من حلويات الشتاء الشائعة في دمشق» ویقال لصانعها «عوآماتي» أو «قَلا العوآمة»؛ 
ذكرها القاسمي في قاموس الصناعات الشامية بنهاية القرن التاسع عشر فقال : ( العوامة ما عملت 
من عجین متخمر يكون مائعاً لا جامداً كعجين الخبز؛ يضعون لھا غوضاً عن الملح #بورق» ON‏ 
ویقطعون من ذلك العجين قطعا صغيرة بواسطة ملعقة من خشب صغيرة معدة لهاء ویقلونها ب 
«مقلاة» كبيرة يضعون بها سمناً أو شير جا أو زيتاً مغلياً على النار حتى إذا امتلأت المقلاة يأخذون 
بتحريكها حتى تنضج» ويحمرونهاء ثم يرفعونها إلى وعاء كبير - ويعرف بالمغطسة - ويعملون 
أكبر قطع منها أيضاً ولا يغطسونها في القطرء بل من أراد الشراء منها يضع بجانبها القطر ويلتمنها 
بالقطر . 

وقليل من یتفن من الباعة عملها بأن يقليها بالسمن الخالص ويكون قطرها من السکر 
الناصح(۲). ولو كانت على هذه الصنعة وأضيف إلى العجین قبل القلي فستق فتكون في غاية 
اللذة . ولكن غالب العوآماتية يضيفون إلى السمن : الزيت والشيرج أو زیت المر ویقلون به . 
ویکون صاحب هذه الحرفة مستعداً في دکانه لوجود طاولة لوضع صحون العوآمة علیها لمن آراد 
ال کل مع وجود کراس وسراحیات مع کاسات للماء فیدخل من أراد الأكل فیاکل ما أحب . 
ولا تبلغ قيمة الرطل منها أكثر من تسعة فروش . وفي زمن الشتاء في وقت اللیل تروج رواجاً 
زائدا . فإن الغالب من الناس الذين يرغبون السهر في اللیل یشترون منها ويأتون بها لبيوتهم . 
والمحترفون بهذه الحرفة قلیلون» ویغلب علیهم الفقر . 

ومن العوائد في دمشق المتوارثةعن تلك القرون اتخاذ العوامة طعاما لليلة الثالثة من ليالي 
(۱) البورق: ويعرف بالنطرون» وهو مادة كيميائية قیل بأنها آقوی من الملح لکن لیس لها قبض» والکلمة فارسية وقيل 
by‏ 


(Y)‏ السكر الناصح : الخالص من العسل ونحوه. 
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المأتم» وکا لليلة الأربعين» ولليلة ختام السنة. وذلك أن غالب الأغنياء يوصون بعمل 
تهالیل. كلها في هذه الليالي أو في بعضها. فيذهب ولي المتوفى وأقرباؤه إلى شيخ اشتهر بإقامة 
التهالیل في داره. فيعطونه المقدار الموصى به للتهليلة» أو المتبرع بهاء ویحضرون ليلة الميعاد 
غب إقامة الأذكار يضعون الطعام من عوآمة ومعها غيرهاء على حسب غنى المتوفى» وشهرته» 
والدراهم المعطاة في مقابلتها . 

وبالجملة فلا بد من وجود العوامة في ذلك الطعام ولو وجدت ساثر آنواع الحلوية - 
الدنيوية والأخروية - ولم توجد العوآمة» فلایقام للتهليلة وزن» ولا ینوہ لها بذکر . فتأمل 
وتعجب) . 

ویذکر المرحوم الاستاذ نجاة قصاب حسن : (العوآمة» وهي عجين طري ممدد بالماء 
یلقی في الزیت الحامي فیصبح بلون الذهب ویلقی في القطرء وهو یقرش تحت الأسنان ولذیذ 
جدا) . 


آقول: 

طوّرت العوامة عن تدك التي وصفها القاسمي بحیث أصبحت تغطس بالقطر فتشربه؛ 
وبرع صتاعها بعصر کراتها من قبضة اليد وقذفها في الهواء ثم التقاطها بملعقة قبل سقوطها في مقلی 
الزیت . 

وهناك ضرب من العوآمة له شکل مستطیل وأکبر قليلاً من الشکل الكروي» يعرف باسم 
«JST I‏ وله نفس الطعم» ولعل هذه السسمية حرفت على ألسنة الناس بالق ادم عن كلمة 
«الزلابية» أو «الزلابة» التي ذكرها (ابن الرومي) من شعراء العهد العباسي بقوله : 


a‏ سحراً يقلي زلابية في aS)‏ والتجویف کالقصب 
يلقي العجین Erd‏ من أنامله فیستحیل ستابيكاً من الذهب 
من تسمياتها: 


. اشتقّت تسميتها من «العوم» لأنها تطفو على سطح الزيت عند قليها‎ : Lal gl 
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والزلابية : محرفة عن السريانية زلابيو ads)‏ 
ود بالفر نسمية : Beinet‏ ۔ 


ونداء بائعها في دمشق : 

يذكر العلاف نداء باعة «الزلاپة» في مطلع القرن العشرین فیقول : (ومنهم المعتادون على 
الذهاب إلى الحج كل سنة فیکررون نداء Jal‏ المدينة على الحلوی المعروفة «بالزلاپة» فیقول : 
«يا عسل باب السلام يا عسلء يا زلابة مني ويا عسل باب السلام يا عسل . نحن عندنا الزلابة وعند 
النبي الأنوار یا عسل . زادگ وزوآدگ يا بو شام على بلادگ . يا ربي تبلغهم السّلام»» ولکن بألحان 
جميلة مغرية لطيفة جداء تستهوي القلوب). 


ERF 
. آما اليوم فليس لباعة العوأمة نداء‎ 


قاموس الصناعات الشامية للقاسمي ۳۲۳ 
دمشق في مطلع القرن العشرين للعلأف ۱۷۷ 
البراهين الحسية لیعقوب ۸4 

حديث دمشقي لقصاب حسن ۱۵۵ 

ذاكرة المؤلف 
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العوآماتي أو قلا العوآمة الذي وصفه ابن الرومي مع فارق الزمن 
(بعدسة المؤلف في مطلع التسعينات) 


= پا = 


Håll حرف‎ 
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سی سد 


زل البتّات 
«Ghazi El-Banat» ; Cotton Candy ; Spun Sugar‏ 


قبل الحديث عن (غزل البنات) لا بد من شرح معنى كلمة الغزل وارتباطه بمادئنا . 

فالغزل Spinning‏ في الأصل هو سحب وفتل شعیرات الصوف أو القطن أو ESI‏ 
بحيث تتألف منها خيوط طويلة متصلة . 

عرفه الانسان منذ فجر الحضارة . 

وكان بادىء الأمر يدوياً تقوم به النساء في بيوتهن» ثم أصبح آلياً عام ٤‏ عندما اخترع 
(جيمس هارغريقز) المغزلة الآلية. 

ما غزل البنات فهو ضرب من السكثر العادي» lls‏ على حرارة مرتفعة ضمن tl‏ تدور 
بسرعة» ونتيجة «القوة النابذة» فيها تتوگد خيوط من السکر تشبه القطن المندوف» وتكون سريعة 
الذويان بالفم عند تماسها مع اللعاب. 

وطعمها کالسکر بنكهة «الكاراميل Caramel‏ ؛ ومي النكهة الوصفية المعروفة التي يعطيها 
السكر المحروق. 

ویلون غزل البنات عادة بصباغ زهري أو أحمر أو يترك أبيض بدون صباغ . 

وکان باعته وعرباتهم یستنفرون آمام آبواب المدارس بانتظار انصراف التلامیذ» فیصنعونه 
مباشرة عند الطلب ویقدمونه ساخناً ویبیعون منه الكثير» وما كان آطیب مذاقه وما أكثر صبغه. 
لأفواهنا وخدودنا باللون الأحمر نتيجة الصباغ الذي کانوا یستعملونه لتلوینه . 

لم يعد غزل البنات اليوم كما كان في السابق كتلة من قطن مندوف» بل أصبح يباع جاہزاً 
على شکل آقراص صغيرة ضمن آکیاس من الپلاستيك ترتاح خلف «بسکلیت» يجرها البائع . 

وقد يضاف إليها مسحوق جوز الھند . وغالباً طحین القضامة على سکر . 

ولكن طعمه القديم اللذيذ تغیر» ولم يعد كالسابق . 

كما اختفت عرباته التقليدية من أزقة دمشق إلا أيام الأعياد فقد تتواجد في بعض منها . 


ےا = 


اختراعه الأول وانتشاره: 

لا یعرف بالضبط متى اخترع غزل البنات . 

ولكن من الطبيعي أن يتزامن ظهوره مع قيام الثورة الصناعية في أوروبا أواخر القرن الثامن 
عشر ومطلع التاسع عشر الميلاديين. 

وهو ينتشر في معظم الدول الأوروبية وأمريكا. 

وتناولته فيهما وكان طعمه مشابهاً لمذاقه عندنا» طبعاً فالسکر واحد في الطعم . 

وأذكر أنني شاهدت في مطلع الخمسینات بدمشق فيلماً سينمائياً مصرياً كان عنوانه (غزل 


البنات). 

وانتشرت بالوطن العربي في تلك الحقبة آغنية (يا غزل البنات يا سکر نبات) وأعتقد بأنّها 
مستمدة من نداء باعته . 

محاذیره : 

حذار من شرائه مکشوفاً لأن ماد السکر تستقطب الجرائیم الهوائية فتعتاش علیها . إضافة 
إلى احتمال تلوثه بالغبار. 

من آسمائه : 


غل البنات: تسمية عاميّة شائعة استبدلت فیها كلمة السكر بكلمة البنات كناية عن الرقة 
والنعومة . ومفردها العامي «غزكة) . 

. Cotton Candy ; Spun Sugar : وبالإنكليزية‎ 

ومعنی Spun Sugar‏ : السکر المغزول» و Cotton Candy‏ : حلوى القطن» ميت 
بذلك لشبهها بالقطن المندوف. 

وبالفرنسية: Barbe À Papa‏ . ومعناها: ذقن البابا أو الوالدء والمعنى طريف للغاية 
لكنه غير دقيق فخشونة ذقن الأب لا تعادل نعومة غزل البنات . 

. Süßigkeiten : Zuckergam وبالالمانیة:‎ 


- YAY ~ 


ونداء بائعه في دمشق : 
-(غزل البنات سکر AG‏ 


أقول: 
نداء لطيف مسجم خصوصا أنه يحمل التشبيه (بسکر النبات) ذي الطعم السلس 
والهضم السهل » وهو القطع العشوائية الشكل» البیضاء» والمحضرة من السکر المذاب بالماء . 


قاموس المصطلحات والتعابير الشعبية لأبو سعد ۱۵۳ 
أسواق دمشق القديمة للشهابي 4 ۲۳ 

يا شام لکیال ۳۱۹ 

ذاكرة المؤلف 
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كبكوبة مندوفة من غزل البنات الملون بعدسة المؤلف عام ۱۹۹۸م 


= ۴۸۳ = 


حرف الفاء 


YAO =‏ _ طریف النداء ”7 


= 


i pet 


Haricot ; Bean 


الفاصولية بقلة زراعية من القرنیات الفراشية تزرع لثمارها ولحبها . وتؤكل اما طازجة أو 
مجففة أو معلبة أو مخذلة. ولها ضروب كثيرة. 


موطنها الأصلي وانتشار زراعتها: 

لم يرد في المصادر المطبوعة أي ذكر عن موطن الفاصولية الأصلي . 

ویر الباحثون أن العرب كانوا يزرعونها ويجعلونها صنفاً من اللوبياءء أي أنهم ما کنو 
يميزون بينهما لتشابههما من حيث الشكل . 

وأطلق اسم الفاصولية في الأصل على الفاصولية العريضة المعروفة Lal‏ بالفاصولية 
الإسكتلندية وبفاصولية ویندسور» وهذه تنتجھا آوروپا بشکل واسع . ۱ 

غير أن معرفتها في الولایات المتحدة قليلة» والمعروف منها هي الفاصولية الشائعة 
kidney bean‏ واسمها العلمي Phaseolus Vulgaris‏ وتستوطن أمرد یکا الوسطی . 

وفي غينيا الجديدة وجنوب شرق آسيا تنبت الفاصولية المجنحة Winged Bean‏ وهي 
غنية h‏ بالبروتين والقيتامينات . l‏ 


خواصها وفوائدها: 

الخضراء منها من المواد المغذية الممتازة وتفيد الأعصاب وتوصف للأطفال والشيوخ 
والناقهين. 

والمجقّفة منهاغنية بالمواد النشوية» والپرؤتينات» والأملاح المعدنية خصوصاً 
الحدید والقيتامينين A‏ و C‏ 

وتوثر على تقليل كمية السکر في البول. 

ولها قدرة على تنظيف الكلية من الرمال. 


- YAV - 


وتوصف لمن يشتغل بالأعمال المرهقة إذا كانت معداتهم تتحمل هضمها. 


محاذيرها: 

على الرغم من المخزون الغذائي الكبير الذي تحويه الفاصولية اليابسة» فإنها عسرة 
الهضم خصوصا عند المرضى المصابين بالقرحات المعدية . 

ولا یسمح بتناولها من قبل مرضى الروماتيزم أو المصابین بزيادة حمض البول والتقرس 
«داء الملوك؟ . 


من آسمائها : 

اللوبیاء: سماها العرب بذلك قبل تعریب اسم الفاصولية . 

الفاصولية والفاصولیاء والفاصولیا: معربة عن اليونانية : Facilos‏ : 061204 . 

وذکرها الادريسي باسم «فازول» وهي معربة أيضاً عن نفس المصدر اليوناني . 

وتسمی العامة الفاصولية ذات الحب المخطط باللون البئي : «عيشة خانم»» وفي حلب 
یسمون الطويلة منها «عايشة خانم» ولم آتوصل إلى منشأ التسمية» وأعتقد بأنها تعود إلى العهد 
العثماني لان لقب (خانم) كان يطلق احترامً للمرأة في ذلك العهد . 

وفي حلب : فاولة Lal,‏ فاصولیة. 

وفي لبنان : فاصولياء ولوبية. 

وبالسریانیة : حبصي ( سرا ) ومعناها : اللوبیاء. 

وبالترکیه : فاصوليه. 

وبالبلغارية من الترکیة : فاصول . 

. Phaseolus : وباللاتينية‎ 

وبالاإیطالیة : fagiuolo‏ ومعناها اللوبياء . 

Kidney وهناك‎ . French Bean : Haricot Bean : Haricot : Bean وبالإنكليزية:‎ 
. وهي الفاصولية المعروفة عندنا بالحمانية‎ Bean 

وبالفرنسية : Faséole‏ و Phaséole‏ و Haricots‏ . والفاصولية البيضاء : Chevrier‏ . 


- ۳۸۸ - 


. Bohne وبالالمانية:‎ 


مما قيل فیها: ۱ 
ذكرها البدري في القرن التاسع للهسجرة من بين خضار دمشق وجعلها تحت اسم 
«اللوبياء» وهو اسمها القديم عند العرب . 


ونداءات باعتها في دمشق: 

. (فاصولية بلا نسر)‎ -١ 

. (بلودانية يا فاصولیة)‎ -Y 

۳- (عيشة خانم کول ويبس) . 

. حریر یا فاصولیة)‎ as) -٤ 

. (آطری من الهلیون يا فاصولية)‎ -٥ 

. (مالطية يا فاصولیة)‎ -٦ 

۷- (الردية لاش يا فاصولية) . 

ویذکر الأسدي في موسوعته نداء بائعها في مديئة حلب #حریر یا فاولة» . 


أقول: 

النداء الأول: النسر تعبير عامي يعني العروق المزعجة للفاصولية على طول طرفیھا . 
النداء الثاني : واردة من مصيف بلودان بمحافظة ريف دمشق » ويشتهر بزراعتها. 

النداء الثالث : عيشة خانم ضرب من الفاصولية» فكل منها وجففها. 

النداء الرابع : تشبه Å‏ خيوط الحریر في طراوتها. 

النداء الخامس : AST‏ طراوة من الهليون المعروف بطراوته . 

النداء السادس : تشبيهاً للفاصولية بتلك النابتة في جزيرة مالطة الشهيرة بها. 

النداء السابع : الردية : السیئةء وهنا يؤكد البائع أن فاصوليته جيّدة وأنه سيمنحها مجاناً 


إذا كانت غير جيدة . 


- ۳۸۹ - 


أما النداء الذي ذكره الأسدي فتشبيه للفاصولية وبلغة أهل حلب «فاولة» بالحرير في 
طراوته . 


نزهة الأنام للبدري ۱۸۰ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۰۳۲۷ OEN‏ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي /٦‏ ۱۳ 

غوطة دمشق لکرد علي ۱۱۰ 

غرائب اللغة العربية لنخلة ۲٦٢‏ 

اللآلىء السريانية لاسمر ۲۸۹ 

الغذاء لا الدواء للقباني ۶ ۱۵ 

آسرار العافية لغازي ۱۵۵ 

Grolier موسوعة‎ 

دمشق أيام زمان لابر شنب ۱۱۲ 

معجم درر الکلام JES‏ ۳۱۸ 

یا مال الشام لترجمان ۱۱۲ 
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- A, es 


الفجل 


Radish 


نبات حول يأو ثنائي الحول من الفصيلة الصليبية . جذوره لحيمة تؤكل» وشکل بعضها 
كروي" وبعضها الآخر مستدق الطرف أو أسطواني متطاول . وألوانها إما بیضاء أو حمراء أو 
أرجوانية أو سوداء. ويتراوح وزن الأحمر الأمريكي أو الأوروبي المعروف حوالي عدة غرامات 
أو أكثر . بينما يصل وزن الفجل الياباني الأبيض إلى كيلو غرام أو أكثر. 

وهناك ثلائة أنواع من الفجل الأحمر في العالم اليوم : 

-١‏ الكروي الصغیر وینمو في الربيع . ويؤكل نيئاً. 

۲- متوسط الحجم وينمو في فصل الصيف . ويؤكل es‏ أيضاً. 

۳- الشتوي وهو أكبر الأنواع وينمو في الشتاء» ویستعمل في الطبخ . 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته: 

یمیل الباحثون إلى أن الموطن الأصلي للفجل هي الصین . 

وينبت الفجل الأحمر البري في المناطق الأكثر برودة من آسياء ومنها انتشر إلى بلدان 
حوض البحر الأبيض المتوسط قبل العصر الاغريقي . 

وعرفه الفراعنة والإغريق . 

ثم انتقل إلى العالم الجديد (أمريكا) في بدايات القرن السادس عشر للميلاد . 

وذكره البدري في القرن التاسع للهجرة من ضمن خضار دمشق . 

ويزرع في غوطة دمشق إلى اليوم . 


خواصه وفوائده: 
يعتبر الفجل من المقبّلات وفاتحات الشهية . 


وقيمته الغذائية منخفضة فى جذوره» فهی تحتوي على نسبة عاليه من الماء» vars‏ 


- "9١ 


المواد الآزوتية» ونسبة قليلة من النشويات والمواد المعدنية» ونسبة ضئيلة من القيتامين ©. 
بينما تحتوي أوراقه على كمية أكبر من القيتامينين A‏ و © و على الكالسيوم والحديد. 
وللفجل خاصة إدرار البول. 
ویفید عصيره في نوبات الربو والسعال الديكي . 


محاذيره : 
قد يكون عسير الهضم عند بعض الناس وقد يؤدي إلى حدوث النفخة المعوية. 


من أسمائه : 

الفجل و الفجل والفجل ومفرده (فجلة (h y‏ من العربية. 
ونعتته العرب بالأرومة الخبیثة الحشاء . 

. Puglu : وبالأكادية‎ 

ويرى الأب نخله أنه من ال رامية : فوكلو» ومنها انتقل إلى السريانية . 
وبالسريانية : فوكلو( هه_ملا). 

وبالکلدانیة : فوگلا. 

. Radish : وبالإنكليزية‎ 

. Radis وبالفرنسية:‎ 

. Radieschen وبالالمانية:‎ 


مما قيل فيه : 

وفي المثل الدمشقي : (الفجل مهما حمر ما بصير تفاح). كناية على أن الشخص الوضيع 
لا یمکن أن يكون جيداً مهما تظاهر بالصلاح ومهما تبهرج بمظهره. 

ومن تشابيههم قولهم : (أرخص من الفجل). OY‏ سعر الفجل كان في السابق غاية في 
الرخص . ۱ 

ومنها أيضاً: (متل الفجل). كناية عن الكثرة والتوفر والرخص . 


- ۳۹۲ - 


ونداءات باعته في دمشق: 


: (الفجل أوله منافع وآخره مدافع) . 


۱- (طري وجديد يا فجل» اسطنبولي يا فجل) . 


۲- (الفجل فجاله یا الله عليهم) . 


أقول: 


النداء الأول : تعداد لصفات الفجل وأنه من النوع الاسطنبولي المشهور . 
النداء الثاني : نداء قديم اختفى من دمشق» وأعتقد بأنه ليس بأكثر من «صف حكي . 


- ۳۹۳ - 


نزهة الأنام للبدري ۱۷۳ 

دمشق في مطلع القرن العشرین للعلاف ۱۷۷ 
معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي 0٩۳‏ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۲۱/۲ 

غوطة دمشق لکرد علي ۱۱۱ 

غرائب اللغة العربية لنخلة ۱۹۸ 

اللباب (قاموس سرياني عربي) للقرداحي ۹۱١‏ 
الغذاء لا الدواء للقباني ۱8۵ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 

آسرار العافية لغازي ۱۸۷ 

معجم درر الکلام لکیال ۲۸۹ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۷ 
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Kodachromes by Maynard Owen William: 
He Sprinkles His Vegetables Lest They Wilt 


rdeners spread their wares in the streets. The closer to tram line 
aoe the better, say they. Generally they pick a shady spot, arrang 
produce attractively, and use a sprinkler frequently. 


بائع اله لفجا في مدینة حلب » وكش تحت الصورة : 


يرش خضاره خشية أ أن تذبل 

(ینشر بساتنة حلب سلعهم في الشارع» ويقولون بأن أفضل موضع ما كان أقرب إلى خطوط الترام 

والازدحام. وهم غالبا ما ینتقون مكانا مظللاًء ويرصفون منتجاتهم بشكل SET‏ ويرشونها 
[بالماعا بين الجن والحین): 


( The National Geographic Magazine, December 1946 (عن مجلة‎ 


= ۳۹۶ سے 


الفرفيرة» وتعرف أيضاً #بدولاب الهواء»» لعبة للأطفال بد يتمتّعون بدوران دولابها كلما 
هب الهواء أو يح رکونھا ضد الهراء فتدور. 

و عله لضرفیرات عادة من الورق الملون علی شكل AUN lg gt‏ ة6 أو «دولاب 
طاحونة الهواء؛ ذات الأربعة أطراف» ویدخل في مركزها سلك معدني 5 یثبت في نهايته بقضيب من 
t al‏ لخفة وزنه ورخص cad‏ ويزين هذا القضيب عادة بقصاصات من الورق الملون. 

ورأیت إليها تباع في «مدن الملاهي؟ بأورويا. ومنها ما له أكثر من أربعة أطراف . 

وفي أمريكا يصنعونها من البلاستيك كي تدوم فترة أطول . 

وتباع عندنا في الأعياد بصورة خاصة . 

ويحملها البائع الجوال عادة ضمن «سلة» من القش» ويطوف بها الأزقة والحارات 
الدمشقية منادياً : (يلي مالو فرفيرة مالو عید) . أو قد ينادي: (دبوسك يا ولد» فرفيرتك يا ولد) 
أنظر : دبوسك يا ولد. 


وفي طفولتنا کان ثمنها «فرنك» واحد. 
أقول: 


النداءان دعوة للطفل لشراء فرفيرة حتى تكتمل متعته بالعيد» فمن لا يملكها لا عيد له . 


فرفيرة : تسمية شائعة على ألسنة الناس والباعة والأطفال. 
دولات الهواء: أكثر فصاحت ولعله محرف عن الانكليزية Windmill‏ بمعنی : (دولاب 
الهواء أو طاحونة الهواء ١‏ . 
ذاكرة المؤلف 


- ۳۹۵ - 
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الفريز 


Strawberry 


نات عشيي معمر من التطيلة الوردية» ونبتته خفيضة لا ترتفع كثي را عن سطح الأرض» 
وهو ذو أوراق مركبة» (is‏ ثلاثية الوريقات» وزهرات صغيرة بيضاء (أو ضاربة إلى الحمرة في 
بعض الأحوال النادرة)» وثمرات مخروطية الشکل» حمراء اللون» وفيه ضروب ثمانية . 


موطنه الاصلي وانتشار زراعته: 

الموطن الأصلي للفریز المناطق المعتدلة من العالم . 

ومنذ العصور القديمة Antiquity‏ التي سبقت العصور الوسطی بدأ الاهتمام بتناوله 
كفاكهة لذيذة الطعم . 

وبدأت زراعته في فرنسا في القرن الثالث عشر للميلاد. 

وفي القرن السابع عشر للمیلاد آمر لويس الرابع عشر بزرعه في حدائق قصر فرساي . 

ثم صدرت الولایات المتحدة الأمريكية إلى آوروپا نوعین مستوطنین فیها فهجنا هناك 
وأنتجا الأنواع التي نراها الیوم عندنا. ۱ 

ویزرع اليوم في معظم أنحاء المناطق المعتدلة من العالم . 

وتنتشر زراعته بشکل واسع في OLS‏ 

ويزرع أيضاً في بساتين دمشق وغوطنها وبقیة المناطق السورية. 0 

وذكره العلاف في مطلع القرن العشرين من ضمن فواكه دمشق وقال: (ثم يأتي بشكل 
نادر من الفواكه : المشمش الهندي [الإكي دنيا]» والكرر» وتوت فريز الذي يخرج من عشب 
وليس من الشجر وهو نادر الاستعمال). 


أقول : 
ورأيت في کالیفونیا إلى ضرب من الفريز الحبّة والواحدة منه بحجم البرتقالة المتوسطة 


- ۹۷ - 


وهي حقيقة لا وهم » وعندما تناولته اكتشفت أن نكهته لا تعادل مطلقاً طعمه اللذيذ في دمشق» مما 
ذكرني بالحكمة القائلة : (جسم البغال وأحلام العصافیر) . 

ولعل السبب في كبر حجمه هناك يعود إلى «الهرمونات» المضافة إليه وتسخير الهندسة 
الوراثية لجني الأرباح الطائلة» وأرجو أن لا يؤدي هذا (اللعب) بمواصفات الطبيعة وتوازناتها في 
يوم من الأيام إلى القضاء على بني البشر والحيوان والنبات . 


خواصه وفوائده: 

الفريز غني بالسکر والأملاح المعدنية خصوصاً الکالسیوم والفوسفور والحديد. 
وبالیتامین © وقد يتفوق فيه على البرتقال والليمون الحامض . 

وكذلك بالبروتين في ثمراته الصغار . 

ويفيد في حالات الاصابة بالروماتيزم والنقرس وآفات الکبد وحصيات الجهاز البولي . 
ولا خوف للمرضى السکریین من تناوله لأنه يحتوي على السکر الطبيعي . 

ويقاوم عصيّات الالتهاب» le pat‏ عصية التیفوئید . 


محاذيره : 

سنجلت حالات تحسس قليلة تجاه الفريز عند بعض الأشخاص . 

وتجب الحیطة إلى غسل الفريز بالماء قبل تناوله مباشرة لأنه يستقطب الجرائیم ہما یحویه 
من السكر» إضافة إلى الغبار . 


من أسمائه : 

الفريز: يعربها بعضهم عن الفرنسية بمعنى : ثمرة توت الأرض . 

وتوت الارض : تسمية حديثة معربة عن الفرنسية أيضاً. 

والتوت الإفرنجي : تسمية عامية شامية . 

والفراولة : GU‏ في مصر. قيل أنها من الافرنجية ولم أجد لها مصدراً لغوياً. 
والشلك : من التركية. 


- ۳۹۸ - 


. Strawberry : وبالإنكليزية‎ 

وبالفرنسية: Fraise‏ . ويروى أن التسمية منسوبة إلى أول من حمل الفريز إلى فرنسا في 
القرن الثالث عشر واسمه افریزییه! . 

. Erdbeere : وبالألمانیة‎ 


ونداء بائعه في دمشق : 
: - «کل حبه وقية يا فريز) 


أقول: 
النداء كناية عن ضخامة حجمه» وقد سمعته في سوق باب السريجة بدمشق ربيع 
l ۸‏ ۱ 


معجم مصطلحات العلوم الزراعیة للشهابي ۷۰۰ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۵٠٤٥/٦‏ 

الغذاء لا الدواء للقباني 45 _ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 


ذاكرة المؤلف 


- ۳۹۹ - 
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فريز 


دمشق كما يباع 


في سوق | 
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عام ۱۹۹۸م 
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الفستق 


Pistachio 


الفستق تسمية شاملة لأنواع الفستق المعروفة عندنا بالفستق الحلبي وفستق العبيد رغم 
اختلاف فصيلتيهما. 

فالفستق الحلبي Pistachio‏ شجر معمر من الفصيلة البطمية قد تمتد حياته إلى قرنين 
أو ثلاثة» أوارقه كبيرة» وثماره عنقودية صغيرة» وهي ذات غلاف صلب أبيض اللون مکسو" 
بقشرة أرجوانية أو صفراء» وترتفع شجرته إلى علو ٥‏ - 5 أمتار. وله ضروب منها : 

-١‏ العاشوري: مشهور في حلب» سمي بذلك نسبة إلى وظيفة مالك كرمه التي كانت 
تحصيل phe‏ الدولة. 

۲- العجمي أو الايراني : نسبة إلى بلاد العجم أو إيران. 

أما فستق العبید Peanut‏ فنبات حولي من فصيلة القرنیات أو البقلیات» یزرع لبزوره 
الاهنية فیعصر منها دهن صالح للطعامء ونل بها. یتراوح ارتفاعه نبتته مابين ۳۰ و ٩۰‏ 
ستتيمتراً. وهو ذو زهرات صغيرة صفراء؛ وسویقات تنحني نحو التربة بحيث تنضح BUS‏ 
المتطاولة (التي يشتمل كل منها على حبتين أو ثلاث) تحت الثرى. 


موطنهما الأصلي وانتشار زراعتهما : 
۱- الفستق الحليي : 
لم یتوصل أحد إلى معرفة الموطن الاصلي للفستق على وجه الدقة . 
ویغلب الظن أن مهده الاصلي إيران . 
وعرفه الاشوریون والرومان . 
ویستوطن آوراسیا وجزر الكاناري . 
ودخل إلى المناطق الجنوبية الغربية من أميركا الشمالية عام ۱۸۵۳م. 
وتعتبر إيران وأفغانستان وسوریا في طليعة البلدان المنتجة له . 


0-2" طریف النداء ۲-۶ 


وتشتهر به مدينة حلب في سورية وإليها نسبت تسميتة بالحلبي . 
وفي قرية اعین التينة؛ بجبل سیر بالقلمون أشجار قديمة منه. 
۲- فستق العبيد: 

موطنه الاصلي المناطق الاستوائية من أميركا الجنوبية . ومنها نقله البحارة الپرتخالیون 
إلى الشرق . 

ودخل إلى إفريقيا وأوروبا ثم آسیا بعد اکتشاف أميركا الجنوبية . 

وأخیرا دخل إلى الولایات المتحدة الأميركية خلال القرن السابع عشر أو الثامن عشر 
للمیلاد . 

وتعتبر الهند والصین وإفريقيا الغربية والولایات المتحدة الأميركية AST‏ البلدان إنتاجاً 
لفستق العبید . 

ودخل إلى سورية في العهد العشماني عن طریق القوافل التسجارية الآتية من السودان 
والحبشة وکانتا تسمیان : (بلاد العبید) . 


خواصهما وفوائدهما: 
الفستق الحليي : 
يحتوي الفستق الحلبي على الکالسیوم والفوسفور والحدید والنخاس . وعلی 
القیتامینین 81 و B2‏ . 
ویژکل نیا ومحمصاً ویدخل في ضروب كثيرة من الحلوی کالمعمول بالفستق والبوظة 
بالفستق» وغیرهما. 
ویضاف إلى الأطعمة کالخروف المحشي وحشوات الکبب» والصفيحة وغيرها. 
وفستق العبید : 
يحتوي على قدر کبیر من البروتینات والمعادن والفیتامینات والدهنیات والسکر . وعلی 
وت با اجس ا 
ويؤكل نقولاً محم صأأو مقلياً بالزیت بعد تمليحه أو بدون» ويحضر منه زیت نباتي يصلح 
للطعام وصن؛: : العطور والصابون. 


لالع - 


محاذيره : 
النقولات . 


من أسمائه : 
الفستق الحلبي : 
الفستى : من العربية ووردت في المعاجم اللغوية . 
واختلف الباحشون في أصل التسمية» فمنهم من یعتقد بأنها من الفارسية Pestek‏ أو 
Pesteh‏ ۰ ومنهم من يرجعها إلى اليونانية Pistake‏ أو .Fistachka‏ 
ویصل الاسدي في موسوعته إلى أن اليونانية استمدتها من الفارسية وأمدت غیرها بها . 
وبالفارسية: Pestek‏ وبالايرانية : cary‏ وتلفظ Pesteh‏ بمعنی (فم المعشوق) . 
وبالسريانية: 3525 ) Jahas‏ ). 
وبالكلدانية : فستقا . 
وبالانکليزية : Pistachio‏ . 
وبالفرنسية : Pistaches‏ . 
وبالألمانیة : Pistatie‏ . 
وبالروسية (بالحرف اللاتيني) : Fistachka‏ . 
وباليونانية (بالحرف اللاتيني) : Fistiki‏ . 
وبالأرمنية (بالحرف اللاتيني: 8150386 . 
وبالتركية : فستق . 
وبالهنكارية المجرية (بالحرف اللاتيني): Pistacia‏ . 
وفستق العبيد : 
في الشام : فستق العبيد 
وفي مصر : الفول السوداني. 
وبالإتكليزية : Pinda : Groundnut : Peanut‏ . 


were 


. Cacahuéte : Arachide : وبالفرنسية‎ 
. Erdnugs : وبالألمانية‎ 


مما قیل في الفستق الحلبي : 
ذكره البدري من علماء القرن التاسع للهجرة وأورد فيه أبياتاً من الشعر : 
عن مهذب الدين الدهان قوله: 
وفستقة شبهتهاإذ رأيتها وقد عاينتهامقلتي بنعيم 
زبرجدة خضراء وسط حريرة بحقة عاج في غلاف أديم 


وعن فضل الكاتب : 
وفستق مستلد من بعد شرب الرحيق 
حق من العاج يحوي زمردا في عقيق 


وسمّی الحلبيون الفستق الحلبي : (حب الفهم) . 
وإليه ينسب اللون الفستقي وهو الأخضر الفاتح الضارب للصفرة . 


ونداء بائع الفستق الحلبي في مدينتي دمشق وحلب : 
۱- (فستق طري) . 

۲- (مال حلب یا فستق) . 

hs) -۳‏ ملان هالفستق). 

-é‏ (يا فستق مملح). 


۵- (عاشوري هالفستق). 


ونداء بائع فستق العبيد في دمشق: 
۱- (فستق سخن) وقد يختصرها إلى (ستوء سخن) . 


E 


أقول: 

النداء الأول: الطري ضد القاسي . 

النداء الثاني : نابت في مدينة حلب . 

النداء الثالث: كلو ملان: جميعه مليء وغير فارغ . 

النداء الرابع : المملح : المضاف إليه الملح . 

النداء الخامس : عاشوري: نسبة إلى وظيفة مالك كرمه التي كانت تحصيل عشر الدولة» 
وملتزم العشثر أو العاشوري هو المسؤول عن تحصيل ضريبة تبلغ العشر (۱۰/۱) من ثمن 
المحصول تفرض على المزارع وتدفع للدولة سنوياًء وكان هذا النظام متبعاً في العهد العثماني ثم 
أبطل . 

Ul‏ عن فستق العبيد فأذكر أنه في مطلع الخمسينات غزا دمشق فيض من الباعة القادمين 
من السودان كانوا یحضرونه بطريقة غریبة . فيقف أحدهم خلف (وجاق) من التنك أو التوتياء 
مرفوع فوق قائم من خشب. وله مدخنة تصرف دخان الحطب المشتعل في الوجاق تحت 
الفستق» فيبقى هذا ساخناً ولذيذاً» ویبیعونه ضمن (بوري) من الورق . 

وكان نداؤهم وهم لا يتقنون العربية جیداً: (سوء سخن) أي فستق ساخن . 

وكان أن رسمت لبائع الفستق لوحة اقتناها متحف دمشق عام ۱۹۵۵م . 


نزهة الأنام للبدري ۱۸۲ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۰۵۳۰ ٥٤٥٤ء‏ ۵۵۵ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ١٦٦ ء٤٦ /٦‏ 
غرائب اللغة العربية لنخلة ۰۱۳۸ ۲۰ 

البراهین الحسية لیعقوب ۱۰۵ 

الغذاء لا الدواء للقباني VEY‏ 

آسرار العافية لغازي ۲۲۹ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 

ذاكرة المزاف 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 311 
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لوحة بائع فستق العبيد بريشة المؤلف عام ۱۹۵۵م وهي مرسومة بألوان الگواش 
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الفطائر 


Pies 


الفطائر أو الفطاير وهذه عامّية» ومفردها فطيرة Pie‏ » ضرب من رقاقات العجين توضع 
داخلها المادة المطلوبة» ثم تلف حولها بأشكال مختلفة و تخبز بالفرن. 

وتتكون الطبقة الخارجية أو رقاقات الفطيرة من الطحين والماء والسمنة أو الدهن أو 
الزيدة (ضافة إلى الملحء وقد يضاف إليها البیض أحياناً . تعجن جميعها قبل إدخالها للفرن» أو قد 
يدهن سطحها به» أو تقلى بالسمنة أو بالزيت أو بالزبدة بدلاً عن خبزها. 

وطور صانع الفطائر اليوم أشكالهاء فمنها المثلثة أو المربعة أو المتطاولة أو الإهليلجية أو 
المتطاولة مضمومة الطرفين أو الأربعة أطراف وغير ذلك . وقد تكون مادتها الداخلية كاملة 
التغليف بالعجين ‏ أو مكشوفة السطح . 

ومن ضروب الفطائر في دمشق : 

١‏ - فطيرة بلحمة. 

۲ - فطيرة بسبانخ . 

۳ - فطيرة بجبنة. 

. فطيرة بزعتر . وتسمی مناقیش‎ - ٤ 

۵ - فطيرة بالفیلفلة الحمراء الحدة . 

1 - وتعتبر (الپیتزا) نوع من الفطائر . 

ومن فطاثر الحلوی : 

۷- فطيرة بقشطة . 

. فطيرة بالجوز‎ - A 

۹ - فطيرة التفاح أو الفريز أو الدرآق وغيرها. 

ولا زال صنّاعها یتفتنون كل يوم باختراع أشكال وأنواع منها. 

ومن آشهر الفطاثر في إنكلترا: فطيرة اللحمة ( «(Steake Pie‏ وفطيرة اللحمة والكلاوي 


-6.غٌ - 


Steake & Kidney Pie‏ . كنت أشتريها هناك من حاويات آلية متناثرة في الشوارع دونما 
الحاجةإلى ath‏ لهاء وشكلها اسطواني مغلف بالجلاتين » تسقط ساخنة إثر وضع قطعة نقد 
معدنية في فرضة خاصة بالحاوية» وكانت هذه العملة تسمى Half Crown‏ أو Two & Six‏ 
وتعني : شلنان وستة پنسات. قبل تحويل النقد الإانکلیزي إلى الحساب العشري. وكانت هذه 
القطعة من العملة تعادل في الستينات نحو ليرة وربع الليرة من عملتنا السورية . 


محاذيرها: 

محاذير الفطائر عندنا تتوقف على أمور ثلاثة : 

۱- نظافة صنعها وعرضها: فكم من الصناع لا يبالي بنظافتها أو نظافة يديه وأدواته» ورغم 
أنها ستدخل بيت النار وسيقضى على الجرائیم فيهاء إلا أن المشكلة تبدأ بعد خروجها وملامستها 
للأيدي والوسط الخارجي . ثم كم من المحلات تعرضها مكشوفة ؟ 

۲- تخزينها: قد تبقى عدة أيام في حاوية العرض (اللجام) قبل بيعهامماقد بعرضھا 
للفساد والتفسخ» ويلجأ البعض إلى إخفاء هذا العيب أو (الغش) بإعادة تسخینها . ويكفي أن 
نلقي نظرة على بعض المحال في المناطق الشعبية من المدينة لنتاکد من صحة ذلك . 

۳ - نوعية المادة : كاللحمة أو الجبنة أو القشطة المستعملة» وهل هي طازجة ؟ 


الفطائر : من العربية الفصحى ومفردها: فطيرة . 

والفطاير : عامّة على ألسنة الناس في بلاد الشام . 

والفطيرة بالإنكليزية: Pie‏ . 

. Galette وفطيرة الحلوی‎ Tourte : Chausson : وبالفرنسية‎ 
. Pfannkuchen و‎ Torte و‎ Torten : وبالألمانیة‎ 


ونداء بائعها في دمشق: 
يقول العلاف في كتابه دمشق في مطلع القرن العشرین : (فإذا بلغت السنجقدار فتری في 


= .اغ 


مدخل سوق الحميدية بائع الفطاثر ينادي Epinal Sp:‏ وصلي على النبي » فطيرة بقشطة 
فطيرة بلحمة» فطيرة بجبنة» بمتليك» AE y‏ ينقص قليلاً عن ثلث القرش» a‏ 
البلدي وسر ضس ات وكل نحاسة كانت كافية لإرضاء الصغير الذاهب إلى 
المدرستة. أما الکبار من الطلاب فعلی الأقل كان يأخذ المتليك» وقل من حظي بالمتليك من 
الأولاد حين ذهابهم للمدرسة) . 


آقول: 

إكسر الصفرة: الصفرة عربية معجمية تعني : : الجوعة وخلو البطن من الطعام؛ و إكسر 
ial‏ تخلص من هذا الجوع بتناول فطور الصیاح. 

والمتليك والنحاسة والقرش من عملات العهد العثماني في ولاية سورية . 

. اليوم فلا نداء نسمعه لبائع الفطاثر في دمشق‎ Ll 


دمشق في مطلع القرن العشرین للعلاآف ۱۷۲ 
موسوعة حلب المقارنة للاسدي ۷٢/٦‏ 

قاموس المصطلحات والتعابیر الشعبية لابر سعد ۹۹ 
ذاکرة المؤلف 
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« El-Falafel « 


الفلافل» أكلة شعبية في مصر وبلاد الشام. LBS‏ من الفول اليابس يلين بنقعه بالماء ثم, 
يقشر» بعدها يسلق ويهرس» ثم یتبل بالملح والبهار والكمون والبصل والفليفلة الحمراء والفلفل 
الحار» وقد يضيف البعض مسحوق الحمص . 

وتصنع من هذا الخليط أقراص مستديرة بواسطة قالب معدني خاص» ويثقب الصانع 
باصبعه القرص من منتصفه ويضيف إلى وجهه حب السمسم ؛ ثم يسقطه في مقلى الزيت الغالي؛ 
وقد يرش «السماق» بعد النضج کمحمض إضافي حسب طلب الزبون . 

ويلجأ البعض إلى الغش بإضافة كسرات الخبز اليابس إلى تتبيلة الفلافل . 

وغدت «ساندويشة الفلافل» طعاماً شعبياًء وتتكون من قرص أو اثنين من الفلافل المفسّة 
داخل رغيف الخبز» ويضاف إليها مفروم البقدونس والبصل واللبن والطحينة وحمض الليمون. 

ولازلت أذكر محل «فلافل التجهیزه برأس طلعة مدرسة التجهيز الأولی؛ «وفلافل 
المعرض؟ وغيرهما. إذ كانت هذه الأكلة طعامنا المفضل أيام الدراسة والافلاس المتزامنین . 

وما كان ألذها وثمنها (ربع ليرة) فقط . 

وكانت السندويشة في حقبة الخمسينات رغيفاً مرقداً من الخبز فيه مهروس الفلافل 
وفوقه الخليط المؤلف من البقدونس والبصل المفروم والخس والبندورة واللبن والطحينة وبضع 
قطرات من سائل ملح الليمون (حمض اللیمون) - المخرش لمخاطیة المعدة والأمعاء - توفیراً 
لثمن الليمون الطبيعي» ويقسم البائع هذا الرغيف إلى أربعة أقسام متساوية یطبقها فوق بعضها 
البعض . 

وتفن بعض صانعیها مؤختراً باشکال الفلافل فجعلوها مربعة أو مثلئة أو مستطيلة أو معيّة 
إلى جانب المستدیرة . وقد يسكب بعضهم فوقها سائل عند تقدیمها للزبون ضمن كيس من الورق؛ 
وعند السژال عن ماهية هذا السائل يجيب «وعلی ذمته» : فیتامینات ٩۱‏ 

كما صارت هذه السندويشة تقدم ساخنة في بعض المحلات . 


= 


منشوها الاصلي : 
يعتقد الأسدي ob‏ الطعمية (الفلافل) نشأت Yal‏ في مصر؛ ومن هناك جلبها مهاجرو 
فلسطین إلى لبنان وسورية . 


خواصها وفوائدها: 

لا اعتقد ببقاء أية خواص مفيدة في خليطة الفلافل نفسها بعد تعرضها للقلي في الزیت ذي 
الحرارة الشديدة التي تفوق (۰ (Vs‏ درجة مئوية. 

والفائدة الوحيدة تکمن في المواد النباتية الطازجة التي تضاف إلى السندويشة . 


محاذيرها: 

لقد تبدل طعم الفلافل كثيراً في أيأمناء واختفت نکھتھا القديمة المشهية» وغدت عبئاً 
ثقيلاً على الهضم في المعدات الحساسة» وصارت توذي إلى النفخة واضطرابات الکولون؛ ولم 
تكن كذلك من قبل . ۱ 

ولعل السبب يرجع إلى استبدال الزيت القديم الطبيعي وأشباهه بالزيوت المهدرجة ؟ أو 
نتيجة الغش في موادها بغية الكسب الزائد. 


آم لأننا بلغنا من العمر عتياً ؟ 
من أسمائها: 


القلافلء و أم الفلافل؛ اسم يطلق في بلاد الشام. سمیت بذلك لاحتوائها على الفلفل 
الحار الذي fall)‏ ( آكله من حره . 

ا 

. «القيتامينات؟‎ Aaa 

ویسمونها بالإنكليزية والفرنسية كالعربية : Falafel‏ . 


- £ 


ونداء بائعها في دمشق 

-١‏ (فلافل فَلقلوكي). 

۲- (فلافل يا ناس » آم الفلافل والبهارات) . 

ومن النداءات التي ما زالت عالقة في ذاكرتي نداء بائع الفلافل عند موقف باص الحجاز» 
يام كنت طالباًفي الجامعةء فما أن ترا دنه فا جامعية عیفاء حتى ينادي بصوت موسيقي 
مرتفع : : (أرمش» أرمش)» والكناية فيه واضحة . وأرمش عامية د مشقية من الفصحى (قرمشه) 
أي أفسده والشيء جمعه . غير أن الدماشقة شقة یستعیرون هذه اللفظة فیطلقونها ممالحة على أكل 
الشيء الیابس كالخبز المحمص وما یرافقه من صوت تکسره عند المضغ . 


آقول : 
النداء الأول: فلفلوكي بمعنی آضافوا لك الفلفل والبهار الحار. 
النداء الثاني : تكرار لاسم الفلافل A‏ 


موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۰۲۷۵/۵ ۸۹/٦‏ 
قامرس المصطلحات والتعابیر الشعبية لابو سعد ۳4 
قاموس المنجد في اللغة؛ المصدر الثلائي (فرم) 
حدیث دمشقي لقصاب حسن VUE‏ 

یا شام JES‏ ۳۱۹ 

ذاکرة المؤلف 


- ٤١١ 





مطعم شعبي في مدينة حلب يقدم الفلافل إلى جانب بقية الأطعمة الشعبية 
من الحمص بالزيت والمسبحة والفول والبيض وخلافها 
(عن بطاقة بريدية صادرة بدمشق خلال النصف الثاني من القرن العشرين) 


ے 8 نے 


بقل نباتي سنوي عشبي من الفصیلة الباذنجانية يزرع لشماره» والفليفلة تؤكل خضراء أو 
مطبوخة أو تابلاً حريفاً» ولها ضروب كثيرة منها الفليفلة الحلوة والفليفلة الحارة» الفليفلة اما 
خضراء اللون أو حمراء» وقد تكون على شكل قرون رفيعة متطاولة أو مكورة بشكل غير منتظم . 


موطنها الأصلي وانتشار زراعتها: 
الموطن الأصلي للفليفلة أمريكا الجنوبية وخصوصاً البرازيل . 
وانتقلت إلى بلدان حوض البحر الأبيض المتوسط عن طريق أورويا. 


خواصها وفوائدھا: 
الفليفلة غنية بالقيتامينين ۸ و ©. وكذلك بمادة الكلوروفيل. 
وتحتوي على الماء والبروتين والدهن وماءات الفحم. 


بحذر من الإفراط في تناول النوع الحار منها لأنه يسبب اضطرابات في الجهاز الهضمي 
إضافة إلى التهاب غشاء المعدت والامساك» والبواسير. 


من استعمالاتها: 
تضاف الفليفلة إلى عديد من المأكولات كتابل ومنکه ومقیل» ios‏ الست 
والخضراء الحارة أو الحلوة تحشی وتطبخ كالكوسا محشي وهي أكلة مشهورة في 
اسطنیول» و یحضتر منها «اليلنجي» أو تؤكل خضراء كمقبلة أو كمخلل . 
والحمراء الحارة أو الحلوة تضاف إلى «المحمرة» و«الكبة النية» أو تؤكل طازجة. 


۷ طريف النداء ۲۷-۲ 


. ومخلل الفليفلة من أشهر المخللات» واعمّه ماصنع من قرونها الرفيعة المتطاولة» 

الخضراء الحلوة أو الحارة . 

ويمكن استعمال الكروية منها للمخلل أيضاً. 

ولمخلل الفليفلة المحشية شهرة واسعةء ویحضر بحشو الفليفلة الكروية بمفروم الزهرة 
والملفوف والجزر والكرفست والخيار والفليفلة الحمراء والثوم . 

وتيبس الحمراء الحارة وتطحن وتختزن لاستعمالها مع الطعام في غير أوانها . 

ويشتهر في حلب «خبز الفلیفلة» وهو ضرب من الفطائر المخبوزة بالفليفلة الحمراء 
الحارة yt yy‏ عليها الزيت ودبس الرمان وعصير البندورة ومفروم البصل والملح والكزبرة 
اليابسة والكمون . 


من أسمائها: 

. تسمية شامیة حديثة لم يرد ذكرها في المعاجم اللغوية القديمة‎ LETH 

ويلفظونها في حلب : 1 لفلیقلة . 

pia‏ والفُلفّل والفلفلة والشطة : تسميات تطلق في مصر. سميت بذلك OY‏ كثيراً من 


أنواعها حريف الطعم . 
وبالإتكليزية : Green Pepper‏ وهي الفليفلة الخضراء؛ و Red Pepper‏ وهي الفليفلة 
الحمراء أو الشائعة. 


وكلمة Pepper‏ تحمل معنى الفلفل . Paprika GI‏ فهي الفلفل الأحمر. 

والفليفلة بالفرنسية : Piments‏ و Poivrons‏ . 

وبالألمانية : Grüner Pfeffer‏ وهي الفليفلة «el pasoi‏ و Roter Pfeffer‏ وهي الحمراء 
وتعرف أيضاً باسم Paprika‏ . 


ونداء بائعها في دمشق : 
۱- (للكبيس هي الفلیفلة) . 
-Y‏ (خیار مکبس يا فليفلة عبي الأطرميز) . 


1۸ 


۳- (حلوة وحده يا فليفلة) . 


آقول : 

النداء الأول : الکبیس هو المخلل؛ وهیه عامية هذه . 

النداء الثاني : خیار مكبس : تشبیه للفليفلة بمخلل الخیار» وعبي الأطرميّز: المقصود 
إملا القطرميز من مخللها . 

النداء الثالث : حلوة وحده: أي أن البائع يملك النوعين منهاء الحلو والحار. 


غوطة دمشق لكرد علي ۱۱۰ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۰۱۱۰ ۵۳۵ 
موسوعة حلب المقارنة للاسدي ۸۹/٦‏ 

الغذاء لا الدراء للقباني ۱٦١‏ 

آسرار العافية لغازي ۱۸۱ 

Grolier مرسوعة‎ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۷ 

Cris de la Rue a Damas ; Barbot , 2 





فليفلة دمشق بأنواعها الخضراء والحمراء والحلوة والحارة 
(بعدسة المؤلف عام ۱۹۹۸م) 


LY. 


J sill 


Broad Bean 


الفول نبات عشبي سنوي زراعي مشهور من الفصيلة القرنية والقبيلة الفراشية» تؤكل 
قرونه الخضر مطبوخة وكذلك حبوبه. وله ضروب كثيرة . 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته: 

عرف الفول في عصور ما قبل التاريخ » وقيل كان ينبت في مصر وجزيرة العرب. 

ويعتقد ob‏ موطنه الأصلي منطقة بحر الخزر . 

وكان اليونان القدامى (الأغارقة) يلقون بحبّات الفول المصري الخضراء الصغيرة في 
صنادیق الاقتراع بدلاً عن الورق المستعمل اليوم . 

كما كانوا يأكلونه بقشوره. 

وقدسه الرومان واستعملوہ في صلواتهم . ۱ 

وكان الخبز يحضر من طحينه عند بعض الأقوام . 

ولا زال من أعم أنواع الحبوب الخضراء في عدد من بلدان أورويا. 

وتنتشر زراعته في آسيا وحوض البحر الأبيض المتوسط . 

وتنبت منه أنواع مختلفة في آمریکا . 

ومن أهم ضروبه فول الصويا Soybean‏ . ويحتوي على قدر كبير من البروتين والمواد 
الدهنية› وهو مصدر هام من مصادر الزيت. 


خواصه وفوائده: 
يعتبر الفول من أهم المواد المغذية بعد اللحم والبیض . 
وهو من النباتات الغنية باليروتين» والنشويات› والشیتامینین 81 و 82 وكمية أقل من 


~E - 


الثیتامین ۰۳۳ وكذلك أملاح الفوسفور والكلس والحديد والمغنیزیوم والصوديوم والبوتاسيوم . 
لكنه فقير بعض الشيء بالمواد الدهنية والحموض الآمينية . 
وتترکز الثیتامینات ومادة الكلوروفيل في قشره الأخضرهء وعلى الرغم من كونه عسر 
الهضم بعض الشيء إلى أنه یمنع الإمساك ویخفف من روائح الجسم . 
GT‏ الفول الیابس ففيه قيمة غذائية كبيرة . 


محاذيره : 

قد يؤدي الاكثار من تناول الفول الأخضر غير المطبوخ إلى انحلال الدم بالفول» ويقال 
للمصاب به بالعامية : clin‏ حيث تنح ل فيه الكريات الحمراء . وقد تحدث نفس الأعراض 
لمن يكون لديه حساسية على الفول. وعند قلة من الناس نتيجة تناول الفول اليابس أو المطبوخ. 


من أسمائه : 

الباقلًى» والباقلاء» والجِرٴجر؛ والجمى : وكلها تسمیات عربية . 
والقّول: معربة من الفارسية «ول» كالعربية . 

ویقال له بالعراق: الباجلاً. 

وبالسريانية : سمركو Keen)‏ بمعنى الباقلى . 

: Windsor Bean و‎ Broad Bean : وبالإنكليزية‎ 

۱ . Fèves : وبالفرنسية‎ 

. Bohne وبالالمانية:‎ 


مما قیل فيه : 

ذکره البدري في القرن التاسع الهجري تحت اسم «الباقلاء» . 

كما آورد بعض ما قیل فيه من الشعر» ومنه لطائف بدیع بن وکیع في قوله : 
لي نحو ورد WN‏ لحظ سباني‌بالدعج 
کانسا بياضه يلوح في ذاك البلج 


-YY = 


خواتم من Ua‏ بهافصوص من سبج 
ومن مجون ابن العطار الدنيسري : 

شاقني حارس فول زهره حاکی عيونك 

وابتغی التعریض قلنا لعن الله قرونك 


وتلقب العامة الفول ب «مسمار البطن» لأنه يولد الشعور بالامتلاء لفترة طويلة . وكذلك : 
«لحم الفقير» لاحتوائه على نسبة مرتفعة من المواد الغذائية . 

وتشتهر في مصر «سندويشة الفول» التي یتمالح بها الكوميدي المصري (سمیر غانم) 
فیقول: سندويتشة الفول ديه » حتاکلها الساعة سبعة الصبح» تروح آفلة لسبعة بالليل» والكناية في 
ذلك آنها وجبة ثقيلة تشبع لفترة طويلة . 

ومن ممالحة الدماشقة أن الرجل مستعد لطلاق زوجته إذا سألته أيام الفول ماذا سأطبخ 
الیوم ؟ لأنه من الطبيعي أن لا تسال لكثرة أكلات الفول وتوفره في موسمه وعشق الدمشقیین له 
ومعرفتهم بمنافعه. . . 

ومن آمثالهم : (بیاکل فول وبي جع للأصول): بمعنی أنه مهما حاول الظهور بمظهر مغایر 
فلا بد أن یعود لأصله» وعندي أن إقحام اسم الفول لیس أكثر من ضبط للقافية . 

ومن الامثال أيضاً: (فوگه وانأسموا) بطلق على شخصین متشابهین بالخلق رالخلق . 

و(لا تقول فول ليصير بالمكيول): دعوة للتريّث والتأني وعدم الاسراع في شيء حتی 
یصبح مضمونا. 

و(يلي باعك بالفول» بیعه بالاشور) : من استهان بك فاستهن به ولا تجعل له منزلة . 

ومن دعاء الام لابنها (يخليلي هالطول؛ متل قرن الفول) . 

ومن تهكّماتهم (تضرب بهالطول» متل عرق الفول» كل ما هب الهوابمیل) . 


من استعمالاته : 
الفول الأخضر : تحضر منه طبخة «الفولية؛ وتتألف من الفول وقشره الاخضر وقطع 
اللحم والكزبرة» ویصب فوقهااللین المتوم. وهي FA‏ حلب . 


-iY - 


آما فولية دمشق فقوامها: الفول وقشره وأضلاع السلق وقطع اللحم المسلوقة والكزبرة 
والوم» وتؤكل بجانب الرز. 

ويطبخ حبّه بالزيت» وأحياناً مع قشره عندما یکون طرياً وصغیرا؛ ویغرف «بالفول 
المقلّى؟ . 

Sy‏ منه الطبخة الشهيرة ة في سورية : : «الرزيقول». و i‏ هذه الطبخة في شهري آذار 
ونيسان وهما موسم نزول الفول إلى الأسواق. 

كما تحضر منه أكلة : «البرغل بفول» . 

وكذلك : «الشرحات بالفول» وعلى وجهها اللبن. 

و«مفركة الفول» بالبيض واللحم» تحضر بالسمنة أو بالزيت. 

. «الكبة المشمشية»؛ وهي الكبة اللبنية المضاف إلى لبنها الفولية‎ Lal, 

كما یحضر منه أخضراً «الفول المدمّس»» وهو غير الفول المدمّس بالحب اليابس . 

ويوضع حب الفول الأخضر المقشر على وجه الألماسية (الحليب المطبوخ مع السكر 
وقليل من النشاء)؛ وكذلك على وجه الحبوب المطبوخة (أنظر التسمیة) . 

الفول اليابس : یحفتر منه «الفول النابت» بسلقه بالماء الغالي ويؤكل مغموساً بالملح 
والكمون بعد إزالة قشرته . 

أو بوضعه في جرة محكمة السد تترك طوال الليل بجوار النار الهادئة داخل إقميم الحمام 
- حمام السوق طبعاً - فيتم نضجه واستواؤه. 

ويكثر الفول النابت في بسطات العید ويقدم للأطفال في صحون صغيرة وزبادي مترعة 
بمرقه مع الكمون والحامض . 

كما شرب مرقته بعد إضافة الملح alos‏ وحن بضع قطرات من اللیمون. 

ويتخذ منه الطبق الشعبي المشهور: «الفول المدمّس4؛ ومعنى المدمس لغوياً: المغطى 
والمدفون والمخباء سمي بذلك لأنهم يحضرونه نابتاً داخل الإقميم كما ذكرت. ويتألف المدمس 
من الفول اليابس المسلوق والزيت وقطع البندورة ومفروم البقدونس والبصل والشوم وعصیر 
اللیمون الحامض» وقد تضاف إليه بضع حبّات من الحمص المسلوق دعماً للطعم والمنظر . 

ويضاف مسحوقه إلى «الفلافل؟ . 
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ومن ذكريات الیفع التي لا نسى محل «مجيد الفوال» في (نزلة القرماني) بدمشق وزبدية 
الفول المدمس الكبيرة عنده» والتي ما أن استهلكت نصفها حتى رفعها من أمامي فصحت به : 
(بس لسّانني ما خلصت ! ) فضحك وقال: بدي صلّحها. وضحك Lal‏ لجھلي بالطقوس من 
كان في دكانه من الزبائن» ثم أضاف إليها الفول وتوابعه كأكرم كرماء العرب» ومن (تنكة) كبيرة 
أغدق فوقها الزيت الذي كان (ییقبق) عند خروجه منها. 


ونداء بائعه في دمشق: 

۱- (يا واله یا فول). 

۲- (يا فول مال الشام يا قوآلة) . 

۳- (بلدي هالفول) . 

. (طلعت إيدو هالنابت)‎ -٤ 

۵- (نابت يبت نابت نیت . 

(JA هادا للحليب يا‎ IA (یا الله والريحة بالجلب يافول» على مال كفرسوسة يا‎ -٦ 

۷- (العشرة بورقة یا فوأله). 

ومن نداءات بسطات الفول النابت في العيد ما ذكره الباحث منیر كيال : 

۸- (النابت نبت يا وید هلأ استوى اللوزيا وید طلعت إيدو هالنابت طاب أكله یا 
وید يلي ما بیاکل نابت مالو عيد) . 0 


أقول: 

النداء الأول :يا فواله تحوير لااسم الفول للحفاظ على الجرس الموسيقي للنداء. 
النداء الثاني : نفس شرح النداء الأول. 

النداء الثالث : واضح المعنی . 

النداء الرابع : طلعت إيدو أي ظهر رشيمه نتيجة النقع الطويل في الماء حتى يصبح طرياً . 
النداء الخامس : نابت نبت : أي ظهر رشيمه كنفس المعنى السابق . 

النداء السادس: يا الله والريحة بالجلب: أي أن الفول الوارد من خارج غوطة دمشق له ۱ 
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رائحة سيئة . وهادا للحليب: أي للألماسية التي ذكرتها قبل قليل . 

النداء السابع: العشرة بورقة بمعنی كل عشرة أرطال أو كيلويات من الشُول بليرة. 
و«الورقة» أو «الورقة السوري» بالمفهوم الشعبي هي الليرة السورية الواحدة. 

النداء الثامن : تكرار لمجموع النداءات السابقة . 


- ۲٩۱ - 


نزهة الانام في محاسن الشام للبدري ۱۸۱ 
دمشق في مطلع القرن العشرین FA‏ ۳۵۳ 
معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهايي ۸۸ 
موسوعة حلب المقارنة للاسدي ۱۰۵/1 

غوطة دمشق لکرد علي ۱۱۰ 

اللباب (قاموس سرياني عربي) ۸۳۱ 

الغذاء لا الدواء ۲۲۷ 

أسرار العافية لغازي ۱8۸ 

موسوعة المورد الحدیث 

Grolier موسوعة‎ 

معجم الألفاظ الفارسية المعربّة لأدي شير ۱۲۲ 
حدیث دمشقي لقصاب خسن ۰۱3۵ ۲۱۱ ۱ 
معجم درر الکلام JESI‏ ۰۱۷۲ ۰۱۸۷ ۰۲۱۱ ۰۲۸۳ 
۸ء A4‏ . ۱ 

رمضان في الشام JES‏ ۲۰۷ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۷ 

ذاكرة المولف 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 300 





الفول الأخضر البلدي كما يباع في سوق الجمعة بعدسة المؤلف عام ۱۹۹۸ء 


- EV - 


حرف القاف 


- ۹ - 


Ča 
قصب السکز‎ 
. القصب مص: أنظر قصب السکر‎ 

القضامة والبزر 
القیمق : أنظر البوظة . 


لذ 


& 


E. - 


8 
القثاء‎ 
Egyptian Cucumber 


نبات عشبي حولي من من الفصيلة القرعيّة» ومن هذه الفصيلة أيضاً الخيار والبطیخ 
الأصفر وغيرهماء ولها ضروب . 

ومنها الرفيعة الطويلة ومنها القصيرة الشخينة . 

وتؤكل خضراء مع السلطة أو الجبنة أو اللبنة» ویتخذ منها المخلل . 


موطنها الاصلي وانتشار زراعتها: 

لا تتوفر عن موطنها الأصلي أية معلومات . 

لكنها تنمو في المناطق المعتدلة والاستوائية في مختلف أرجاء العالم . 

وذکرها (الفارس دارقيو) قنصل فرنسا في حلب عام ce VAY‏ وقال أنها كانت متوفرة في 
الأسواق وسعرها رخیص. 

وتزرع في غوطة دمشق . 

وكنت في صغري أجنيها برية من منطقة «حاصبيا» في جبال لبنان الجنوبي ٭ وكانت تغطيها 
طبقة من الزغب أزيلها باصبعي» وأطيبها ما كان صغيراً لم يكبر بعد. 


خواصها وفوائدها: 

تتشابه القثاء في خواصها مع خواص الخيار. 

فهي تسكن العطش وحرارة المعدة. 

وتدر البول فتحل الحصى والرمال في الجهاز البولي . 


محاذيرها i‏ 
نفس محاذیر الخیار . أنظر الخيار 


- iYi- 


من آسمائها : 

ball‏ والقشعر : تسمیتان عربیتان. 

وبعاميّة الشام : المقتى والقتي » وهما مشتقتان من القاء. Calg‏ اس 

وبالعامية الدمشقية : Gf‏ 

وفي مصر: العجور yo philly‏ وعبّد اللاوي. 

وبالفرعونية: فت» أو قات (وهي غير نبات القات في اليمن) . 

وبلهجة لبنان : tin‏ ومقتي ع وعجور. 

وفي المعجم: الفُّوس هو البطيخ الأخضر أي الشامي» ولكن بالاستعمال الحدیث : 
ضرب من HE‏ ومنه الشعرورة: وهو ÉAN‏ الصغير» والضفابیس: صغار القنّاء ومفردها: 
ضغیوس . وعبد اللاوي : هو العبّدكي والعبّدلاوي» قيل انه منسوب إلى عبد الله بن طاهر والي 
مضر عن المأمون في العهد العباسي . 

وبالسومرية : قشو. 

وبالسریانیة : قاطوثو sags)‏ مو سول 

وبالكلدانية : قطوئا. 1 

. وپالانکلیزیة: Egyptian Cucumber‏ بمعنى : الخيار المصري. 
وبالفرنسية : Concombres Egyptien‏ .بنفس المعنى الإنكليزي . 
وبالألمانية: ägyptische ) Gurke‏ ) ونفس المعنى الانکليزي. 


مما قيل فيها: 

ذكرها البدري في القرن التاسع للهجرة . 

وأورد بعض ما قيل فيها من آشعار . 

فعن ابن المعتر: 
أنظر إليه Lobi‏ منضسّدة من الزبرجد خضرا ما لها ورق 
إذا قلبت اسمه بانت محاسنه ‏ وصارمقلوبه إني بكم أثق 


- ۲۲ - 


وعن ابن خطیب داريا : 
ن الفقوس مبتهجاً على الرياض وحب فيه ماسور 
مخازن من لجين US‏ ظاهرها بسندس حشوها حبات كافور 
ومن التوریات : OLS)‏ هون في خیار وفئوس) أي: وهل هنا أيضاً یمیز بین فلان وفلان ؟ 
و(طول عمرها LÉI‏ عوجا) يعني : تقال لمن كانت طبيعته الضرر أو عدم الاستقامة 
المعنوية . أو أن الشغلة خربانه من يوم یومها ولا یمکن اصلاحها . 


ونداء بائعها في دمشق : 
(طريه وبارده GIL‏ على ضوء الأمر مدت oyla‏ بتبل الألب). 


أقول: ۱ 
على ضوء الأمر مدت هالائّه : من المعروف أن القثاء تنمو وتمتد في ضوء القمر . وتبل 
الالب أي : تنعش الفواد . 


نزهة الأنام في محاسن الشام للبدري ٠١١‏ 
معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۱۷۷ 
غوطة دمشق لكرد علي ۱۱۰ 

اللباب (قاموس سرياني عربي) للقرداحي ٠١١١‏ 
غرائب اللغة العربية لنخلة ۲۰۰ 

معجم الألفاظ العامية لفريحة ۱۷۳ 

حديث دمشقي لقصاب حسن 110 

معجم درر الكلام JESS‏ ۲۸۷ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۸ 

ذاكرة المؤلف 


Cris de la Rue a Damas : Barbot , 7 


ETT -‏ - طریف النداء ۲۸-2 





قثّاء الغوطة وبساتين الشام بعدسة المؤلف ربيع عام 994١م‏ 


=i- 


قصب السکر 


Sugarcane 


ارتفاعه ما بين لا تی وت E E‏ 


aby.‏ الاصلي وانتشار زراعته: 

يعتقد ob‏ الموطن الأصلي لقصب السکر «غينيا الجديدة» . 

ومنها انتشرت زراعته تدريجياً إلى جنوب المحيط الهادي وجنوب شرق آسيا والهند. ثم 
انتقلت إلى الصين وبلدان حوض البحر الأبيض المتوسط . وبقيّة المناطق الاستوائية وشبه 
الاستوائية من العالم . 

وهناك رأي یقول : يحتمل أن منشأه كان في أودية شمال شرق الهند أو في منطقة المحيط 
الهادی الجنوبي . ثم انتقل إلى الأصقاع المجاورة . 

وبدأت زراعته في مصر في عهد الفتح الإسلامي . 

وأدخله العرب إلى أوروبا عن طريق الأئدلس . 

ثم حمله كريستوف كولومبس إلى العالم الجديد عام ۹۳٤٠م‏ . 

وأنشئ أول مصنع للسكر في نصف الكرة الغربي عام ٩‏ ۱۵۰م. 

وحوالي العام ١١٥۱م‏ انتشرت زراعة قصب السکر في کوباء وفي الفترة نفسها في غالبية 
جزر الهند الغربية وفي المكسيك والبرازیل وپیرو أيضاً. 

ويزرع اليوم في الساحل السوري . 


خواصه وفوائده: 
يحتوي قصب السكر على نسبة عالية من السكر العادي (Sucrose)‏ « إضافة إلى عدد من 
الفيتامينات منها : (Riboflavin)‏ 82 ۰ ر B6 (Pyridoxine)‏ ء ر PP (Niacin)‏ و H (Biotin)‏ . 


— {Yo -— 


محاذيره : 
لا يسمح بتناوله للمرضى المصابين بالداء السكري لاحتوائه على نسبة عالية من السکر . 


من آسمائه : 
قصب السکر : تسمية فصيحة مستمدة من شکله کالقصب ومن مخزون السکر فيه . 

والسکر كلمة عربية استمدتها الفرنسية فقالت : Sucre‏ « وبالانکلیزیة: t Sugar‏ 
وبالروسية (بالحرف اللاتينی) : Sakhar‏ ۰ وباليونانية : Zakhari‏ : 71ء وبالارمنية 
(بالحرف اللاتيني) : Chakar‏ « بالهنغارية (بالحرف اللاتيني) : Tsoukor‏ . 

والمصنان : تسمية عربية فصحی مستمدة من مص لتذوق محتواه من السکر . 

والقند : معربة عن الفارسية . 

والقصب مص: تسمية عامية شائعة على ألسنة الناس . 

والقصمص : تسمية منحونة من (القصب مص). 

وبالسريانية : قنیو دشکر ( فسا و هت ) بمعنی : قصب السکر . 

' وبالفارسیة : کند . 

وبالکردية قَنّد . 

. Zayapokaiapov : Zakharokalamon : وباليونانية‎ 

. Sugarcane : وبالانکلیزیة‎ 

. Canne a Sucre : وبالفرنسية‎ 


. Wuckerrohr : وبالألمانية‎ 


نما قيل فيه : 

ذكره البدري في القرن التاسع للهجرة من بين نباتات دمشق . 
كما ذكر بعضاً من الأشعار التي قيلت فيه ومنها : 

قول خلیل بن الفرس : 


سبحان من أنبت في أرضه ما بين شوك وجلا فیها 


siris 


أنبوبة مملوءة سكرا قد كان ماء وحلا فيها 


وكتب البدري نفسه يستدعي بعض الإخوان في شهر رمضان إلى غيط قصب : 
في قصب السکر لي ذوق سريع ما اقتضب 
شبهته باهمیف قد رق عشقاً واتتصب 

واصفر جسمه لذا أرخى له خضر العذب 


في الصوم قبل العصرا ن ذا لأعجب العجب 


من استعمالاته : 

يستخرج منه السکر في المعامل المتخصصة . 

ويستعمل أيضاً لصناعة العسل . 

وقصب السکر المألوف في دمشق ذو لون بتفسجي غامق ضارب للسواد أحياناًء ولم أر 
إليه أطول من مترين» وشكله يشبه شكل القصب العادي إلا في اللون» وهو مثله Mande‏ عمد 
أو سلامیات مستعرضة . ويباع Ce‏ بالقصبة الکاملةء أو بالسلامیة المقطوعة قشر بالسكين ولاك 
بالاسنان ثم تمص لالتهام السکر منها. 


ونداء بائعه في دمشق : 
تذكر الكاتبة السيدة سهام الترجمان نداء لم نعد نسمعه اليوم في دمشق وفيه : 


2e 7 > 


(تعا مص؛ مض هالقصب مص ۰ 


آقول: 
نداء gale‏ ليس فيه أكثر من دعوة للشاري لمص هذا القصب . 


نزهة الانام في محاسن الشام للبدري ۲۱۰ 


- ۳۷ - 


دمشق في مطلع القرن العشرين للعلآف ۳٣٣‏ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۷۰٢‏ 
موسوعة حلب المقارئة للأسدي ۲۱٢/5٦‏ 

اللآلىء السریائیة لأسمر ۱۹۸ 

معجم الألفاظ الفارسية المعربة لادي شير 1۳۹ 
غرائب اللغة العربية لنخلة ۰۱۳۷ 21145 ۲8۱ 
أسرار العافية لغازي ۲۱۷ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۵ 

ذاكرة المزلف 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 294 


- EA - 


القضامه والبزر 


Roasted Seeds & Chick-Pea 


موالح محمصة تؤكل للتفكه» وتعتبر من تسالي الناس في دمشق Ble par‏ السيارين 
ودور السینما والسهرات. 

و(القضامة): عبارة عن محمص حب الحُمص في مح ل یدعی المحمص. وتحمّص 
القضامة والبزر داخل جهاز معدني حراري» وتعرضان للبيع بالوزن في الدكاكن ضمن غرابیل . 

والقضامة في دمشق على أنواع : 

- الإسطنبولية : وهي القضامة البيضاء مع قشرتهاء تحص بلا ملح . 

۲- المملّحة : وهي الإسطنبولية المغلمة بالملح. 

۳- البيضاء : تسمية أخرى للقضامة الإسطنبولیة . 

4- الصفراء: ضرب من الحمص المقشور ذي اللون الأصفرء وتحمّص بدون ملح . 
نھر یت اللا ار یز 

۵- المغيرة : نه نفس الصفراء وتخلفها طبقة رقيقة من الملح . 

. بطیقة من السکز الصلب الأبيض أو الملون بلون الزهر‎ DE : التقدامة على سجر‎ 2 -٦ 

at pal - ۷‏ : طحين القضامة الصفراء K‏ به الأطفال کالسشوف . . وتباع ضمن قمع من 
الورق» وکنا صغاراًنصنع ملعقة ورقية صغيرة نتناول بواسطتها هذا السفوف . 

-A‏ القضامه المکسرة ة: ما افلقت حباتها إلى نصفين» وتباع بثمن رخيص وهي اليوم قليلة 
في دمشق . 

۹- القضامة المحمرة: وهي القضامة الصفراء المغلفة بالفلیفلة الحمراء الحارة» 
ودخلت حلب من مدينة «أورفة التركية» لذلك يقال لها: القضامة الاورفه ليه . 

لام یی ی 

١-القضامة‏ مة المعجزه: تسمية شعبية أطلقها الناس على القضامة الصغيرة القاسية 
0080-0 وهي لا تؤكل لقساوتها. 


- EYA - 


اما (الیزر): فیتّخذ من البطيخ الأحمر أو اليقطين أو دوآر القمر . وله في دمشق ضروب 
كثيرة منها : 
-١‏ البزر الصغير ذي اللون البئي : یتخذ من بزر البطيخ الأخضر ويحمص مع الملح . 
۲- البزر الأسود الكبير: بزر البطيخ الأخضر Lal‏ ولكن من نوع آخر . 

۳- البزر الابیض : من اليقطين أو الكوسا الكبيرة. 

6 - البزر الاحمر: ویعرف بالبزر الإيراني» وحبته كبيرة ذات لون ضارب للحمرة . 
۵- بزر دوار القمر : من زهر (دوار القمر) وهو نبات(عباد الشمس). 


موطنهما الاصلي وانتشار تصنیعهما : 

معظم هذه الموالح مستمدة من الصین . 

ومن هناك عبرت غرباً إلى منطقة حوض البحر الأبيض المتوسط . 
ومنها إلى بعض بلدان أورويا . 

وتناولت القضامة في تركيا وقبرص واليونان» والبزر أيضاً. 


خواصهما وفوائدهما: 

لا خواص للقضامة ولا فائدة منها إلا في أمرين: 

أولهما أن القضامة الصفراء تمتص فرط الحموضة من المعدة . 
وثانيهما: إلهاء من يبطل التدخين عن تذكر السيكارة . 

وتدخل القضامة في خليطة الزعتر . ۱ 

وقد تعش بمدقوقها الفلافل . 

وقد یوصف بزر اليقطين نيئاً کطارد للدودة الوحيدة . 


محاذیرهما: 
قد تسبّب القضامة عسرة الهضم والعطش عند بعض الاشخاص» خصوصاً إذا تناولوا 


المملحة منها بکمیات كبيرة . 


- £f., - 


وينطبق على البزر من المحاذير ما ينطبق على القضامة . 


من أسمائهما: 

لقضامة : عربية مشتقة من قضم الشيء قضماً أي : كسره بأطراف أسنانه قبل أكله . 

والقضماني : صانع القضامة وبائحها . 

. Roasted Chick-Pea : والقضامة بالانکليزية‎ 

. Roasted Seeds : والبزر بالإنكليزية‎ 

. Pois Chiches Grillés : والقضامة بالفرنسية‎ 

وتعرف کامل التقول المشكلة في دمشق باسم : الموالح. سمیت بذلك لما قد يضاف 
إليها من الملح عند تحمیصها . 


مما قیل فیهما: 
. دحل اسم (القضامة) عالم الغناء والطرب في دمشق منذ آواخر العهد العشماني» وکبار 
السن یعرفون الاغنية الشعبية الشائعة إلى الیوم : يا قضامة مغبرة» يا قضامة ناعمة. . 
ويشبه البزر : (بمسبحة الشیطان) OY‏ البادیء بالتهامه لا یتوقف عنه . 


ونداء‌ات بائعهما في دمشق 
لا زال النداء سل تشن يرن في أذني إلى اليوم ؛ عندما كان 
لبائع یطوف بين مقاعد الروآد قبل بدء العرض وفي الاستراحة حاملاً صينية من خشب صقت 
بداخلها أنابيب ورقية (بوآري) فيها القضامة أوالبزر وهو ينادي : 
(نْسلوا یا عيني تسلواء إضامه وبزر» شوکولا غلاسيه). 
ومن النداءات أيضاً: (یاضآم E‏ بالحديد یا إضامه) أنظر : أواعي عتأ للبیع . 


أقول: 
تسلوا: التسلية بصيغة الأمرء وياعيني: يا حبايب» وهل أح ب إلى الشخص من عینه. 


- غ6غ١-‎ 


والمعنى العام : تمتعوا یا حبايب بالقضامة والبزر. 

وتعرف هذه المكسرات في الأردن باسم : تسالي. وهي مشتقة من التسلية . 

كما يقال لفصفصة البزر بالعامية الدمشقية: تطفیش البزر أي فلق حبانه وتكسيره» وهی 
محرفة عن محرفة عن طقطقته . 

وفي مصر یقولون : قزفزة البزر. أي فصفصته . 

وكانت القضامة والبزر من متممات مشاهدة الفيلم السينمائي أو العرض المسرحي 
Lao paast‏ منها المسارح الشعبية البسيطة كمسرح سيئما النصر بجوار مدخل سوق الحميدية قبل أن 
يزول والسينما إثر تنظيم المنطقة عام ۱۹۸۳م . 


7106 /5 موسوعة حلب المقارنة للأسدي‎ 
Cris de la Rue a Damas ; Barbot , 312 
ذاكرة المؤلف‎ 


- ٤ - 





طبق مخ القضامة المشكلة الإسطبولية وال لب والمقراء والمغيرة 
(بعدسة المؤلف عام ۱۹۹۸م) 


سس 








طبق من البزر المشکل الصغير والأسود الكبير والأبيض والأحمر 
(بعدسة المؤلف عام ۱۹۹۸م) 


- été - 


حرف الكاف 


- ffo - 


كالينايا ولد 

الکراث : انظر البراصيا. 

الكرز 

. آنظر اليوسف أفندي‎ : LE SH 
Sa الكر‎ 

" الكزبرة 

الکستناء 

الكعك 

كعك رمضان: أنظر الجرادق . 
الكعك بالدبس : أنظر تماري وكعك . 
الكعك المعروك: أنظر المعروك 
الكمأة 

الکمثری : أنظر النجاص . 
الكوسا 


- 8٤ - 


گالینا یا Sy‏ 


« Galena» 


الكالينا بالعامية الدمشقية مشقية هي سقط لحم الخروف ورديئه من فش وشخت؛ وخلافهماء 
أومن لحم الجمل . يضاف إليه البهار ر بكميات كبيرة لإخفاء طعمه ثم يقلى بالزيت ويوضع ضمن 
رغيف من الخبز وتضاف إليه الحشائش الخضراء كالبقدونس والبندورة وما شابه» ویلف الرغیف 
ليصبح أسطوانياًء وتسمية #العروس» عامية كانت GUS‏ على رغيف الخبز المشروح أو المرقّد 
الملفوف على ما يحتويه قبل انتشار خبز الساندويش الحالي . 

والسقط جمع LET‏ من الفصحى وتعني رديء المتاع» وما لا خير فيه من كل شيء. 

والسقط في عرف القصابين : كل شيء ما عدا جذع الذبيحة. 

وفي مصر يسمونه السقط أيضاً. 

أما لفظة «كالينا فبلهجة أهل حوران في جنوب سورية» وأصلها (EB)‏ من القلي بمعنی 

ile .‏ من الطعام ونحوه . وعندهم الأكلة المعروفة ب «الكلية» وتلفظ الکاف کالجیم المصرية 

واصل اسمها «القَلْيّة» وهي القمح المحمّص على النار» یذق وی کل مع السکر والسمنة» أو 
` بدونهما. l‏ 

ولا أعتقد أن اللفظة منحوتة من لغة أخرى» ولم أجد ما يشبهها في المعاجم الاجنبية. 

وحدثني الصديق الفنان خالد تاجا أنه حوالي النصف الثاني من الأربعينات أو مطلع 
الخمسينات كانت قرب اسوق الخیل؟ بينه وبي و اسراو OO ee‏ 
رائحة البهارات المقلية فتعبق في الجو والجوار ؛ وكان الناس يزدحمون أمامها وبشترونها 
لطعمها اللذيذ المذهل . 

وفي حین أن الكالينا في الأصل هي اللحمة المقلية كما أسلفت» فقد اطلقت تسميتها 
(تجاوزا) على سقط اللحم المشوي الذي يباع في الأماكن التي يفد إليها القادمون من الريف طاباً 
للعمل والارتزاق» خصوصاً في ساحة اباب الجابیة» بدمشق حيث یتکاثر هولاء العمال بانتظار 
فرص العمل اليومي من فلاحة وعتالة وبناء وما شابه . 


- ۷٤ - 


وأذكر أن باعة (الگالینا) کانوا يفترشون الارض في تلك الساحة بمناقلهم وفحمها المجمر 
وفوقها أسياخ شكّت فيها قطع اللحم ء ويعبق الجو بدخان الشواء الصادر عن مهواية من الكرتون 
يحركها البائع ليوقد الجمر في المنقل وهو ينادي : (گالینا يا ولد) . 

وفي مطلع الأربعينات من قرننا لم يكن سعر الوجبة المشوية منها یتجاوز قرشاً واحدا ہما 
في ذلك رغيف الخبز والبقدونس الملح والبهار. 


ذاكرة المؤلف 


- fti- 


الكرز 


Cherry | 


الكرز شجر من جنس برونوس من الفصيلة الوردية . وهو ذو ثمرات صغيرة لحيمة 


وحيدة البزرة» قلبية الشكل» eas‏ لا يتجاوز قطرها سنتيمترين ونصف الستتيمتر. 
وقد تكون هذه الثمرات بیضاء» أو cel ave‏ أو حمرای أو سوداء. وله ضروب كثيرة. 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته: 

من غير الممكن تحديد الموطن الأصلي للكرز . 

واسمه منسوب لمدينة «کیراکوس» في الشمال الشرقي من آسیا الصغرى . 

وهناك من يقول بأن موطنه آسیا الغربية وأوروبا الشرقية» وهو غلط بدليل نسبةاسمه . 
ومنهما انتشر في أرجاء أورويا قبل أن يكون للزراعة تاريخ . 

ويروى عن لويس الخامس عشر ملك فرنسا أنه كان يتناول الكرز من أنامل الكونتس 


(إسہاربیس) الجميلة . 
وتعتبر الولايات المتحدة الأميركية اليوم أكبر منتج للكرز في العالم . 
ویزرع في غوطة دمشق . 
وضروبه في سورية : الأسود والأحمر والزهر. 
وتشتهر قرية اعرنة» بکرزها . 


وفي «عرنة» كان طائر الشحرور قديماً يصنع نبيذاً من الکرز؛ حيث يبني عشاً من القش" 
يخبىء فيه بضع كرزات ویحکم إغلاقه ثم يتركه فيخم » فيأخذه السکان ويبيعونه بثمن مرتفع لمن 
يدفع » لذلك كان الشحرور یلقب ب (صانع الخمرة) . 

وحدئني أحد كبار السن أن ثمن العش الواحد كان يصل إلى خمس ليرات ذهبية في ذلك 
الزمن» وأنه اشترى واحدا منه. 


-££4 - طريف النداء م-۲۹ 


خواصه وفوائده: 

الکرز غني بالشيتامین © » وجمض التفّاح وحمض الطرطیر» ويحتوي على مقادير 
صغيرةمن الكلسيوم والفوسفور» ومشتقّات (الساليسيلات) مما يجعله قادرا على مقاومة 
الالتهابات إذا تم تناوله بكميات كبيرة . 

ويفيد شرب مغلي أذنابه في معالجة التهابات المجاري البولية وإدرار البول . 


محاذيره : 
تتحول أحماض الکرز في الجسم إلى املاح قلؤية تعرض الحموض الممدیة للتوقف 
وإحداث عسرة الهضم خصوصاً بعد تناول وجبة من اللحوم . 


من أسمائه : 

الکرز : معربة عن اليونانية Kéracos‏ : و2600 » نسبة لمدينة #كيراكوس» في مملكة 
«بنط» القديمة الواقعة في الشمال الشرقي من آسیا الصغری . 

القراصیا: lal‏ معربة عن اليونانية xEpÛêoı« : Kerdsia‏ . 

وعن دیسقوریدوس : القراصیا في الأندلس هي : حب الملوك . 

وفي بلاد الروم : الکراز . 

. Cherry : وبالإنكليزية‎ 

. Cerises وبالفرنسية:‎ 

. Kirsche : وبالألمانية‎ 

ومنعاً للالتباس آود الإشارة إلى أن كلمة «قراصيا» في العربية تحمل أكثر من معنى فهي : 

١-القرأص:‏ وواحدته قُراصة نبات من فصيلة ol ol‏ ينمو خاصةحول 
المساکن وفي الحدائق. له شوك على شكل شعور دفاق إذا مسها الإنسان بيده غرزت فيها 
وانكسرت وسال منها عصارة محرقة تؤلم اليد» وتؤكل مطبوخة. وتسميها العامة «القريئص». 
۲- القراص : في اللغة هو البابونج . 

۳- القراصيًا أو القراسيا: شجرة مشمرة من فصيلة الورديات» كانت تزرع بكثرة في لبنان 


- £0, = 


وبلدان أخرى من الشرق المتوسط» وثمارها صغيرة ضاربة للسواد [ وهي الكرز]. 


مما قيل فيه : 
ذكره البدري في القرن التاسع الهجري تحت اسم القراصيا وقال: (ومن محاسن الشام 
القراصيا: وهي سبعة أصناف . رشيدية» بعلبكية e‏ افرنجية» رومیةء طعامية» بزرة» وفيجية نسبة 
لقرية الفیجة؛ وهي تحمل منها إلى السلطان بالديار المصریةء وأحسنهاالبلدية المنسوية لواد 
مكرم وهو بين الربوة إلى تحت صحن المزة) . 
وفيه قال البدري : 
ان القراصية التي زهت بلون مورد 
كعقيقة حمرا بدت بعلاقة تحكي الزبرجد 
ثم أضاف : 
(قال الضیاء بن البیطار : القراصیا أنواع » فمنها الحلو والمر والعفص والحامض). 
(وقال دیسقوریدوس: في الأندلس حب الملوك وفي بلاد الروم الکراز. وهي شجرة 
معروفة آغصانها سبطة مشوبة بحمرة ولها ورق أطول من ورق المشمش ولها ثمرة شبيهة بحب 
العنب في التدويرء تتدلی في شيء شبه الخیوط الخضر اثنان اثنان في الخالب وأزيد من ذلك» 
ولونها أحمر ومنها ما یکون آسود وأشقرء وفیها ما هو منصبغ ببعض الحمرة) . 


ونداء بائعه في دمشق : 
(مال عرنة هالکرز) . 


آقول : 
مال عرنة : أي من قرية «عرنة» المشهورة به إلى الیوم . 


نزمة الأنام في محاسن الشام للبدري ۱۱۲ 
دمشق في مطلع القرن العشرین للعلاف ۳5۵ 


— 6۵ — 


معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۱۲۸ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۳۳۸/٦‏ 

غوطة دمشق لكرد علي ۱۱۲ 

المنجد في اللغة ۱۱۹ (مادة قرص) 

غرائب اللغة العربية لنخلة ۲٦۷‏ 

الغذاء لا الدواء للقباني ۹۲ 

موسوعة المورد الحديث 

Grolier موسوعة‎ 

ذاكرة المؤلف 

Cris de la Rue a Damas ; Barbot , 295 





الکرز : شجر وزهر وثمر 


Grolier Electronic Publishing, Inc الصورة بالکومپیوتر عن موسوعة‎ 


— $0Y — 


4, ۵ 
الكريفون‎ 
Grapefruit 


۶ 


الكريفون أو الگریپفروت نبات حمّضي إستوائي أو شبه إستوائي؛ وهو شجر دائم 
الخضرة» من جنس «سیتروس Citrus‏ ۹ء يعتبره النباتيون ضرباً من ضروب الليمون» وثمره أكبر 
حجماً من بقية ثمار الحمضيّات» و يصل ارتفاع الشجرة أحياناً إلى تسعة أمتار. وهي ذات أوراق 
صقيلة دائمة الخضرة» وزهرات بيضاء» وثمرات مستديرة کبيرة . وهذه الشمرات ذات قشرة 
سميكة ملساء» شاحبة الصفرة: ولب اصفر أو أبيض ضارب إلى الخضرة کثیر العضارة: 

وفي لبه حموضة ومرارة خفيفة» ويؤكل مع السكر» ويصنع منه العصير. 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته: 

يرجح الباحشون أن الموطن الأصلي للكريفون جزيرة «جامایکا Jamaica‏ وهي إحدى 
جزر الأنتيل الكبرى في البحر الكاريبي» إلى الجنوب من كوبا. 

وينمو في جنوب شرق آسيا. 

وجلب إلى جزر الهند الغربية في القرن السابع عشر للميلاد. 

وانتقلت زراعته في أول الامر من جزر الهند الغربية إلى ولاية فلوريدا الأمريكية عام 
۰ء وفي عام ۱۹۰۰م أصبح صنفا تجاريا وصتف في المرتبة الرابعة بين الفاكهة الحمضية 
من حيث الأهمية الاقتصادية . 

وانتشرت زراعته في الولايات المتحدة الأميركية عام ۰۸۱۸۲۳ 

وتعتبر أمريكا اليوم أكبر منتج للكريفون في العالم (حوالي ۸۰/ من الإنتاج العالمي) 
خصوصاً في ولايات فلوريدا وتكساس وكاليفورنيا وأريزوناء تليها كوبا وببّارات فلسطين وتيلاند 
والصين والأرجنتین . . 

وفي عام ۱۹۸۹م كان انتاجه العالمي نحو )0( ملايين طن . 

وفى ا کات ار يجت از ضرت EEE‏ 


for =‏ ۔- 


ويستفاد من بقايا تصنيعه لانتاج زیت قشر الگریفون وعلف الحيوانات ومواد كيميائية . 


خواصه وفوائده: 

یعتقد بأن الكريفون كان إمّا نتاج تبدل في هورمونات الليمون الهندي أو أنه حصيلة 
تهجين ذلك الليمون مع البرتقال المغربي . 

وهو غني بالحموض وبالقیتامینین B‏ وفيتامين 0 . 

لکن محتواه من القيتامين © أقل من محتوى البرتقال. 

وعصيره فاتح للشهية إذا تم تناوله على الريق قبل الإفطار الصباحي . 

وفي مدينة «لندن» یعطی للأطفال صباحاً لنفس السبب . 

ويوصف بتناوله للمرضى المصابين بداء السکر . 


محاذيره : 
لا ينصح بتناوله لمن يعاني فرط حموضة المعدة لأنه يحتوي على نسبة مرتفعة من 
الحموض . 


من أسمائه : 

لیمو ن الجن Citrus Paradisi‏ « أو اللیمون الهندي Citrus Decumana‏ . 
والگریفون : تحریف عامي دمشقي للگریب فروت Grapefruit‏ ال نکليزية . 
وباللاتينية : Paradisi‏ عسانه ‏ أي لیمون الجنة. 

وبالانکلیزیة: : Grapefruit‏ » ومعناها الحرفي : فاكهة الکر مة أو الثمرة العنقودية . 
وبالفر نسية : Pamplemousses‏ + وتعني لیمون الجنّة أو اللیمون الهندي. 
وبالألمانية كالإنكليزية : Grapefruit‏ . 


ونداء بائعه في دمشق : 
(كل حبه بإبرة مالگریفون) . 


— fof — 


أقول: 


تورية يدعي البائع فيها أن كل ثمرة من هذه الفاكهة تعادل إبرة مقوية من القيتامينات . 


— £00 — 


معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۱۳۸ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي 44١/5‏ 

موسوعة المورد الحديث 

Grolier موسوعة‎ 

Encarta موسوعة‎ 

ياهال الشام لترجمان ۱۱۶ 

Cris de la Rue a Damas ; Barbot , 309 





الگریفون : شجر وزهر وثمر 


Grolier Electronic Publishing, Inc الصورة بالکومپیوتر عن موسوعة‎ 


= 8۵۳ بت 


وهوس کے 
الكزيرة 


Coriander 


نبتة زراعية حولية من الفصيلة الخيمية» أوراقها صغيره وثمرها بزري الشکل ذو رائحة 
عطرة ثاقبة . وتضاف أوراق الكزبرة و بزورها إلى بعض المآكل كتابل» كما تستعمل في الصيدلة . 


موطنها الأصلي وانتشار زراعتها: 

الكزبرة من أقدم التوابل التي عرفها الانسان منذ نحو ٠(‏ ۰ )عام قبل الميلاد. 

وورد ذكرها في UV‏ الفرعونية . 

ويعتقد Ob‏ الموطن الأصلي لها بلدان حوض البحر الأبيض المتوسط والشرق الأدنى . 
وأصبحت اليوم تستوطن في أورويا وآسيا الصغرى. 

وكذلك في الولايات المتحدة. 

وتزرع في غوطة دمشق . 


خواصّها وفوائدها: 
تحتوي بذور الكزبرة الناضجة على زیت طیار یسمی (لینالول) طیّب الرائحة إذا كانت 

ناضجة» وکریه الرائحة إذا كانت فجة ویسمیه الفرنسیون ہما معناه : (شبیه الب . 
والکزبرة تضارع الیانسون في منافعه . 


فهي طاردة للغازات . 
ویستعان بزیت بذورها في معالجة الاضطرابات الهضمية. 
وتقوي القلب ۰ 


وتكافح النعاس بعد الطعام ۰ 
وتستخدم في صناعة بعض المشروبات المعطرة Liqueurs‏ . 


— ۵۷ - 


وتستعمل تابلاً في مآكل أمريكا اللاتينية وآسيا. 

وتضاف إلى مکونات الزعتر . 

وإلى الفول eldest‏ والحراء إصبعوء والأبو شلهوب (البرغل مع الکوسا)ء والبرغل 
بالفول؛ ومنزلة الأحمر (البندورة المطبوخة مع اللحمة المفرومة) . 

وتحضّر منها الكبّة الكزبرية (وهي آقراص من الكبة المضغوطة وغیر المحشية تشبه 
آفراص الفلافل» يضاف إليها مسحوق بذور الکزبرة اليابسة وتقلی بالزیت ). 

وكذلك البطاطا المقلية مع الکزبرة والثوم . 

وتضاف أیضاً إلى طبخات البامية والملوخية وغیرهما . 

وتجدر الاشارة هنا إلى أنه حيث تستعمل الکزبرة لا بد من استعمال الثوم المدقوق معها . 


من اسمائها: 

الکزبرة أو الكسبرة : معربتان من الا رامية» وقد تردان يضم الباء . 
تقدة أو تقد أو تقدة: جمیعها من العربية . 
وبالسومرية: كسبرو. 

وبالسريانية : كوزبرئو( هرک ). 
وبالكلدانية : کوزیرتا. 

وبالتركية من العربية : كزبرة . 

وبلهجة Jal‏ تطوان في المغرب : القسبور. 
ویالانکلیزية : Coriander‏ . 

. Coriandre وبالفرنسية:‎ 

. Koriander : وبالألمانية‎ 


ونداء بائعها في دمشق : 
(کزبرة طرِيه) . 


£0A —‏ ہہ 


أقول: 
ليس في النداء أكثر من تأكيد على طراوة الكزبرة . 


معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي VAY‏ 

موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۳۵۰/1 

غوطة دمشق لکرد علي ۱۱۰ 

البراهين الحسنية على تقارض السريائية والعربية لیمقوب ٩۱‏ 
غرائب اللغة العربية لنخلة ۲۰۳ 

أسرار العافية لغازي YAY‏ 

قامرس التداوي بالأعشاب ۲۵۵ 

یا شام لكيال ۳۱۸ 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 8 
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و arr?‏ 
۱ 5 کن 


Chestnut 


شجر طویل من الفصيلة البلوطية ذو لحاء متغضن أو متجعد» وخشب قوي متین 
وثمين» وأوراق صقيلة» رمحبة الشکل مُسلّة أحیاناًء و له ثمر Jah‏ مغلف بقشرة خشبیة قاسية 
تقشر بصعوبة» وكل ثمرة أو اثنتين أو ثلائة منها تکون مجتمعة في جيب شوكي واحد. 


موطنها الاصلي وانتشار زراعتها: 

الموطن الأصلي للكستنة المناطق المعتدلة من نصف الكرة الشمالي» خصوصاً شرقي 
نهر الميسيسپي؟ في الولایات المتّحدة الأمريكية . 

وتنمو في جنوبي أوروياء وفي تركيا أيضاً. 

وللكستنة ضروب آهمها «الکستنة الأوروبية؟ وتنمو في آوروپا وآسيا وإفريقيا الشمالیة: 
ثم «الکستنة الأميركية» وهي في سبيلها إلى الانقراض؛ و«الكستنة اليابانية»» و«الكستنة 
الصینیة؟ . 

وكانت قديماً تکثر في غوطة دمشق» Ll‏ الیوم فزراعتها محدودة جداً أو شبه معدومة. 

ومعظم ما يرد منها إلى سورية يستورد من تركيا. 


خواصها وفوائدها: 

كانت الكستنة الغذاء الرئيسي للوغريق والرومان. وبقيت على هذه الحال حتی زاحمتها 
البطاطا واحتلت مكانها. 

وكانت تقدم مشوية على موائد الملوك في أوروبا. 

وظهرت منها حلوى (الكستنة المثلجة (Marron Glacé‏ في فرنسا خلال القرن الثامن 
عشر للميلاد ولا تزال إلى اليوم . 

و في أوروبا اليوم (تقليعة) تقدیم الکستنة ليلة رأس السنة . 


بے ۹ے 


وهي غنية بمادة العفص وبالنشاء والمواد البروتينية وأشباه الشحوم والأملاح المعدنية 


كالصوديوم والبوتاسيم والكالسيوم والمنغنيز والكبريت والكلور. 


المتعة. 


وتحتوي Lad‏ على القیتامینات 81 و © و PP‏ . 

ویستفاد من منقوع أوراقها كدواء مهدیء للسعال» وكقابض عند الإسهال. 

ولبها من المغذيات وسهل التحمّل والهضم حتى من قبل أصحاب المعدات الضعيفة . 
وتؤكل الكستنة مشوية أو مسلوقة أو مطبوخة. 

وتضاف للقلوبات عند تحضير UST‏ «الخاروف المحشي». 

وقد يتخذ من لبابها المربی . 

ويجب «تجريح» قشرها ولبها قبل طبخها حتى يتم استواؤها بالكامل . 

وإليها یسب اللون الكستنائي وهو البئي الضارب للحمرة. 

وکنا صغاراً نشويها في الشتاء على صوبات الحطب؛ ومن بعدها صوبات المازوت . 

لکن الحضارة التي استبدلت الحطب بالتدفئة المركزية (الشوفاج) حرمتنا من تلك 


لا سم بتناول لني منها لاٹھا: تحتوي على مادة سامة» وهذه المادة تتم تتبخر عند شويها 


فتزول خطورتها. 


ورغم ما یعرف عن الکستناء من سهولة الهضم؛ + فان بعض الناس يشكون من صحویته 


ومن النفخة المعوية التي تصیبهم» والعلاج في هذه الحالة مضغ وطحن الکستناء ء بشکل جید جداً 
قبل بلعها . 


من أسمائها: 

الكستنة : تطلق في بلاد الشام وهي من اليونانية -XAGTAaVOV ۰ Kastanon‏ 
الکستناء: من العربية الفصحى » وهي منحوتة عن اليونانية . 

القسطل أو القسطلة أو القصطل : محرقة عن اليونانية أيضاً 


~ EW - 


Bee 


شاهبلوط : من الفارسية وتعني (بلّوط الشاه) . 

أبو فروة : في مصر. 

وبالتركية : GLAS‏ وهي مأخوذة عن اليونانية Kastanon‏ عن اللاتينية Castanea‏ . 
وبالانکلیزیة: Chestnut‏ . 

. Le Marron و‎ Chatdignes : وبالفرنسية‎ 

. Kastanie وبالالمانية:‎ 


مما قیل ‘Ud‏ 


ونداء بائعها في دمشق : 
JL)‏ وارنا جديدة هالکستنا) . 


أقرل: 
مال وارنا: أي واردة من مدینة UU‏ البلغاریق وهی مصيف على شاطىء البحر الأسود . 


معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۱۳۰ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي TOY /٦‏ 

غوطة دمشق لكرد علي ۱۱۲ 

غرائب اللغة العربية لنخلة ۲۹۵ 

الغذاء لا الدواء للقباني ۲۲۱ 

أسرار العافية لغازي ۳۲۱ 

یا مال الشام لترجمان ۱۱١‏ 

دمشق أيام زمان لأبو شنب ۱۱۳ 

ذاكرة المؤلف 
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الکعك تسمیة عامة تشتمل على ضروب كثيرة من المعجنات» القاسية منها و الطرية 
والهشة؛ والكعك الذي نحن بصدده هو الكعك الشائع المعروف» وهو نوع من الخبز يعمل من 
الدقيق والسكر والسّمن» ویسوی مستدیرا أو متطاولاً أورفيعاً طويلاً وغیر ذلك» thay‏ 
وقوامه هش بقساوة بسيطة . 

ومنه ما يفرش سطحه بالسمسم» أو باليانسون؛ أو يترك بدون شيء. 

وأنواعه في دمشق : الكعك ڈالشُرگك٤‏ و«الكعك بسمسم؛؛ و«الكعك بیانسون»؛ 
و«الكعك DÉI‏ 

وهناك أيضاً: «الكعك بالدبس؟ المعروف بالتماري وكعك (أنظر تماري AS‏ 
ودكعك رمضان» وهو الجرادق أو الناعم (أنظر الجرادق). وهناك أيضاً «الكعك بحليب». 


موطنه الاصلي وانتشاره: 
عرف الكعك منذ زمن بعید . وکانت ألواح جوديا السومرية تتص علی ما ترغب به الآلهة 
من القرابين والنذور ومنها الكعك . 
ورد ذکر الکعك في الشعر العربي القدیم. 
ويعدد الاسدي في موسوعة حلب المقارنة أنواع الکعك في مدينة «حلب» فیقول : 
الکمك الطري : التنوري» والمعروك والکعك بسمسم المدهون بالدبس» والكعك 


المبروم مع السمسم دون الدبس . 
الكعك الجاف : كعك سخانةء وكعك الھواء كعك العید و کعك بسمنة. 


خواصه وفوائده : 
كان الكعك المدور ply‏ في دمشق بالمشکاك . ومشکاك الکمك : عدد من الکعکات 
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المدورة تضم بخيط من المصيص تماماً كما يسم العقد أو الطوق الذي تتزین به المرأة . 
ويسحن الكعك اليوم ويمزج بالبيض وثطلی به شريحة «الإسكالوب» قبل قليهاء وهي 
قطعة قطعة رقيقة من لحم العجل ریہ 
وکذلك يطلى به وجه صينية «الغراتان؟ وهي المعکرونة بالفرن . 


من آسمائه : 

الكعك : معربة عن الفارسية : كاك . 

وبالتركية عن الفارسیة : كاك وتعني : الخبز يكون بشکل دائر 

والكعك في لسان العرب لابن منظور: الخبز الیابس . 

والكعكة بالسريانية : كُوكتو ( hoas‏ ) وهي ضرب من الحلویات. . 

ویر ى الأسدي أن تسمية الكعك يونانية: KovAovpt: Koulourl‏ واستمدتها 

الإنكليزية والألمانية منها. ولكنني لا أرى وجه الربط بین اللفظة اليونانية واللفظة الإنكليزية أو 
الألمانية. 

وفي مصر: الكحك . 

وفي تطوان بالمغرب: الكحك آیضا. 

وبالإنكليزية: Cakes‏ . وهي تسمية عامة تشمل كل أنواع الكعك أوالحلوى منه. 

. Gimblettes : Galette : وبالفرنسية‎ 

وبالالمانية : Kuchen‏ . ولفظها: کوخن . 


مما قیل فيه : 

قصل فيه القاسمي في سياق حدیثه عن بائع الکمك بدمشق في نهایات القرن التاسع عشر 
للميلاد فقال: (الكعيكاتي هو بائع الكعك المعروف بدمشق ب «الشرك» بضم الشین وفتح الراء؛ 
والخلاخیل [الخلاخيل في اللغة حلية تلبس في الرجل كالسوار في الید]» والبقصمات 
المجفف؛ وهو المعمول من طحين الحنطة» OL‏ طحین الشرك» فیضعون معه جزءاً من 
المحلب والمصطكي وماء الزهر. ومن الأغنياء من يصنعه على حسابه عند صانعه» ویضع له 
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le je‏ من المسك . وهو لذيذ جدا. 

والخلاخيل» غب عجنهاء وتقطيعها يلتونها باليانسون وحبة البركة» ويشوونها بالفرن؛ 
ثم يضعونها في مكبات كبار من خوص ضمن حوانيتهم . ولهم سوق مخصوص عند سوق 
البزورية یبیعون من أراد. وغالب تجارتهم هذه تروج على أهل القرى والفلاحین» إذ يشترون من 
الكعك والخلاخيل كشيراً» وتروج جداً في زمن سفر الحجاج» خصو صا على الكعك 
والبقسماط . 

وصاحب هذه الحرفة يطلق عليه الكعيكاتي . 

ويوجد أيضاً بدمشق نوع من الكعك يعرف بكعك السمسم» يدهن بالدبس [وهو كالكعك 
العادي ولكنه أكبر حجماً وأقل ثخانة وأكثر ليونة يوضع عليه الدبس والسمسم والزعتر]ء وهذا لا 
يؤكل إلا صباحا؛ وهو ساخن؛ ويطوف باعته بأطباقه من الصباح إلى الضحوة. إذا جف وبقي 
لشاني يوم» بل للمساء أبته النفس؛ بخلاف الشرك وغيره. ویعمل هذا الكعك بالأفران: فغب 
عجنه وتقطيعه» يضعون عليه السمسم» ويدخلونه للفرن حتى إذا استوى وأخرجوه يرشون عليه 
الدیس . 

ویوجد نوع من الكعك مبروم؛ وهو ایضاغب عجنه يبرمونه» ویدخلونه للفرن» وهو 
بدون دبس» وبعد ذلك يبيعونه على من أراد من المتعيشة» وهم يضعونه ضمن فرش من خشب» 
ويدورون في أسواق وأزقة البلدة ومجتمعات الناس» طول النهار» يبيعونه لمن یشاء . 

وهي حرفة مهمة» وآهلوها کثیرون» تتتج ربحا متوسطاً. 

ویبلغ رطل الشرك الشامي من خمسة إلى ستة قروش 6 والکعك والخلاخیل آنقص من 
قيمة الشرك بقرش أو نصفه. وأما البقصماط فیقطع قطعاً مربعة ثخينة بقطع التفاحة الكبيرة» ویبلغ 
قيمة الرطل منه آربعة قروش). إلى هنا انتهى کلام القاسمي . 


اقول: 
يقال للذي لا يؤمن إلا عند الحاجة : إنك مثل بائع الکمك. لا تقول : يا کریم إلا عندما 
تصبح تحت الفرش . 


ويقال بالعامية للشكل المستدیر : مكعوك . 


لاع - 


ونداء بائعه في دمشق : 

۱- (يا كرِيم). 

abil) -۲‏ كريم). ذكره العلاف بدمشق في مطلع القرن العشرين وقال: (ثم بائع يضع 
الفرش على رأسه وعليه الكعك وينادي WD‏ کریم» ويمد صوته» ومنهم من یتفتن باللفظ فيزيد أو 
ینقص ماله : أن واحدا كان یقول : ليا کریم ويا حلیم تازة سنمیّد» بصوت ونغم خاص صباح کل 
يوم في طریقه إلى الصالحية) . 


أقول: 

النداء الأول: یستھل البائع نداءه بذكر أحد أسماء الله الحسنى : «الکریم» عسى أن 
يوفقه في بيع كعكه . 

النداء الشاني : يبدأ النداء بذكر اسم الله تعالى ثم إحدى صفاته وهي (الکرم) لنفس 
الغرض من النداء الأول . وقد يضيف إليه أيضاً صفة (الحلم) . ثم تازة سنمید : أي أن كعكه طازج 
وكذلك سمیده» والسّميّد هو القمح المجروش» والكلمة عاميّة شائعة دخلت في معاجم اللغة 
العربية . 


قاموس الصناعات الشامية للقاسمي ۳۸۹ 

دمشق في مطلع القرن العشرين للعلاف 4 ۰۱۷ ٣٣۳ح ٦‏ 
موسوعة حلب المقارنة للاسدي 7557/5 

قاموس سرياني عربي لکوستاز ۱۵۲ 

غرائب اللغة العربية لنخلة ۲4۳ 

حدیث دمشقي لقصاب حسن ۱۹6 
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OSL‏ وعاميتها الدمشقية : (كمي أو كمه)؛ فطر بري لحيم ينمو تحت الأرض لا 
ورق له ولا ساق» وهو داكن اللون» ویختلف لونه بين الأبيض والبني والأسود. ويتراوح حجم 
الكمأة الواحدة ما بين حجم البندقة وحجم البرتقالة» وبلغة الأرقام بين ۱۵-۲سم. وهي مستديرة 
الشکل؛ سوداء اللون عادة» تعلوها «ثألیل» كثيرة الأضلاع والزوايا. آما الحمهاه فيكون أبیض 
اللون في بادئ الأمر» ثم يستحيل G‏ أو رمادیاء حتى إذا نضجت أصبح أسمراً أو أسوداً بعروق 
بیضاء . ولفطر الكمء ضروب منها: 

. Summer Truffle : الکمء الصيفي‎ 

الکمء الشتو ي : Winter Truffle‏ ۰ 

. White Winter Truffle : الكمء الابیض الشتوي‎ 

الكمء الكبير : Tuber Magnatum‏ وهو ذو نكهة ثومية . 

الکمء أسود البوغ : Black Spored Truffle‏ و البوغ كيس البذور. 


موطنها الاصلي وانتشار زراعتها : 

لم يكتب الکثیر عن الموطن الأصلي للكمأة . 

ولكن من الثابت أن العرب عرفتها في الجاهلية والإسلام بدلالة الحديث النبوي الشریف 
عندما قال رسول الله پل : (الكمأة من المن وماؤها شفاء للعین) . 

وذكرها البدري بدمشق في القرن التاسع للهجرة. 
)1( أختلف علماء اللغة في أي من الأسماء جمع وأيهما مفرد» وهناك رآیان؛ الأول : الكمء جمع أكْمۇ و BLS‏ والثاني: 
ofS‏ للجمع أو هي للواحد» والکمء للجمع أو هي تكون واحدة وجمعاً. وفي لسان العرب لابن منظور: الكمأة 


واحدها کمء على غير قیاس؛ وهو من النوادر؛ فان القياس العكس . 
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وهي تنمو تحت الأرض في التربة الكلسّية للمناطق المعتدلة» وعلى مقربة من 
جذورالاشجار في غرب آوروپا كفرنسا وإيطالياء وتتواجد هناك غالباً حيث تتواجد آشجار 
السندیان والمُرآن (الزان)» كما تنمو بكميات أقل في إفريقية الشمالية» وقد تتواجد على طول 
سواحل المحيط الأطلسي في الولايات المتحدة الامريكية . 

وتُذرب الكلاب والخنازیر في آوروپا وأمريكا على اكتشاف مواضعها بحاسة الشم . 

وتنمو الكّمأة في بادية الشام والعراق . ويلعب تواتر هطول الأمطار المبکرۃ في بداية شهر 
تشرين الأول دوراً رئيساً في تکوٹھاء إضافة إلى أن «البرق» يؤدي إلى تفاعل المواد الآزوتية في 
الطبيعة مما يغذي بذرتھا ويساعدها على التکون والنموء ومن ثم الظهور في أول الربيع . 

ولاصحة للمعتقد الشعبي الشائع Ce J OL‏ هو الذي يصنعهاء فهو من هذه التهمة 
پراء. 

les,‏ موضع LSI‏ في بادية الشام حيث لا شجر فیها من تب الارض وارتفاعها 
وتشققها بفعل نموها وتضخمها على عمق یتراوح بين ۲۰-۱۵ سم . 

وأفضل الأنواع وأطیبها ما جني من منطقة «واحة الشولة» في البادية» بین مدينتي تدمر 


ودير الزور ۰ 


خواصها وفوائدها: 

LSM‏ غنیة بالمواد البروتينية» وبالنشویات: وبالسکاکر» وبعض الحموض الآمينية؛ 
والصوديوم والكالسيوم والبوتاسيوم والفوسفور. 

وكذلك تحتوي على القيتامينين 81 و 82 . 


ويفوق محتواها الغذائي محتوى الفطر المعروف بعشرين مرة . 


ويسهل هضمها إذا طبخت بشكل جید. 
وتعتبر من المقويات . 
محاذیرها : 


قد يعاني آکلها من عسرة هضمها إذا لم تطبخ بشکل جید . 


ملاع - 


وصح بعدم تناولھا من قبل المصابين بحساسية تجاهها . 
كما fad‏ الإقلال من تناولها للمصابين بآفات معدیة . 


الكمأة : من العربية الفصحى . 

وفي معاجم اللغة: ÉS‏ عليه الأرض: غیبته . ويقال أيضاً: خرج الناس يتكمّأون اي 
یجنون الكمأة. والکماء : بائع الكمآة أو جانيها للبيع . 

لفت الرعد : سمّيت بذلك لأنها تظهر عقب الرعد» ولكن لا علاقة له بها كما أسلفت . 

ونام دی کی AS)‏ 

وبعامية حلب وشمال سوریة: الهاي أو الکماية 

وبالسريانية: كمتو ( تعدا ) وهي الكمأة الواحدة. 

ES : وبالكلدانية‎ 

. Truffles وبالإنكليزية:‎ 

. Truffes : وبالفرنسية‎ 

. Trüffel وبالألمانية:‎ 


من استعمالاتها: 

الكمأة طعام شهي الطعم مترف . 

وتحضر بحك" كل واحدة منها بالسكين لتنظيفها من الرمل . 

واليوم ابتكرت ریات البيوت بدمشق طريقة للتنظیف أكثر سرعة وضماناً» وذلك بوضع 
الكمية المطلوبة للطبخ ضمن كيس من القماش الشبكي يوضع في (الغسّالة الأوتوماتيك) وتدار 
هذه كما لو كانت للغسيل ولكن بالماء البارد» فتخرج الكمأة بعدها نظيفة» ولكنها قد تحتاج إلى 
لمسات أخيرة بالسکین خصوصاً داخل غؤوراتها. 

وتؤكل الكمأة مسلوقة مع الملح والبهار للتفکه» أو تحضر منها السلطت والمكدوس» 
والمسقعة . ولا تؤكل نيئة . 


- fyi- 


ویحضر منها حساء TSN‏ الذیذ . 

وتزين بمسلوقها GLEN‏ اللحمة والخضار. 

وتشوی مع اللحم المشوي. 

أو تطبخ مع اللحمة بجانب الرز. و تحشى كبيرة الحجم منها . 

وقد تيبس لاستعمالها في الشتاء» ومنها ما یعلب (کونسروا). 

وفي ربیع هذه السنة» أعني ۰۱۹۹۸ نزلت إلى أسواق دمشق كميات كبيرة من BSS‏ 
منها الکبیر و المتوسط والصغيرء ومنها السوداء والبنية والبیضاء ومنها الوارد من العراق أو من 
بادية الشام» وتراوح سعرالکیلوغرام الواحد حسب الحجم بين (۲۵۰ -۵۰۰) ليرة سورية» وفي 
آخر الموسم الربيعي هبط السعر إلى (۱۵۰) ليرة. وفي السنوات السابقة وصل ثمن الکیلو الواحد 
إلى نحو (۱۵۰۰) ليرة بسیب ندرتها . 


مما قیل فیها: 
آنشد أبو حنيفة يقول في بائع الكمأة: 
و 2 و ه 
لقد ساءني والتاس لا یعلمونه" عرازيل كماء بهن میم 


ومن معارضات الزيني في الكمأة : 

فان هي تحشی بالارز ولحمة كثيرة دهن فهي قصدي من الدهر 
وان قليت بالسمن مع لحمة فذا اتحاد ثلاث حل بالواحد الوتر 
ولم تدر أي السمن واللحم والكما إذا الطعم فرد وهو من أعجب الأمر 


ونداء باعتها في دمشق : 

. (أبوكي راعي الحصان يا سمره» بدويه بنت العربان يا سمره)‎ - ١ 
l E 

۳- (سمره بثت العرب) . 

. (يلي شرشحوكي بالشام يا كمي)‎ -٤ 


- ۷۳ - 


أقول: 

جميع النداءات تنطلق من ذكر البدو والعربان وعرب الصحراء والتفاخر بالاصل 
والفصل» على طريقة شعراء الجاهلية» ولا غرو فان TSW‏ تجنی من البوادي والفيافي والقفار. 

النداء الأول: أبوكي يعني والدك وراعي الحصان مديح للرجل بأنه فارس على ظهر 
جواده» و یا سمره» تشبيه للون البدوية الأسمر بلون الكمآة السمراء» وبنت العربان أي من عرب 
البادية. وخلاصة القول بمعنی: (الإشادة بأصل وفصل الكمأة فهي كالبدوية السمراء وأبوها 
فارس يعرف الكر والفر) . 

النداء الثاني : تشبيه للكمأة بالبدوية السمراء . 

النداء الثالث : المقصود ببنت العرب عرب البادية . 

النداء الرابع : نداء طريف أطلق في دمشق هذه السنة ۱۹۹۸ عند هبوط أسعار الكمأة في 
أسواقها ومعناه: لقد أنقصوا من قدرك في دمشق عندما خفضوا أسعارك . 


نزهة الأنام في محاسن الشام للبدري ۱۷۹ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۰۷۵۱ ۷۵۲ 
معجم OLS‏ العرب لابن منظورء مادة (كمأ) 

موسوعة حلب المقارنة للأسدي /٦‏ ۳۹۷ 

البراهين الحسسّية على تقارض السريانية والعربية لیعقوب ٩۱‏ 
الغذاء لا الدوای للقباني ۲۱۹ 

آسرار العافية لغازي ۳۱۸ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier is pw ga 

حديث دمشقي لقصاب حسن 1١١6‏ 

معجم درر الکلام لکیال ۲۸۸ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۷ 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 317 
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الكوسا 


Zucchini: Marrow : Courgette 


وو 7 


الككوسا أو الکوسی أو الکوسه نوع نباتي زراعي من اليقطين أو الَرع الصيفي الصغير 
يعرف بالقريّع » تطبخ ثماره» وفيها ضروب شتّى» ويختلف لونها بين الرمادي المخض CIT‏ 
والأخضر الضارب للسواد الغامق؛ أو الأصفرء ورأسها معقوف العنق crookneck‏ أو مستقيم» 
وهي تنمو حتى في فصل الصيف الحار . 


موطنها الأصلي وانتشار زراعتها: 
لا يعرف بالتحديد الموطن الأصلي للكوسا. 
وکانت معروفة في الزمن العربي؛ فقد وصفها (ابن البیطار) و(الرازي) وغیرهما. 


خواصها وفوائدها: 

الکوسا ضئيلة القيمة الغذائية . 

وتحتوي على الماء بنسبة كبيرة» وقلیل من الپروتین والدسم والمواد النشوية . 

كما تحتوي على نسبة ضثيلة من الکالسیوم والفوسفور والکبریت والپوتاسیوم والحدید 
والمنغنيز. 

وثمراتها الصغيرة أقل فائدة غذائیةمن الكبيرة . 

وتعتبر من الأطعمة الملينة للباطنة والمرطبة صیفاً. 


محاذيرها: 
لا محاذير منها سوى أنها قد تؤدي عند بعض الأشخاص إلى الشعور بالجوع بعد 
تناولهاء وذلك لضعف قيمتها الغذائية . 


— £Vo — 


من أسمائها: 

الكوسا أو الكوسى أو الكوسه: من العامية الشامية والمصرية . وجميعها تسميات دخيلة 
على العربية» ولها مشابهات في الفارسية والتركية ولكن معانيها في اللغتين المذكورتين مغايرة 
لمعناها العربي ولا علاقة لها بنبات الكوسا. 

ليع : تصغير EA‏ وهو all ANTS‏ المعروف بالكو . 

وبالسريانية :عون( Hodes‏ ) بمعنى اليقطين الصغير أو القرع الصغیر . 

. Zucchini: Marrow : وبالإنكليزية‎ 

وكلمة zucchini‏ من الإيطالية بمعنى (القرع الصغير الصيفي) . 

Gl‏ كلمة Marrow‏ فتسمية شائعة تحمل Lad‏ معان إضافية مختلفة منها : نخاع العظم أو 
الي » وفي علم النبات : التخاع أو اللب. 

وقد یطلق عليها الانکلیز أحيانا نفس التسمية الفرنسية : Courgette‏ . 

وبالفرنسية : Courgettes‏ وهي تصغیر للقرع: Courges‏ أو Gourdes‏ . 

. Zucchini : وبالألمانية‎ 


من استعمالاتها وما قيل فيها: 

عن العلآف في مطلع القرن العشرين قوله : وأيام الكوسا في الصيف ويحشونه بالارژ 
واللحم [الكوسا محشي]» ويطهى بمرق البندورة» أو اللبن ويسمونه لیخ المخشي)ء أو 
كوسا باللبن» أما الشیخ المغشي فهو مقابل (إمام بايلدي) الترکیة؛ على أن الأتراك لا يطبخون 
(إمام بايلدي) باللبن المروب (الرائب) بل بالزيت مقابل ما كانوا يسمونه عندنا (يالانجي) . 

وثؤكل الكوسا مقلية أو محشية أو متبلة أو EELS‏ يلانجي ضولمة أو شيخ المحشي 
باللبن (وتسمية شيخ مأخوذة من لون العمامة البيضاء وهو لون اللبن أيضاً) . 

وتدخل في أكلات الكواج والطباخ روحو وشوربة الخضر والمفركة بالبیض . 

T‏ ا gic‏ البرغل بكوسا واسمه الشائع (أبو شلهوب)ء والمُغربيّة (الكسكس)» 
والكوسا (كراتان) مع الطحين أو الكعك المطحون. 

وتزين أطباق اللحمة في أورويا وأمريكا بالكوسا المسلوقة. 
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م cod)‏ ات 1 :تال لنخفيف الأمر أو 
Bass)‏ وأنهما سینتهیان بسرعة . 


ونداء باعتها في دمشق : 
-١‏ (هيه موز یا كوساء العشرة بعشرة يا كوسا) . 
-Y‏ (تحت اليبراً يا كوسا) . 


أقول: 

النداء الأول: تشبيه للكوسا بطراوة الموز» والعشرة بعشرة معناها أن كل عشرة كوسايات 
بعشر ليرات . وطبعاً هذا السعر غير ثابت 

النداء الشاني : تحت الیبرا: أي أن هذه الكوسا مناسبة للطبخ مع اليبرق (ورق العنب 
الملفوف) وتوضع iale‏ تحته تحته في طنجرة المحشي . 


دمشق في مطلع القرن العشرین للعلآف ۳۵4 
معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۰447 ۸۱۱ 
موسوعة حلب المقارنة للاسدي ٦٤/٦‏ 

اللالیء السريانية لأسمر ۲۹۱ 

الغذاء لا الدواء للقباني ۱۹۱ 

أسرار العافية لغازي ۲۱۳ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 

Encarta موسوعة‎ 

حدیث دمشقي لقصاب حسن VUE‏ 

معجم درر الکلام JSI‏ ۲۸۸ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱ 

Cris de دا‎ Rue a Damas : Barbot , 8 
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الکوسا تتوسّط الخضار والفواكه في سوق دمر 
(بعدسة المؤلف عام ۱۹۹۸) 


- &VA - 


حرف الام 


— yA- 


اللبن العیران 


اللفت 
اللوز الأخضر : أنظر العقابية والعوجة. 
ليلة !الله 


الليمون 
الليمون المجمد: أنظر الليمون. 


- A, - 


اللّبن العيران 


1 Ayran Yogurt} 


اللبن العیرآن في الأصل هو اللبن الممدد بالماء» يشرب مرطباً. وطوره الدمشقيّون 
بإضافة الملح والثوم إليه . والمقصود باللبن هو الحليب الرائب أو المروب أو الخاثر . 
وقبل الحديث عن العيران وبائعه لا بد من الحديث عن اللبن. 


موطنه الأصلي وانتشار صناعته : 

من غير المعروف أين نشأ اللبن وكيف ؟ ورغم أن اسمه Yogurt‏ من التركية» فليس من 
الضروري أن يكون الاسم مؤشراً على الموطن كما یظن البعض . 

ولكن من الثابت تاريخياً أن العرب عرفوه منذ زمن بعيد» وعنهم نقله الفرنج إلى أورويا 
إبان الحروب الصليبية . واعتبر سر تحضيره وقفاً على القصور الملكية هناك حتی سمح ملك 
فرنسا فرانسوا الأول بنشره بعدما أبل من إصابته بتعفن الأمعاء إثر حميته على اللبن وحده. 

آما العيران فدخل سورية من ترکیا. 

وكان دخوله إلى حلب مع بدايات القرن العشرين على ما ذكره الأسدي في موسوعته 
بقوله : (ودخل العيران حلب من تركية ونحن أطفال وكان حديث الناس)» والمعروف أن خير 
الدين الأسدي ولد سنة ۱۹۰۰م وتوفي ۱۹۷۲ م. 

وبحضر اللبن عادة من الحليب المغلي الكثيف غير الممدد» وقد يكون کامل الدسم أو 
بلا دسم . ويحدث التخثر فيه بوساطة خميرة مؤلفة من نوعين من الجرائیم هما: العصيات اللبنية 
المحبة للحامض «Lactobacillus Acidophilus‏ والمكورات العقدية المحبء للحرارة 
Streptococcus Thermophilus‏ . وتعطيه العصيات اللبنية طعمه الحامض قليلا. 

وفي دمشق يحضر اللبن بواسطة (الروة)» وهي ملعقة من اللبن تضاف إلى كمية 
الحليب الفاتر بعد غليه ثم تغطيته بالقماش وعدم تحريك وعائه لنحو YE‏ ساعة فيتم”(ترويبه) أي 
تحوله إلى لبن رائب . 


Vina طریف النداء‎ eas 


وفي نهاية القرن التاسع عشر وضع العالم الروسي (إليا متشنيكوف) الذي يعمل في 
مؤسسّسة باستور في «باريس؟ النظرية القائلة بأن تلف الجسم يعود بشکل كبير إلى البكتيريا المسببة 
للتعفن نتيجة توليدها للسموم في الامعاء . ولاحظ بعد دراسته للمعمرين في بعض قبائل «البلقان» 
أن غذاءهم الرئيسي هو اللبن. وفسّر نظريته بأن الجرائیم المنتجة للسموم في الأمعاء يمكن 
تخميد تکاثرها بتنشيط توالد العصیات اللبنية الموجودة في اللبن» وهي من الجرائیم النافعة . 

وناقش علماء الجراثيم هذه النظرية في حقبة لاحقة» وأكدوا بان وجود الأملاح 
الصفراویة في الأمعاء يمنع توالد وتكاثر هذه العصیات . ولا زالت هذه الفرضية قيد المناقشة . 

وعلى الرغم من ذلك لا زال الكشير من الناس يؤمنون بتأثير فوائد اللبن حتى أنه أصبح 
اليوم شائعاً في العالم كبديل عن (البوظة) لانخفاض حريراته وتأثيره المرطب والأهم من ذلك 
عدم قدرةالجراثيم والعناصر الممرضة على النمو داخله بسبب إحماء الحليب إلى درجة الغليان 
من جهة وإلى محتواه الحمضي المرتفع من جهة آخری . 

وشاع استعمال اللبن بكثرة كغذاء صحي وحمية في جنوب شرق آوروپا وآسيا الصغری» 
ثم انتشر مند عهد قريب في الولايات المتّحدة الأمريكية وأصبح أكثر شعبية مما كان عليه في 
السابق. 

وكان أشهر اللبن ما صنع في ترکیا وبلغاریا. 

وكان اللاجئون الأرنؤوط في ترکیا يبيعونه مخثّراً جدا حتى ليقطعونه بالسكين . 

ويمكن تخزين اللبن لمدة Ley (VE)‏ دون أن يفسد» وبالعامية (بورور)» إذا حفظ 
بحرارة )0( درجات مثویة . 

وفي عام 145١م‏ بدأ إنتاج اللبن في أورويا ممزوجاً بالفواكه المختلفة . 

وفي الستینات كنت اتناوله صباحاً في الندن» وكان كالحيب على أنواع ثلاثة : كامل 
الدسم» نصف دسم t‏ خالي الدسم . 

وفي التسعينات تناولته في «آسریکا»» وما کان آلذه بطعم الأناناس آوالش وک ولاتة 
آوالبرتقال آوالفریز وأنواع آخری عديدة . 

وتناولت اللبن الحلو وفوقه العسل في الیونان؛ وهي UST‏ شعبية لذيذة ومنتشرة هناك . 

وفي حلب یضیفون الدبس بدلاً من العسل ویسمونها (محثي دقثو) . 
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خواصه وفوائده: 

يحتوي اللبن على نسبة مرتفعة من الماءء وكمية من الپروتین وزبدة وسکر اللبن 
(لاکتوز) وقلیل من حامض اللبن» وبعض الأملاح المعدنية . 

كذلك يحتوي على الفيتامينات A‏ و 8و 6و e D‏ ونسبتها تنعلق بنوعية الحليب 
المحضر منه والمراعي وفصول رعي الماشية . 

ومن المعروف أن الدسم في حليب الغنم أعلى منه في أي حليب آخر. 

ويملك اللبن قدرة عالية على تطهير الأمعاء وتأخير الشيخوخة والهرم المبكر. 

وصنْعت منه حبوب قادرة على تطهير الأمعاء والقضاء على الجراثیم الضارة فيها. 

۱ وعلى عکس ما یشاع؛ فان اللبن يعمل على منع تشکل الحصى وإذابة الرمال في الجهاز 
البولي لاحتوائه على سکر اللبن (اللاکتوز) المدر للبول» وأثبتت الابحاث الحديثة أن الحصیات 
والرمال تتکون نتيجة الانتانات المعوية لا نتیجة نقاوة مياه الشرب . كما آثبتت أنه ملين وهاضم 
وملطف للامعاء . 

ومن خصائصه المميزة کونه مهدی للاعصاب ویساعد على النوم عند المصابین بالارق . 

ویشرب اللبن لوحده stad gh‏ بالماء فیصبح عيّراناً» ویو کل مطبوخاً بالكبّة اللبنية والباشا 
وعساکره وهي مزیج من الكبّة اللبنية والشش برك» والكبّة المشمشية (انظرها تحت عنوان 
(J pill‏ والشش برك (والتسمية تركية) و الط برك (وهي من التركية ایضا)؛ وشیخ المحشي 
واليقطين وغيرهاء وتطبخ به الشاكرية (وهي ال ورمان في حلب وتركية)» والأرمان في دمشق شق لبن 
مطبوخ ولحمة مسلوقة وكلاوي وحمض الحصرم حصراًء واللبنية» وتحضر منه RW‏ واللبنة 
المكبكبة بالزيت» وسضاف إلى المتبلات والتسقية بالسمنة مع الطحينة والحامض . ١‏ 

ويباع اللبن اليوم في دمشق ما ضمن سطول أو علب مبسترة من الپلاستيك» وكان في 
السابق يباع في أوعية خشبية أو فخارية تسمى (نعارة) . 

آما العيران فكان يباع في شوارع دمشق منذ بدايات القرن العشرين بواسطة بائع جوال 
يحمل على ظهره (Eo)‏ من المعدن أو الزجاج ملفوفة بقماش أبیض . 

ثم صار يقدم في المطاعم ومحلات السندویش وعصير الفواکه . 

وإبريق العیران والكباب الحلبي في حلب من أشهر وأشهى المأكولات ولا یزال . 


- ٣۸٤ - 


ولا زلت أحن إلى مطاعم الکباب الحلبي التي كانت تنششر في منطقة (بستان كليب) 
بحلب أواخر الخمسينات قبل أن تزال إثر التنظيم . وكانت تقدم أباريق العيران إلى جانب أنواع 
الشواء. وبقيت بذاكرتي أسماء بعض تلك المطاعم أمثال مطعم : (آغوب)ء ومطعم (بلانجيان) 


وغيرهما. 

وفي النصف الثاني من التسعينات صار العيران في دمشق يعبأ في زجاجات مبردة من 
الپلاستيك . 

محاذیره : 


یحذر من حفظ اللبن في أوعية النحاس أو الالمنیوم غير المطلیین (المبیضین) بالقصدیر 
خشية تشکل السموم فیهما نتيجة حموضة اللبن . 

وکثیرآمایتعرض اللبن للغش بنزع زبدته أو اضافة مواد آخری إليه ليتماسك كالشبة 
وخلافها . 

وکشف غشه بالطريقة الشعبية بسيط للغاية» ويكفي أن تمس الإصبع فيه ثم تسحب» 
فان علق بها شيء منه فخيره فيه» وان انحسر عنها فهو مخشوش . 


من آسمائه : 

لبن : من العربية الشائعة» واللبن في الفصحی تعني الحلیب» وللتفریق بینهما يقال 
للاول: لبن رائب أو موروب. 

ومن أسماء اللبن الرائب الأخرى في الفصحی : الخاثر» والصّرب» والصریب؛ 
والحاذر» وغيرها. ١‏ 

والعيرآن: تسمية معربة من التركية : (آیرآن) وتعني اللبن الرائب الممزوج بالماء ليصبح 
شراباً مرطباً . 

واسم بائعه في حلب: عَيّرانجي» والتسمية من التركية Lal‏ ولم يذكرها القاسمي في 
قاموس الصناعات الشامية بل ذكر (اللبان) وهو بائع اللبن. 

واسم اللبن بالتركية : (يوغرت او یاغرت). 


- EA - 


وفي مصر: لبن الزبادي . 

وبالسريانية: دوگو ( ۶ _م| ). 

. yaouptt : Giaoorti وباليونانية:‎ 

وبال نكليزية : Yogurt : Yoghurt‏ . ويقال Leben Las!‏ وهي من العربية . 

. Yogourt : Yaourt : وبالفرنسية‎ 

. Joghurt : وبالألمانية‎ 

واللبن العيران بالفر نسية: Yogourt au Goût Bulgare‏ . ومعناها : لبن على الطريقة 
البلغارية . 


ا اللبن فیقول : (اللبان هو بائع اللبن» 
وهو الحلیب الرائب الحامض» وصنعته او لیب من ضرع بر ام ثم يغلى 
على النار حتی یفور» ثم يصب في |ناء من خشب یعرف في دمشق بعلب اللبن» ویتر ك حتی یقرب 
من البرودة» فیذاب به قلیل من اللین الرائب BL.‏ »بش سی عم 
العجین» ویذوب في قليل من الحلیب؛ ويصب في تلك العلب» وتغمر في ثياب مدة ثلاث أو 
أربع ساعات» فيرفعون تلك الثياب» ویخرجون تلك العلب» وقد أخذت في الجمود؛ فیضعون 
على وجهها كعكة على قدر فم العلبة» مضفورة من قش الحلفاءء ومن رفيع قضبان الصفصاف» 
م فوفة بقماش من خمام» وذلك صيانة من نزول غبار أو وسخ في العلبة ؛ أو تمخض فتمصل . 
وأكثر أهالي قرى دمشق مشق المجاورة لها يعملون اللبن على هذه الکیفیةء فيدور أصحاب هذه الحرفة 
وهم اللبانة عند الصباح على الدور التي يعمل بها اللبن فيأخذونها . وما یجمعه اللبان في ذلك 
النهار من العلب يحملها على دابة» ويأتي بها البلدة» ویوزع على كل من السمانةوالبلة لة والشواية 
قدرا معلوما من العلب مرئباً . وهكذا كل یوم . فالبعض من اللبانة القليل رأس المال يكون واسطة 
لجمع اللبن» وإيصاله للمرتب إليهم . وله على كل علبة إجرة عشر بارات V‏ من أصحابها. 





۱( البارة عملة تركية كانت متداولة في دمشق» وكل ۰ بارة كانت تعادل قرشاً واحداً بعملة ذلك الزمان» ومن المستحيل 
اتقدير القيمة الصحيحة لها بالمقارنة مع العملة الیوم . 


— هلمع = 


كثيرة أصحابهاء تنتج ربحاً قليلاً). إلى هنا وينتهي كلام القاسمي . 


أقول : 
ومن كنايات Jal‏ دمشق عن الفتاة قولهم : (على وشّها لحسة لبن) یقصدون أن فيها 
مسحة قليلة من البياض والجمال. 


ويقولون للشخص الأسمر الغامق الذي یلیس ملابس بيضاء غير مناسبة» أو للذي لا 
يحسن اختيار لباسه : (طالع متل البرغوت باللبن) . 

ومن المعتقدات الشعبية أن من يأكل السمك واللبن يصاب بالجنون ! ولم يقبت العلم 
هذه الفرضية . Lly‏ شخصياً أتناوله ولم أصب بعد. 

ومن كنايات أهل الشمال: (ماحدا بقول عن لبنه حامض) یقصدون: لا آحد یعترف 
بعيوبه أو عيوب ما يملك آمام الآخرين . تماما كما یقول المثل الدمشقي : (ماحدا بقول عن زیتو 
عکر). 

ونداء بائعه في دمشق : 

by) -‏ كبي عیرآن). 

- ومن طريف مناداة باعته في حلب قولهم : IR)‏ یا لبن)ء والقصد أن هذا اللبن AS,‏ 
بالإصبع » أي يعلق بها وهو إثبات GL‏ غير مغشوش . 


أقرل: 

النداء بتركيبته غریب عجیب » فكلمة بوظ تعني ثلج كما تعني بارد» ولكن المشكلة تكمن 
في كلمة (ZS)‏ فهي قد تكون مصحفة عن (الكبّاية) أي الکاس» فان صح هذا التفسير فيكون 
المعنى : كأس بارد من العيران. لكنني أميل إلى القول كالآخرين: والله أعلم . 


- tA- 


معجم مصطلحات العلؤم الزراعية للشهابي A\\‏ 
مرسوعة حلب المقارنة للأسدي ۵/ ۰4۷۰ EVA ST‏ 
اللالیء السريانية لاسمر ۲۸۵ 


. الغذاء لا الدواء للقباني ۳۹۱ . 


=- AV - 


أسرار العافية لغازي ٦٦ء‏ ۳۳۲ 
موسوعة المورد الحديثة ۱ 
مرسوعة Grolier‏ 
مرسوعة Encarta‏ 


حدیث د مشقي لقصاب حسن ۱٦١‏ 





كان بائع لبن العيران بدمشق يملأ كأس الزبون بواسطة أنبوب مفتوح الطرفين يغمسه في سطل 
السائل ثم یسد الفتحة العلوية بإبهامه ويسحبه؛ وعندما يرفع إبهامه يسيل اللبن من الأنبوب إلى 
الكأس . وكانت هذه الطريقة أقل شيوعاً من البيع بواسطة (الدبية) . 
(بعدسة المؤلف فی مناسبة فولکلوریة عام ۱۹۹۲م) 


¬ EAA - 


ody 


Turnip 


للدت أو الت بقل زراعي جذري شتوي» أو ثنائي الحول؛ من الفصيلة الصليبية» 
وضروبه البستانية كثيرة» وهو gb‏ بماءات الفحم. ویزرع لجذوره الکرویة البيضاء التي تؤكل 
مطهوة أو مقلية أو مخللة» و تدخل في إعداد بعض UL‏ وتتخذ أحياناً علفاً للحیوانات» 
ويشرب عصيره كدواء» وأوراقه خضراء ذات شعيرات خشنة» تطهی وثؤكل . 

وأفضل ما ينمو في المناخ البارد» أما المناخ الحار فيجعله وأوراقه م مر المذاق. 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته: 

يعتقد بان الموطن الأصلي CU‏ آسيا الوسطى والشرقية . 
ویژرع اليوم في مختلف المناطق المعتدلة من العالم . 
ویمکن الحفاظ على جذوره لعدة أشهر في حرارة باردة . 
ویژرع في غوطة دمشق . 


خواصه وفوائده: 

اللفت من النباتات المغذية . 

وأوراقه غنية بالمعادن وبالقيتامينين A‏ و © . 

وجذره مدر للبول ویکافح البدانة. 

وينصح بتناوله بكثرة لمن يعاني من ضخامة الغدة الدرقية . 

ومخلل اللفت من أشهر المخللات الدمشقية» وتعرف اللفتة الواحدة المخلّلة على 
ألسنة الدماشقة باسم (طاحونة اللفت). 

وطاحونة اللفت وأكلة المجدرة صنوان لا يفترقان في دمشق» وكل منهما يكمل الآخر. 

ويباع Oy‏ قطعاً مشروحة على شكل أقراص أو مكعّبات أو أصابع مستطيلة . 


=- ۸۹ - 


ویصبغ مخلل اللفت باللون الأحمر بإضافة الشوندر إليه» أو بصبغة حمراء تباع في سوق 
البزورية تحت أسم (دوده) ۰ 


من أسمائه : 

لت أو ed‏ أو السلجم : من العريية . 
وبالسومرية: Laptu‏ . 

وبالبابلية صما أيضاً . 

وبالسريانية: لفتو ) حهعظا). 
وبالإنكليزية: Turnip‏ . 

. Raves : Navets : وبالفرنسية‎ 

وبالألمانية : Raps‏ : عطتع . 


مما قيل فيه : 
يسمى اللفت المقلي في حلب : (سمك بلا حسك). 
وفيه قال أحد الظرفاء : 
ما اللقّت gare’‏ والجزر إلا غذاء Fay‏ 


ونداء بائعه في دمشق : 
- (أبيض وناهي هاللفت» كباس ماللفت). 


أقول : 
يتغئي البائع بلون اللفت الأبيض» والناهي لغة: الشبعان والريان أي شبع الماء أثناء 
نموه» وکباس: وهو يصلح للكبيس أي للمخلل . . 


غوطة دمشق لكرد علي ۱۱۱ 


=. - 


معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۷۵۵ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي 5/ 4۹4 

غرائب اللغة العربية لنخلة ۲۰۵ 

آسرار العافية لغازي ۱۹۳ 

موسوعة المورد الحديثة , 

Grolier موسوعة‎ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۷ 

Cris de la Rue a Damas ; Barbot , 7 





اللفت : جذر وورق 


الصورة بالکومپیوتر عن موسو ع Grolier Electronic Publishing, Inc‏ 
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ليلة الله 
Lailet Allah » Candy‏ « 


ضرب من حلوى الأطفال على JES‏ أساور (دمالج) عريضة ملونّة كانت تصنع في 
دمشق؛ ويطاف بها مضمومة فوق بعضها حول قضبان من القنّب داخل سلة في الدکاکین» أو. 
يحملهاالبائع الجوال في أزقة المدينة . وتلون هذه الأساور عادة بألوان زاهية مقلّمة تختلف بين 
الأبيض والزهر والأحمر» وربما غیر ذلك ولم اعد أذكر. 

وكانت حلوى ليلة الله؛ وتلفظها العامة الدمشقية: ( ليل CIE‏ تظهر في شهر رجب على 
وجه التحديد» وهو من الأشهر الفضيلة» كما تباع في أيام الأعياد. 

أما اليوم فقد اختفت؛ ولم نعد نرى إليهاء كما لم يبق منها إلا طيف ضبابي من الذكرى . 

وباعتقادي أن سبب زوالها آنها مصنوعة من السکر» ويطوق بها مكشوفة في الهواء 
الطلق والغبار والجرائیم التي تستقطبها المواد السكرية . 


وكان نداء باعتها في دمشق : 
۔(کل سنة والحبايب سالمة» كل الليالي فضال یا ليل تالله) . 


أقول: 

من عادات الدماشقة أنهم يقولون لبعضهم في الأشهر الفضيلة والأعياد: كل سنة وانت 
سالم والحبايب سالمة . ويكمل النداء بعبارة: جميع الليالي فضيلة . 

ولم أتوصل إلى معرفة منشأ اسم الحلوى ولماذا سميّت بذلك . 


حديث دمشقي لقصاب حسن 114 
دمشق pll‏ زمان لابو شلب ۱۱۳ 
معجم درر الکلام JESI‏ ۲۸۹ 

یا شام JES‏ ۱۲۷ 

si‏ المزلف 


- ۹۴ — 


الليمون 


Lemon 


شجر مشمر من جنس Citrus‏ من الفصيلة البرتقالية» يتراوح ارتفاعه ما بین ثلاثة أمتار 
وستة أمتار. وهو طويل الاغصان. ذو أوراق متطاولة إلى إهليلجية الشکل» مسشّة مستدقة 
الأطراف . آما ثمره فأصفر اللون» بيضوي الشكل» غليظ القشرء حامض المذاق» كثير العصارة. 
ومن ضروبه الليمون الحامض» واللیمون الحلو. 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته: 

عر ف الليمون منذ القدم . 

ویعتقد بأن الموطن الأصلي لليّمون الحامض الأصقاع الشمالية الغربية من الهند. 

ومنها نقله العرب إلى أسقاع سورية والعراق ومصر وشمالي إفريقية . 

ثم نقله التجار العرب إلى إيطاليا وجزيرة صقلية في القرون الأولى للمیلاد . 

وبعد ذلك بقليل دخلت زراعته إلى الأندلس والبرتغال والصين. 

كما نقل العرب (الليمون الحلو) من الصين إلى جنوب أورويا. 

وإبان الحروب الصليبية نقل الفرنج من سورية الليمون الحامض إلى أورويا. 

وفي عام ۱8۹۳ حمل كريستوفر كولوميس بعض بزور اللیمون إلى هايتي ومن ثم انتشرت 
زراعته في فلوریدا بالولايات المتحدة الأمريكية حوالي العام ۰ 

ثم إلى کالیفورنیا خلال القرن الثامن عشر . 

وتعتبر الولايات المتحدة الأميركية اليوم» ومثلها إيطالياء من أكثر بلدان العالم إتتاجاً 
للّيمون الحامض . 

ويزرع في الساحل السوري ولا يزرع في غوطة دمشق لبرودة طقسها في الشتاء . 


خواصه وفوائدہ : 
ثلاث خواص رئيسة يتميز بها الليمون الحامض : فهو غذاء ومقبل» ومعقّم . 


- $40 = 


والليمون شقیق البرتقال ومصدر أساسي من مصادر فيتامين ٥‏ . 

ويحتوي على القيتامينات ھ و 82 و 812 و PP‏ بنسبة أقل. 

وفيه أيضاً: الحدید» والکلس والبوتاس» والفوسفور» والکربوهیدرات» والبروتين» 
والدهون. 

ويكافح الأوبئة كالإنفلونزاء والتیفوئید والکولیراء والإنتانات المعوية» والروماتيزم» 
وأمراض الكبد» وداء النقرس (ارتفاع نسبة حمض البول)» والتهابات المجاري البولية. 

ويفيد ولا يشفي أمراض الفم واللثة والنسج الداعمة للأسنان. 

وهو من مخترات الدم وقاطعات الأنزفة والرعاف الأنفي ومهدآت الأعصاب خصوصاً 
عند المصابين بفرط نشاط الدرق . 

وتعصر القابلات في عيني المولود حديثاً بضع قطرات من الليمون لجلاء بصره ووقاية 
عينيه من الالتهابات التي قد تتواجد في رحم الأم . 

ویتخذ من عصيره شراباً ومطيباً لكثير من المآكل ويستخدم في صنع العطور . 

ويسمى شراب الليمون: (الليمونادة) وهي عصير الليمون بالسكر والماء. 

كما تحضر منه البوظة بالليمون.. 

وكذلك الليمون المجمّد» وهو ضرب من البوظة كان منتشراًفي حقبة الخمسینات» 
واضمحل أواخر الستینات: وقيل لي ونحن في آواخر التسعينات أنه لازال في دمشق إلى اليوم 
بضع محلات معدودة تقدمه بنفس الأسلوب . 

و یحضر الليمون المجمد بوضع عصيره داخل اسطوانة معدنية مبردة تدور على محورها 
بسرعة كبيرة» فتلتصق النثرات المجمّدة داخل أطرافها العلوية بفعل القوة النابذة فيجمعها البائع 
بقشطها بحافة الكأس حتى يمتلىء فيقدمه للزبون . 


محاذيره : 


لا ينصح بتناول الليمون لمن يشكو من فرط حموضة المعدة . 
كما لا يصح الإفراط من تناوله أكلاً لتأثيره الضار على ميناء الأسنان . 
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من أسمائه : 

اللیمون: معربة عن الفارسية: لبمو. بحذف حرف النون. ویظر بان الفارسية أخذتھا 
من الفرعونية : ممون بنفس المعنى . 

ومن العربية انتقلت إلى اللغات الأجنبية . 

. Lemon : فبالإنكليزية‎ 

. Citrons : Limon : وبالفرنسية‎ 

. Limone : وبالايطالية‎ 

وبالروسية (بالحرف اللاتيني) : Limon‏ . 

. AEpovı : Lémoni : وباليونانية‎ 

وبالأرمنية (بالحرف اللاتيني): Lemon‏ . 

وبالأمحرية (لغة الحبشة): Lomin‏ . 

وبالبلغارية (بالحرف اللاتيني): Limon‏ . 

وبالتركية: ليمون. 

وبالكردية : لیمون . 

وبالسريانية الدارجة: ليمون. 

وبالسريانية الفصحی : أطروكنو ( 4ا ) وهو الترئجان ضرب من الليمون ویکتی به 
عن الليمون الحامض . 

ومثلها بالكلدانية . 

ويسمى الليمون في لبنان: المراكبي . لأنهم کانوا يحصلون عليه من مراكب البحر قبل أن 
يزرع عندهم . وهناك من یقول سمي بذلك نسبة إلى لون وجه من يركب البحر أول مرة فيصاب 
بدواره فیشحب لونه . 

ویطلقون اسم اللیمون على البرتقال» ويفرقون بینهما بقولهم (لیمون حامض) e‏ 
و(اللیمون الحلو). 

واسم اللیمون في العراق : (ثُومي). ومن ضروبه (التومي بَصْرة Lime‏ ) وحجمه صغير 
ویستعمل منکها خصوصاً مع أكلات (الکاري)» كما یشرب مغليّه كالشاي . 


- ۷ - طريف النداء ۲۲-۲ 


مما قيل فيه: 

يشبهون وجه المصاب بالذعر المفاجىء : (وجو صار أصفر متل الليمون) یقصدون : 
شحب وجهه . 

وعن أحدهم قوله: 

وكذلك النارنج مع ليمونة والبرتقال لكل داء شافي 
ودخلت الليمونة الأغنية الشعبية القديمة ومطلعها: 
آمونة عالليمونة شامة والله على شانك ظلموني ختصمن الله 

وینسب نوع من اللون الاصفر إلى الليمون فيقال: (أصفر ليموني). 

وأدخل شکل اللیمونة في آلات التسلية المعروفة باسم Slot Machines‏ وتشبه إلى حد 
ما آلات سحب الیانصیب. ففي «لاس فیجاس» بأمریکا يوجد في بهو کل فندق مثات منهاء وما أن 
تدير الذراع أو تضغط الزر حتی تدور أشكال الفواكه» فإذا توقفت عند اللیمونة كانت خاسرة . 


ونداء‌ات باعة اللیمون الحامض في دمشق : 
۱- (صلايي یا حامض) . 

. هاللیمون)‎ gdh) -Y 

. من عند ذیعة خانم)‎ Boo (انا‎ -Ý 


ونداءات باعة الليمون الحلو في دمشق: 

۱- (لیمون يا حلاوة). 

. (أبیض ماللیمون التحلو شغل الجناین)‎ -Y 

آقول حول نداءات باعة اللیمون الحامض : 

النداء الأول : صلايي: نسبة إلى مزرعة (الصلیب) الساحلية التابعة لمنطقة جبلة والتي 
تزرع الحمضیات . 1 

النداء الثاني : بلدي أي ناتج محلياً ولیس مستوردا. 
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النداء الثالث : أنا حوشتو: أي قطفته. من عند بديعة خانم : وهنا تظهر الطامة الکبری؛ 
ورغم آنني فتشت في المعجم الجغرافي عن مزرعة أو قرية أو أي مكان يحمل اسم (بديعة خانم) 
فلم أتوصل إلى شيء» ولا بد أن هذا النداء قدیم يرجع للعهد العشماني بدليل إطلاق لقب (خانم) 
على طيبة الذكر (بديعة). daly‏ نوع من الممالحة المعروفة عن بائعي دمشق . 

وفي هذه الحالة لا بد لي من القول: (والله أعلم). 

وحول نداءات باعة الليمون الحلو: 

النداء الأول: لیمون يا حلاوة: كناية عن أن هذا الليمون حلو کطعم الحلاوة. 

النداء الثاني : أبيض هالليمون الحلو شغل الجناین : لون هذا الليمون ضارب للبياض 
کدلیل على حلاوته » وهو نتاج الحدائق كناية عن الاعتناء بزراعته . 

وحول نداء بائع الليمون المجمد: 

ذکره العلاف بدمشق في مطلع القرن العشرین ونصه : (تعا دوء الطَعٰمة وادعي لي). أي 
ذق طعم هذا اللیمون المجمّد وأدعو لي (بالتوفیق والبركة) . 


غوطة دمشق لکرد علي ۱۰۸ 
دمشق في مطلع القرن العشرین للعلاف ۱۷۲ 
معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهاپي ENY‏ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي /٦‏ ۵۱۷ 
المعجم الجغراقي للقطر العربي السوري 4/ ۱44 
غرائب اللغة العربية لنخلة ۱6۰ 

اللباب (قاموس سرياني عربي) للقرداحي ۲۱ 
معجم BW‏ الفارسية المعربة لأدي شیر VEY‏ 
اللآلىء السريانية لاسمر ۱۹۹ 

الغذاء لا الدواء للقباني ٠٤‏ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱4 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 6 
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الليمون: ثمر وزهر وشجر 


الصو رة بالكو مبيو تر عن موسو عة Grolier Electronic Publishing, Inc‏ 


حرف الميم 


المبيض 

المجلخ 

المخرژ 

المخلل 

مرقص الدب والسعدان 
المشمش 

المشمش الهندي : أنظر الأكيدنيا 
gela‏ بابور الكاز 

مصلح الحنفيات 

المعروك 

المقتة : أنظر القثاء 

المقدونس : أنظر البقدونس 
المقشات 

المکانس : آنظر المقشات. 
الملقوف : أنظر الیختا. 
الملوخية _ 
الملوق 
منادي السینما 

المئدرين: أنظر الیوسف أفندي . 
منفض السجاد 


oF 


Spall 
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« Moubayed » Kitchenware Tin Plating Man : Whitener 


مهنة يقوم صاحبها بطلاء أواني الطبخ النحاسية الصدئة بساخن القصدير Tin‏ حماية لها 
من الصدأ أو من تشکل المواد السامة ككبريتات النحاس المعروفة ب(الزنجارة) وما یترتب عليها 
من خطورة على الطعام والمواد الغذائية المطبوخة أو المحفوظة فيها كاللين وأشباهه . 

والقصدیر عنصر فلزي يستخرج من (الكاسيتريت أو حجر القصدير). وهو لين القوام» 
فضي البياض ضارب للزرقة» مقاوم للتأكسد والتأكل . واسم المبيض بالفرنسية Étameur‏ , 
ويطلق على النحاس المطلي بالقصدير اسم النحاس المقصدر». 

وكانت أقدم مناجم القصدير في إنكلترا وإسبانيا . واليوم أصبحت مناجم إندونيسيا 


ونيجيريا وزائیر وتایلند والصين أكثر مزاحمة وأعظم شأناً. 
ورمز القصدیر بالعربية «ق» . وباللاتينية Sn‏ . وثقله النوعی ۳۱, ۰۷ ورقمه الذري ۰۵۰ 


وزنه الذري 1۹ ,۰۱۱۸ ونقطة انصهاره ۲۳۱,۸۸ مئوية» ونقطة غلیانه ۲۲٦٢‏ ٴمثویة . 

وتنم عسملية التبییض أولاً بجلي الإناء من رواسب الاحتراق أو الدهن وفي سبیل ذلك 
يقف المبپیض منتصباً في قلب الطنجرة ة أو (اللكن) النحاسي أو الآنية الموضوعة فوق الرمل 
الخشن والحصی الدقاق وصفوة الفحم. ويبدأ بتدویر جسمه والاناء يمنة ویسری بحركة نصف 


ثم ینتقل إلى عملية الطلاء المعروفة على ألسنة الناس باسم (التبييض)ء سمیت بذلك لأن 
القصدیر يغطي النحاس بطبقة بیضاء فضية اللون. وتتآكل هذه الطبقة بفعل الزمن والاستهلاك 
فتحتاج الآنية إلى إعادة الطلاء كلما زالت عنها . 

ولا زلت أذكر كيف كان المبیضون يطوفون حارات دمشق وأزقتها وشوارعها وهم 
ينادون: (مبيض» مبیض) فيخرج إليهم أصحاب البيوت بأوانيهم النحاسية التي تحتاج 
للتبييض» ومنهم من يقف مراقباً (ينْطر) هذا المبيض خشية أن يكون مزيفاً فیسرق الأواني» وكم 
من حادثة وقعت. 

وحول المبيض يذكر القاسمي في قاموس الصناعات الشامية : (هو من يبيض الأواني 
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النحاسية بواسطة القصدير. وذلك من الضروري» إذ من المعلوم مضرة تناول الطعام من الأواني 
النحاسية غير المبيّضة . لما یتراکم عليها من الصدأء فيأتي من أراد تبييض نحاسه بالمبيض» أو 
أجيره ويسلمه الأواني بالعدد» فيأخذها لدكّانه» حيث يكون مستعداً لوجود النار به» فيحمي 
الإناء» ويطليه بالقصديرء وتکون بيده قطعة من قطن» فيلتها بمسحوق النشادر» ويمسح بها 
القصدير الذي يطلي به الإناء» فيذوب كالماء» بمجرد أن يشم رائحة النشادر» فيتعمّم كافة الاناء 
بالطلي» وذلك غب جلي تلك الأواني بالرمل» وصفوة الفحم» حتى تنظف من المواد الدهنية» 
حیث لا یضبط طلي القصدیر علیها لا ولب Vel‏ فا عملها: فیرجعها لدار صاحبهاه 
ويسلمه إياها بالعددء كما استلمهاء وحینشذ ینقده صاحبها الأجرة التي تم الاتفاق علیها» وفي 
الغالب على حسب قيمة القصدیر ورخصه وغلاثه تکون الأجرة» فتارة تکون أجرة الوعاء خمس 
وعشرین بارة [البارة عملة كانت متداولة بدمشق في العهد العشماني]ء وتکون تارة أكثر لحد 
الأربعین بارة» وهي حرفة مهمة جدا؛ تنتج ربحاً متوسطاً) . إلى هنا انتهی کلام القاسمي . 


أقول: 

الجدير بالذكر أن أسلوب طلاء النحاس بالقصدیر كان معروفاً وشائعاً في العصر 
الروماني . ولم یتشر في أورويا إلا في القرن الخامس عشر للميلاد. 

ولا زال المبیض یطوف شوارع دمشق إلى اليوم ونحن في التسعینات من القرن العشرین ؛ 
ولکن بشکل محدود جداً بعد أن قل استعمال تلك الأواني واستبدل معظمها بالالمنیوم» وبلغة 
العامة (آلامینو). ومنذ أيام رأيت إلى أحدهم يبيض أواني النحاس لمطعم في «أوتوستراد المزة» 
ولم تكن معي الکامیرا لألتقط له صورة. 


قاموس الصناعات الشامية للقاسمي ENY‏ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۲۱/۷ 
موسوعة Americana‏ ۷۱۷/۲۱ 
موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 

دمشق یام زمان yY‏ شنب ۱۱١‏ 


ذاكرة المؤلف 
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» Moujalekh » Knife & Scissors 31 


اسم لمن يشحذ ما تثلّم من السكاكين والأمواس والمقاريض والمقصّات ونحوها. 
والاسم منحوت من الفصحى: ile‏ وجلّخ الموسى: أرهفه وحدده وصقله. والمَجلْخ: آلة 
تحدد بها السکین ونحوهاء وعاميتها: دولاب أو حجر الجلخ « واختصارا: الجلخ. 

وحول المجلخ يقول القاسمي المتوفى عام ۱۹۰۰ءم: (المجلخ هو من يصلح ما تلم من 
السكاكين والأمواس والمقاريض» بواسطة دولاب يعرف ب ”الجخ وهو مركب من ثلاثة 
عواميد» طول کل واحد ذراعان [الذراع يعادل ۷۰ سم بلغة اليوم]» بتخن BU‏ قراريط [والقيراط 
عرض الإصبع وهي من اليونانية]» مركب بوسطها دولاب كبير» وبأعلاها قطعتان من خشب» 
بينهما فاصل مقدار نصف ذراع» مركب عليها سیخ من حديد» في وسطه قطعة من حجر كالدائرة 
بعرض قیراطین» يصل بين الدولاب الكبير والسيخ قشاط من جلد» ومن الدولاب أيضاً لقطعة 
من خشب بأسفله» كقدم الرجل على تلك القدم» ويحركها فيدور الدولاب» وبدورانه يدور 
السیخ وعليه الحجرء فیسرع بالدوران وحینثذ يكون ماسكاً بيده ما يقتضي اصلاحه» فیمرء على 
طرف الحجرء فيتآكل كل ما ثلم منه وما فسد» فحينئذ يكون مستعداً إلى قطعة من حجر تعرف 
ب «المسن؟ فيشحذ عليها ما أصلحه؛ ويسلمه لصاحبهء فينقده ما حصل الشرط عليه من الأجرة» 
وهي طفيفة جداً لا تبلغ pte‏ بارات أو عشرين بارة . 

وهي حرفة من لا حرفة له والذين یتعاطون هذه الحرفة بدمشق هم فقراء الأفغان 
المتوطنون الذین ليس لهم قدرة على العمل» یتعیشون من قلیل ربح هذه الحرفة) . إلى هنا 


آقول : 
ولا زلت أذكر آحد المجلّخين الجوآلین بدمشق في السبعینات من هذا القرن» » كنت 


آری إليه في حي الشعلان وکان شيخاً آفغانیاً طاعناً في السن» تتدلی من وجهه لحية بیضاء كبيرة 


— 6,0 سه 


مهيبة» يحمل فوق ظهره دولاب الجلخ . يذكرني بدولاب حفر الأسنان القديم الذي كان يدار 
بالرجل فهما متشابهان من حيث مبدأ العمل . 

غير أن حرفة المجلًخ الجوآل انكمشت في أيَامناء ولم نعد نشاهد أحداً منهم ولا دولابه 
الذي كان يشير فضولنا خصوصا عندما تتناثر منه (شراقيط النار) إثر تلامسه مع شفرة السكئين أو 
المقص. 

وماتبقی في دمشق الیوم من المجلخین» ونحن في آواخر التسعينات من القرن 
العشرین لا یتجاوز آصابع الید» وأعرف منهم BH‏ يقيمون في دکاکین ابتة» أحدهم في حي 
(المزة بلد)» واثنان في «سوق باب البرید" وربما هناك آخرون لا آعرفهم . 

ولا زلت آذکر دکان مجح كان مشهوراً عند زاوية التقاء سوق المسكية بسوق القوآفین 
قبالة الباب الغربي للجامع الاموي» وقد زالت هذه الدکان بزوال السوقین إثر تنظیم المنطقة في 
مطلع عام ٤۱۹۸م‏ . 

وباعتقادي أن اضمحلال هذه الحرفة یعود إلى أمرين : 

أولهما: انتشار أدوات الشحذ (المستات) اليدوية الصغيرة في معظم بیوتات دمشق . 

وانیهما: انتشار استعمال السکاکین الحديثة ذات الحدود القاطعة المستنة المصنعة 
(باللیزر) والتي لا تحتاج للشحذ على حساب السکاکین ذات الحد القاطع المشحوذ. 

واسم المجلّخ بالفرنسیة : Aiguiseur‏ . 

وكان دولاب الجلخ Hone‏ أو Grindstone‏ حتى أو اخر القرن التاسع عشر يصنع من 
الخشٌاف وهو الزجاج البركاني المتخرب Pumice‏ أو من الحجر الرملي الصلب Hard‏ 
«Sandstone‏ وقد يصنع في بعض الأحيان من العقيق الأحمر Garnet‏ . 

وفي عام عام ۱ اكتشف العالم الكيميائي الأمريكي Edward Goodrich Acheson‏ 
صدفة مادة (الكاربوراندوم (Carborundum‏ التي تفوق قساوتها المواد السابقة وتقترب من 
قساوة الماس؛ فعم استعمالها وتنوعت تطبيقاتها . 

ويتلو عملية الجلخ عادة الانهاء بالشحذ أو التنعيم بواسطة حجر Whetstone‏ ` هو حجر 
ساحل طبيعي أو اصطناعي؛ يستعمل لتنعيم حواف الأدوات القاطعة المشحوذة أصلاً بحجر 
الجلخ الخشن» ويتألف الحجر الطبيعي من معدن (الكوارتز)» أو من (الصوان) الناعمين» 


به ا قدت 


ویصنع الحجر الإصطناعي من مادة (كربيد السیلیکون) أو (أكسيد الألمنيوم) . 


وکان نداء المجلخ في دمشق : 
- (مجلّح سکاکین» مجلخ مواس» مجلخ مقصات: مجلّخ مجلخ ). 


أقول: 
نداء واضح مفهوم لا یحتاج لأي شرح . أما كلمة (موآس) فلفظة عاميّة مختصرة من : 
آمواس ومفردھا: موس وهي السكين الصغيرة التي تطوى» وبالعامية اللبنانية : (عويْسيه) . 


قاموس الصناعات الشامية للقاسمي ENI‏ 
قامرس المصطلحات والتعابیر الشعبية لابرسعد ۱۹۵ 
موسوعة المورد الحديثة 

Grolier de p» ys 

دمشق أيام زمان لابر شنب ۱۱١‏ 

ذاكرة المؤلف 
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مجلخ آفغاني السمة في مدینة بی 5 ذا ال ن) 
ja ١ ۱‏ و lds Wa.‏ 
) بطاقة بريدية صادرة في الربع الثاني من عشرينات هذا الق 
عن ر في is‏ 
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Zs و‎ 


المخرز 


Broken Dishs & Bowls Repairer 


Boe 


مهنة قديمة كانت رائجة في دمشق ثم انتهت أو كادت . والمخررٌ أو المخرس كمايقول 
القاسمي المتوفي عام 11٠١‏ م: ga)‏ من يصلح ما انکسر من الأواني المعروفة بالصيني والمالقي 
والبللور. وكانت هذه الحرفة في الزمن السابق رائجة جداء لقلة ورود الأواني المالقية والبلورية 
من البلادء وغلاء أثمانها . فإذا انکسرت يأخذونها إلى المخرس فیصلحها . 

وهذه الصنعة في كل إناء يكون مكسوراً قطعتين أو ثلاث . LSI]‏ أكثر فلا يُصلح 
Jal‏ 

وصنعته : هو أن يثقب يثقب المخرس الإناء من أحد طرفيه» بواسطة مثقب من حديد رفيع» 
ویدخل بهما مسمارآمن نحاس أصفر» وذلك غب أن يلحم القطعتین بمذوب الجص . ومکذا 
الصيني أيضاً. . وله على كل مسمار أجرة عشر بارات [عملة عشمانية كانت متداولة في سورية] . 
ولکن في هذا الزمن؛ نظرا لسوسع نطاق السجارة؛ وتنازل قيمة الأواني البلورية والمالقية» 
أصبحت هذه الحرفة بغاية الكساد» وقل محترفوها. 

وهي حرفة تنتج ربحاً قليلاً . والله أعلم) . إلى هنا وينتهي كلام القاسمي . 

أقول: : لا زلت أذكر المخرز الجوآل آواخر الأربعينات ومطلع الخمسینات؛ ونداؤہ 
يصدح في أزقة دمشق : (مخررٌ زبادي» مخررٌ صحون» مخر جاطات). . وكان يقوم بالاصلاح 
أمام باب البيت وعلى مرأى من الزبون. 

وفي نفس الوقت كان لعدد من المخرزين دكاكين ثابتة في بعض أسواق دمشق 

والمخرز بالانکلیزی 4 : Broken Dishs & Bowls Repairer‏ 22۸ الصحون 
والزبادي المکسورة. 


وبالفرنسية : Réparateur de Vases‏ أي مصلح الأوعية والمزهريات. 
قاموس الصناعات الشامية للقاسمي EYY‏ 
دمشق أيام زمان لأبوشنب ۱٩۳‏ 


ذاكرة المؤئف 


4م 





دكان J see‏ الصحون والجاطات والزبادي 
(عن بطاقة بريدية صادرة بدمشق في بدايات القرن العشرين) 


Ov, —‏ اب 


oS 


Pickles 


المخلل ما کبس من الخضار ونحوها في الخ ل أو في الملح أو في محلول السكرحتى 
تحمض فتصبح منكهة وفاتحة للشهيّة . وقبل الحديث عن المخلل لا بد من التفريق بين عملية 
التخلیل الهادفة قديماً إلى حفظ الخضار وما إليهاء وبين المخلل المعروف . 

فالتخليل Pickling‏ : في الأصل هي عملية حفظ الخضار وما شابه في الخ لآو محلول 
الملح أو محلول السکر حماية لها من التلف؛ كاللفت والخيار والقمّاء والشوندر والفلیغلة 
والجزر والفجل والملفوف والبيتنجان والفاصولية الخضراء والزهرة والکرفس؛ ومواد طعامية 
أخرى كالبصل والثوم» وقد تضاف إليها التوابل . 

ولا یقتصر استعمال الخل في التخليل لحموضته المانعة من تفسخ الخضار نتيجة الحد" 
من نمو العضويات الدقيقة فحسب» بل لرخص ثمنه ووفرته وكونه من المنکهات أيضاً. 

أما محلول الملح أو محلول السکر فیعملان على )41 Dehydrating‏ ) العضويات 
الدقيقة أي نزع سوائلها بطريق الحلو Osmosis J‏ وی یتم ذلك بانطراح السوائل عبر أغشية الخلايا 
الجرئومية فتصبح عاطلة عن العمل» وهکذا يتم حفظ الماکولات من التفسخ أو التلف أو 
التلوث. 

ثم تبین أن هذه المواد المخللة يمكن تناولها کمنکه وفاتحة للشهبّة . وهکذا اکتشف 


المخلل. 


موطنه الاصلي وانتشار استعماله: 

عرفت عملية تخلیل الا طعمة بهدف حفظها في أزمنة تعود إلى ما قبل التاريخ . 
ولكن لم ترد في المصادر المطبوعة أية معلومات تفصيلية حولها. 

ويصنع المخلل اليوم في بيوت دمشق » أو يشترى من السوق طازجا أو محفوظاً. 
ومنه ضرب من الفليفلة المحشية بأنواع مختلفة من الخضار (أنظر الفلیفلة) . 


- ۵۱ - 


ومخلل اللفت من أشهر المخللات الدمشقية» وتعرف اللفتة الواحدة المخللة منه على 
ألسنة الدماشقة ب (طاحونة اللفت) سميت بذلك لشکلها المستدیر الذي يشبه رحى الطاحون. 

وطاحونة اللفت وأكلة (المجدرة) صئوان لا يفترقان فى دمشق» يكمل کل منهما الآخر. 

ویباع مخلل اللفت Of‏ قطعً doy pt‏ علی شکل آقراص ار مات آو lal‏ تيل 
ويصبغ باللون الأحمر بإضافة الشوندر إليه» وفي بعض الأحيان بقشر الفجل» أو بصبغة حمراء 
تباع في سوق البزورية واسمها الشائع : (دوده). 

Ol‏ في أورويا وأمريكا فيباع ما كل نوع على حدة» أو مشکلا من الخیار والفليفلة والثوم 
واليقطين والزیتون والبصل والفجل والطرخون Tarragon‏ والکبر Caper‏ وهو (نبات تُخلل 
براعمه وأزهاره وثماره) والشبّث Dill‏ وهي بقلة من التوابل . 


خواصه وفوائده: 
كانت فوائد التخليل في الأصل تقتصر على حفظ الطعام . 
Cl‏ اليوم فالمخلل لا يزيد عن كونه ما ومقبّلاً وفاتحاً للشهية . 


محاذيره : 
المخلل خطر على المصابين بالقرحات أو فرط الحموضةالهضمية أو البواسير» كما لا 
ينصح بتناوله لمن يعاني من القلاع الفموي المتكرر المعروف شعبياً باسم (الحمو) . 


المخلل في دمشق: 

وحول المخلل والمخلّلاتي بدمشق یقول القاسمي المتوفی عام ۱۹۰۰ء: (المخللاتي 
هو صانع «المخل» . والمخلل بدمشق أنواع: منه اللفت والخيار والشوندر والفلیفلاء والیخنا 
والفجل والباذنجان . OL‏ اللفت والفجل والخيار والفليفلاء» فإنه غب غسل كل بالماء وتنظيفه» 
وکذا الشوندر والباذنجان واليخناء غب غسل كل وتنظیفه وسلقه» یضعون كلاً على حدة في وعاء 
کبیر من فخار یعرف ب «الخاییة» تسع خمسین of‏ ستین رطا بشرط أن تکون عتیقة مستعملة 
لهذه الغاية» ويضعون فوقه الماء المملح؛ لكل عشرة آرطال من کل صنف رطل من الملح» مع 


- ۵۱۲ - 


ماء عصير اللیمون الحامض» بکل خابية رطل» ويتركونه مدة أربعين Lage‏ وهذا لت والشوندر 
والفجل واليخنا. وأما الباذنجان والخيار والفليفلاء» فإنها تصلح في نحو عشرة أيام . 

وهذه الحرفة رائجة جداً بدمشق. لا سيما في الشتاء. ولا تخلو کل محلة من جملة 
حوانیت للمخللاتيت عدا عن كثير من الناس الذين يعملون المخلل في بیوتهم» ويزيدون على 
تلك الأصناف المشروحة مثل العنب الحلواني» والباذنجان الافرنجي الصغير» واللوبياء 
الخضراء» وحشيشة البحر(۲۱» حيث لا يخلو کل إنسان من أهالي دمشق عند تناوله طعامه الغداء 
والمساء من وجود أنواع المخلل على مائدته . 

وأهل محلة الصالحیة من دمشق يتقنون هذه الصنعة جداًء حتى اشتهر بهم المخلل الذي 
يعملونه» ویعرف بالمخلل الصالحاني» وغالب من يعتني بعمله من أهالي الصالحية يحمل يومياً 
على دابة علبتين كبيرتين مملوءتين من ذلك المخلل مع وجود إناء مملوء بمسحوق الخردل 
المذوب بالمای وإناء لتناول المرق . ثم يأتي إلى دمشقء ويدور بأسواقها وأزقتهاء ويبيع على 
المارة والبيوت» وكل من اشترى من ذلك المخلل فانه يغمسه بذلك الخردل والثوم» ويشرب من 
تلك المرقة. وهي حرقة مهمة آهلوها کثیرونء تنتج ربحاً متوسطاً) . 


من أسمائه : 

fl‏ : من العربية الفصحى وهي اسم مفعول من الخل”. 
و الکبیس: تسمیة عربية أخرى للمخلل . 

وبالسريانية : تريوني ( KE”‏ 

وبالتركية : طورشو . 

وبمصر: الطرشي . 

. Pickles وبالإنكليزية:‎ 

وب لفرنسية كالإنكليزية : Pickles‏ . 





O)‏ حشيشة البحر هي )22 Usnea‏ أو الحزاز: نوع من الطحالب تنمو خنيوط نباتاتھا على الأشجار والصخور: 
وتتغذى بها بعض الشعوب کقبائل التار» ويصنع منه الخبز الأرضي ؛ كما تتغذّی بها الحیوانات . 


— ۵۳ 0-7 طريف النداء م-۳۲ 


و مخلل الخيار بالفرنسیة : Cornichon‏ . 
وبالألمانية : Bökel : Pökel : Essiggemüse‏ . 
وبالألمانية الدارجة: Pekel‏ . 


ذكريات عن المخلل : 

كانت الفرحة العارمة تغمر الأطفال أيام الأعياد في دمشق» خصوصاً عندما يتناولون 
مخلل اللفت أوالخيار أواليخنة (الملفوف) وغيرهاء ثم يشربون مرقه الحامض . وفي سبیل ذلك 
يعمد الباعة إلى تحضير مناضد ومقاعد واطئة في ساحات المدينة» ويقدموا قطع المخلل في 
صحون مرقشة» فيقوم الأطفال بالتهامها بتلذّد وشغف. ثم يغمّسوا كعك (الشرك) في المرق 
وينهون هذا الطقس بشرب ما تبقی منه» وما كان أطيبه» خصوصاً وأن معد الأطفال فتية تتحمل 
الحموضة. أما معدنا فتدفعنا إلى القول: أيا لیت الشباب يعود یوماً. 


ونداء باعته في دمشق : 

۱- (حامض هالمخلل حاموض؛ طربش الخوابي حاموض) ویمط الكلمة الأخيرة. 
۲- (حمضه طرش الخوابي» الحامض يا الحامض يا الحامض یا). 

۳- (صالحاني يا Sb foe‏ وحامضن) . 


أقول: 

النداء الأول: حاموض اصلها (حامض) ويمدها المنادي طويلاً. وطربش الخوابي أي 
phan‏ الأوعية الفخارية لشدة حموضته . 

النداء الثاني : يشبه الأول . ذكره العلأف في مطلع القرن العشرين . 

النداء الثالث : مصنوع في الصالحية التي يشتهر أهلها به. وياعمي : لقب یطلق في دمشق 
عند المخاطبة للدلالة على الحترام . 


دمشق في مطلع القرن العشرين للعلاف ۰4٩‏ ۱۷۵ 


— ۵۱۶ — 


موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۷/ ٠٠‏ 
أسرار العافية لغازي ۲۵۷ 

موسوعة المورد الحديثة 

۲۸/۲۲ Americana موسوعة‎ 


Grolier موسوعة‎ 

یا شام JES‏ ۱۵۰ 

معجم درر الکلام من أمثال أهل الشام SES‏ ۲۸۹ 

Cris de la Rue a Damas ; Barbot , 0 
ذاكرة المؤلف‎ 





مخللات مشكلة من الجزر والزهرة والبيتنجان والخيار والقثّاء واليقطين كما تباع في سوق باب 


السريجة بدمشق - 
(بعدسة المژلف عام ۱۹۹۸ م( ۲ 


جح ONO‏ ہے 





هكذا باع المخلل في سوق باب السريجة ضمن براميل بيضاء من اللدائن البلاستيكية غير الملونة 
لأن المواد الصباغية الملوئة (RS‏ خطراً على صحة الإنسان كما أثبتت الأبحاث العلمية الحديثة 
(بعدسة المؤلف عام Ce NAAA‏ 


عدا 8۷۹ ہے 





أصابع مخلل اللفت الحمراء المصبوغة بصباغ (الدوده) كما تباع في سوق باب السريجة بدمشق 
(بعدسة المؤلف عام ۱۹۹۸م) 


= ONV — 


ad yo‏ الدب والسعدان 
Dancing Bear & Monkey Trainer‏ 


منذ عهد بعيد وحتى الخمسینات من هذا القرن كانت D‏ من النور(الغجر) أو المتعيشين 
یفدون على أزقة دمشق بصحبة )8( مدرب على إطاعة الأوامر والرقص على إیقاع دف کبیر 
ومزمار بحركات (دببية) محدودة بطیئة ثقيلة تذگرني بالمقولة الشعبية : (آم الدب ليرقص لو سبع 
Apes‏ 

ولتدريب الدب الصغیر على إطاعة الأوامر» يثقب مدربه أرنبة أنفه ويدخل فيها حلقة من 
نحاس يربطها بجنزير ثخين من الحديد» ويبدأ بقرع الدف وعزف المزمار وتلقينه بعض الحركات 
المناسبة لوزنه الثقيل» فإذا لم يستجب سحبه بالجنزير فيؤلمه أنفه فيطيع . 

ونادراً ما شاهدت وأنا طفل هذا المرقّص ودبّه في دمشق إلا في الأعياد. 

ولكنني فوجئت بهما عند زيارتي لمدينة اسطنبول عام ۱۹۸۲م یقفان أمام باب الفندق 
الذي كنت أنزل فيه بانتظار من یدفع ليبدء! المشهد . 

وماینطبق على ترویض الدب ینطبق على تدریب النسناس COMIN)‏ ولکنهم لا 
يثقبون آنفه بل یضربونه بالعصا ضرباً مؤلماً فیتعلم . وکل هذا الترويض والتدریب والدراية تعلمه 
المدرب بسليقة فطرية أو بالممارسة المتواترة جيلاً بعد جيل . 

وهو ما تؤكّده نظرية العالم الفيسيولوجي الروسي (پافلوف Pavlov‏ ) حامل جائزة نويل 
لعام ۱۹۰۶ والمتوفی عام ١۱۹۳م‏ والقائلة بأن الحیوانات AS oul plas‏ بالمنعکس الشرطي 
Conditioned Reflex‏ ویحققه التدریب المتکرر بشروط معيئة مرافقت وعلی سبیل المثال یمکن 
تعلیم صغار الدجاج (الصیصان) القفز بوضعهم فوق صينية معدنية حارة جداً فیشعرون بالحرارة 
ویبدآوون بالقفز ترافقهم فيه آنغام الموسیقی أو أصوات الفرع» ومع التکرار تراهم يقفزون لمجرد 
سماعهم تلك الموسیقی أو الطبلة دون وجود الصينية . 

وحرکات السعدان أكثر تتوعا ورشاقة وإضحاكاً من حرکات الدب فهو (یتشقلب) و 
يطير في الهواء ویضطجع وینام مقلداً لشخصیّات يطلب منه المدرب أو (السعدنجي) أن یحاکیها 


= ۵۱4٩ - 


ويقول له : (شنلون [كيف] بتعنجن الصبيّة . شلون بتنام العجوز. شلون بتفيق العروس . شلون 
بيمشي العریس صباحية عرسه. شلون بيصالح حماتو) وهكذا. 

وكل ذلك مقابل قروش قلیلة كان المرقّص يجمعها a‏ نحن الأطفال» وأحياناً من بعض 
الکبار المتفرجین . 

وآه لو كان عندنا جمعية للرفق بالحيوان بدلاً عن تعذيبه بهذا الشكل الهمجي . 

واختفت هذه الظواهر المسلية من شوارع دمشق بنهاية الخمسینات . كما اختفى معها 
مشهد الحيوانات الكاسرة ofl‏ الأعياد (Hyena galls)‏ بمنظره البشع ورائحته المنفرة وتكشيرة 
أنيابه وقنفذة شعر ظهره» وأحیناً (الذئب (Wolfe‏ وغيره. وكان مروض الضبع يقف خارج ستارة 
من القماش وينادي : (تعو ترجوا على الضبّع يلي أكل بیاع الحلاوة على طريق Cage‏ 

. من هو بيّاع الحلاوة الذى أكله هذا الضبع المسكين فالله وحده أعلم‎ Ll 

وحول مرقص الدب أو النسناس يقول القاسمي المتوفی عام ۱۹۰۰م: (الجميدي أو 
القرآد هو من يرقص القرد - المعروف بالسعدان - أو الدب وهؤلاء من القبط [ كذا في الأصل 
ولعله قصد الزط]» المعروفين بالئور» المخيّمين في أطراف دمشق» ولهم دراية تامة بتلقين تلك 
الحيوانات أنواع الرقص واللعب. مع الحركات الغريبة المضحكة؛ فیستحصلون عليهم صغارآء 
ويأخذون في تربيتهم» وتعليمهم بواسطة الضرب المؤلم للقرد. 

Ll‏ الدب فيثقبون آنفه» ويضعون به خزاماً من نحاس مربوط بسلسلة من حديد» فكلما 
خرج عن طاعتهم يسحبونه بتلك السلسلة» فينقاد. . حتى إذا تعلمت تلك الوحوش» يأتون بهاء 
فيدورون بالأسواق» ومجتمعات الناس» حاملين بأيديهم دفوفاً کبارً؛ يضربون عليهاء ويتغنون» 
ویرقصون تلك الحيوانات» فيجمعون من الناس بعض دريهمات . 

وفي الخالب» تروج حرفتهم في زمن الربیع» ویکثرون بدمشق. یذهبون لجهات 
منتزهات البلدق کالمرجة والصوفانية . 

ومن الجعيدية من يحمل دفه يوم عید» أو احتفال بموکب حج» برصد المارة فیستقبلهم 
بأبيات . وقد یمدح من بینهم من يراه وسيماً» فیذکر حسن حاجبیه وملاحة عینیه . . إلا انه لا 
يتم البيت الأول حتی یعطی ما تیسر) . إلى هنا ينتهي کلام القاسمي . 

ویذکر العلآف في سياق حدیثه عن الأعياد بدمشق في مطلع القرن العشرین فیقول : (ثم 


oY, =‏ سه 


من الناس من يلجأ إلى إحضار بعض الضنبا أو الوحوش الأخرى ويضعونها في الحوانیت ایام 
العيد» ويقف من يضرب على الطبل ويصيح بالغلمان «تعالوايا آولاد؛ تعالوا اتفرجوا على عدو 
بني آدم»» فیدخلون أيضاً ويزدحمون على الدخول) . 


أقول: 
لم يشر أحد منهما إلى أن مرقص السعدان كان يجوب المدن والقرى في أغلب البلدان 
العربية منذ القرن الثاني عشر للميلاد . 
وعروض ترقيص الحيوانات معروفة في آسيا وأوروپا. خصوصاًمنها فرنسة وانکلترة 
وبولونيا وروسياء و كانت تقدم ضمن عروض (مسرح الأسواق Fair-Ground Theatre‏ ) 
الجوال على هامش الأسواق التجارية وخلال الأعياد الدينية منذ القدم» وفي کل الحضارات . 
ويمثل السيرك أرفع درجة من درجات هذا الترويض» OY‏ المروضين فيه لا يكتفون : 
بالحيوانات الصغيرة بل یتعدنها إلى الحيوانات المتوحشة والكاسرة . 
وتطلق كلمة Jongleur‏ الفرنسية تجاوزاً على مرثص الحیوانات؛ لکن معناھا الأصلي : 
المشعوذ والشاعرالمنشد. 
ومرقص الدب بالانكليزية : Dancing Bear Trainer‏ بمعنی : مدرب رقص الدب. 
وبالفرنسية : Montreur d'ours‏ بمعنی : عارض الدب . 
وبالالمانية: Bärenführer‏ بمعنی : سيد الدب. 
ومرقص السعدان بالإنكليزية: Dancing Monkey Trainer‏ بمعنی : مدرب رقص 
السعدان . 
قاموس الصناعات الشامية للقاسمي ۰۲۲۸ ۳:۹ 
دمشق في مطلع القرن العشرین للعلاف ۵۰ 
المعجم المسرحي لالیاس وقصاب حسن ۳۵ ۲۱۳ 
حدیث دمشقي لقصاب حسن ۲۱۲ 
قاموس المصطلحات والتعابیر الشعبية لابرسعد ۱۸۹ 
یا شام IES‏ ۱۵۱ 
ذاكرة المولف 
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مرقص السعدان ينفخ من قربته أنغاماً بهدف أمرين : 
أولهما: الإعلان عن تواجده. 
وثانيهما: إطلاق نغمات خاصة يفهمها هذا الحيوان المسكين فيبدأ بتقليد الشخصيات . 
ويلاحظ أن المرقّص يحتضن قضيباً من غصن شجرة ليضرب به السعدان اللطيف إذا لم يستجب 
(عن بطاقة بريدية صادرة أواخر القرن التاسع عشر أو مطلع العشرين) 


٢٥٥ -‏ ہہ 





صورة لمرقص الدب التقطت داخل (إستوديو) أحد المصورين بدليل غرائب أشكال 
الخلفية» وفي أعلاها يظهر اسم دمشق 
(عن بطاقة بريدية صادرة فی بدایات هذا القرن العشرين) 


ہے ۷۱۳ ۱۵ بت 





الدب يؤدي بعض الح ركات التى يمليها عليه مدربه 
(تفصیل من بطاقة بريدية صادرة أواخر العهد العثماني) 


81 — 


وداه 
المسحر 


( El - Mousahher ( 


التسحیر مهنة قديمة مؤقنة بلا أجر يتقاضاه صاحبهاء ولا يمارسها إلا في شهر رمضان 
المبارك وتنتهي بنهايته . والسحور هو تناول وجبة من الطعام في آخر اللیل تساعد الصائم على 
تحمل الجوع طيلة النهار» والامساك عنه عند أذان الفجر . 

لم يكن التسحیر يمارس في العالم الإسلامي كما يمارس الیوم؛ ففي صدر الإسلام كان 
الناس يمتنعون عن الطعام بعد أذان الفجر دونما الحاجة إلى مسحر» ومع توسع الفتوحات» بدأ 
التعيش من هذه الحرفة يظهر في مكة المكرمة وفي بغداد وغیرهما» وحتى تى القرن السادس للهجرة 
كان المسحر يقوم بالتسحير بصوته من صومعة المسجد (المثذنة) فيدعو وی (عاميتها : التدكير) 
وهو يحرض على السحور. . وكان يرفد صوته بإشعال قنديلين» فالذي لم يسمعه يشاهد شعاتي 
القندیلین . 

وکان التسحیر في دمشق مشق قبل امتدادها خارج السور یعتمد على مسحر واحد یقف في 
منطقة مرتفعة منها [ولیس فیها مثل هذه المنطقة لا تلة النجتارين وتلة السمّاكة في حي مثذنة 
الشحم] ویقرع طبلا كبيراً تتجاوب آصداژه إلى آقاصي محالها ویصیح بأعلى صوته : (يانايم وحد 
الدایم) . 

ومع التوسع العمراني وانتشار الأحياء خارج السور؛ كان من الضروري زيادة عدد 
المسحرین» فتقاسموا المناطق والأحياء وتوزعوا فيهاء وتزودوا بطبلات صغيرة ینقرونها فتصدح 
منها إيقاعات رقيقة حادة وهم ینادون : L)‏ نایم Sos‏ الدايی يا نایم وحد اللّه» لا له إلا الله) . 

كما كانت عدتهم تتألف من (طبلة وسلة وفانوس) یوم لم يكن في دمشق كهرباء» وقد 
نیرت بها في نيسان من سنة ۱۹٠۷‏ م» وخلال تطوافهم يقرعون سقاطات الأبواب وينادون على 
رباب البيوت كي يستيقظواء وكانوا يعرفونهم وينادون عليهم (أبو فلانء يا نایم ey‏ الدايم) 
وهكذا. 

وكانت الطبلة لإيقاظ النیام . 


— 00 سم 


والفانوس المتقد بزيت الكاز لإضاءة الطريق بين الأزقة والحارات المعتمة. 

وتقوم السلّة بمهمة إيواء الصحون التي يجمع فيها المسحر ما يسكب له من plab‏ يجود به 
الصائمون ؛ وهي من عادات الدماشقة. وأحياناً يكون لدى المسحر صحناً واحداً فتختلط فيه 
نوعيات الطعام المسكوب من البيوتات المختلفة لتؤلف بمجموعها (كوكتيلاً) غير متجانس . ومن 
هذا الطبق ظهرت في دمشق تسمية (صحن المسحر) وأطلقت على (الصحن الإنكليزي) الذي 
يحتوي على القليل من أنواع كثيرة . 

ومثل هذا الطبق نشاهده أحياناً في حفلات (البوفیه المفتوحة) عندما یبالغ البعض في 
ملء صحنه من كل الأنواع حتى يكاد يفيض ولا يأكل منه سوى القلیل . 

وكانت شخصية المسحر قديماً محببة إلى الناس» وينتهي شهر رمضان ويبدأ عيد الفطرء 
فيجول المسحرون البيوتات الدمشقية» وبكل أدب يجيبون عادة على السؤال الذي يطرح من 
خلف الأبواب : (مين) ؟: (المسحر). فيعطونه ما فيه النصيب وسماحة النفس. 

وأضيف إلى التسحیرمنذ الاحتلال العشماني لدمشق عام AYY‏ ه/ ١٥٥۱م‏ إطلاق 
المدافع بقنابل صوتيّة إذاناً بالإفطار وبالامساك . واستمرت هذه العادة إلي الثمانینات ثم ألغيت . 
ما اليوم فابتدعت ظاهرة جديدة غير مألوفة بتراثنا . 

فکلنا تعود على Conall)‏ الجوآل بين الحارات والأزقّة؛ يوقظ الناس بصوت جميل 
وإيقاع طبلة مألوفة رقيقة الصدى . 

ولكن أن يمتطي سيارة (سوزوكي) في مشروع دمر؛ ويزودها بطبل كبير ضخم كطبول 
الحرب» قرعه كأصداء الرعود أو قصف مدافع المیدان» فهذا هو اللامعقول. هناك مرضی؛ 
وأطفال» وشيوخ عاجزون. 

ونفاجا به صباح العيد يطوف على البيوت طالباً العيدية؛ ونكتشف أنه شاب مفتول 
العضلات لم يكن في يوم من الأيام مسحراً ولا علاقة له بهذه المهنة. 


حديث دمشقى لقصاب حسن ۱۹١‏ 
رمضان في الشام أيام زمان JES‏ ۱۰۷ 
دمشق أيام زمان لابو شنب ۱۹۹ 
ذاكرة المولف 
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المسحر yl)‏ طبله) في حارات دمشق 
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و و و 


المشمش 


Apricots 


المشمش شجر مشمر من فصيلة الوردیات. ثماره كروية أو متطاولة» برتقالية اللون» 
وحيدة الثواة. ولب هذه النواة بعضه مر کالمشمش الكلابي» وبعضه حلو كبقيّة الأنواع» وأوراقه 
عريضة خضراء داكنة» قلبية الشکل؛ وزهراته بیضاء. 

ویمکن غرس المشمش في جميع أقاليم الشام الزراعية وليس فيهاما لا يصلح له سوی 
الجبال العالية حيث يخشى على أزهاره وفراخه من تأثير الصقيع فيها في الربيع . وهو لا ينجب في 
غير الأرض التي يمكن إسقاؤها. 

وأعظم مغروساته في الغوطة والمرج ووادي العجم ووادي بردى . 

وهو من أشهر فواكه الصيف في دمشق . 


ub y‏ الأصلي وانتشار زراعته: 

تعددت الآراء حول الموطن الاصلي للمشمش . فمنهم من يعتقد بأنه الصين . 

والبعض يذهب إلى القول بأنه أفغانستان وترکستان . 

وقیل : بل أرمينياء واستمدته من العراق عن العجم عن الهند عن الصين التي عرفته قبل 
ألفي سنة من الميلاد . ومن أرمينيا انتقلت زراعته إلى تركيا فاليونان فإيطاليا . 

لكنه ينمو في مختلف المناطق المعتدلة من العالم وقد يعمر أحياناً مئة عام أو يزيد. 

وأكثر البلدان إنتاجاً له إسبانيا. ومن البلدان الأخرى المعروفة بإنتاجه سوريا ولبنان 
٭ وإيران وإيطاليا والولايات المتحدةالأميركية ويوغوسلافيا وفرنسا. 

وما أكثر مافي الغوطة من الأشجار المغلة للمشمش على أنواعه. ومشمش الغوطة 
منقطع النظير بمائیته ونکهته» وقد يفوق مشمش كاليفورنيا كما AST‏ العارفون. 

ويستخرج من غصیر المشمش الكلابي ذي البزرة المّرة (القمر الدين)» وهو عصير 
المشمش یجفف على الدفوف في الشمس» ویصدر إلى مصر والسودان وسائر الدول العرییة 


058 - طريف النداء م-٤٣‏ 


وبعض الدول الأجنبية. آما المشمش البلدي والحموي وغيرهما من الأصناف ذوات البزرة 
الحلوة فشيءلا تشبهه إلا فاكهة الجنة كما يقول الأستاذ كرد علي . 

وكنت أشتري القمر الدين الدمشقي أثناء إقامتي في «لندن؟ من بقاليات الياكستانيين. 

وفي كاليفورنيا بأمريكا من البقالیات العربية . 

ویعد المشمش آهم شجر في غوطة دمشق» وأشهر أصنافه اليوم في الشام الحموي 
والبلدي والسندياني والكلابي والعجمي والفرنسي والوزري (وهو الموشح بالأحمر) واللوزي 
(في الساحل) . 

وللحموي ثمرة متوسطة الحجم صفراء ذهبية لامعة تذوب في الفم وتهضم بسهولة وفي 
داخلها بزرة حلوة» وهي اجمل ثمار المشمش منظراً وألذها طعماً واعطرها رائحة وأغلاها ثمناً 
تؤكل رخخصة ولا یصنع منها القمر الدين . 

والبلدي یتمیز بکبر الحجم وحلاوة الطعم ولونه ضارب للحمرة وبزرته حلوة» ويأتي في 
المرتبة الثانیة بعد الحموي» ویصنع منها المفلقات (النقوع) . 

والسندياني : يشبه الحموي بالشكل» وشتان بين الثمرتین في لذة الطعم. لأن السنداني 
هو تقليد الحموي كما يقول الدمشقيون. ` 

ویتمیز العجمي بكبر الحجم وجمال الثمرة وبلونه الأصفر الضارب للخضرة ووبلبه 
القاسي وکثرة حلاوته» ويشبه طعم الدراق أكثر مما يشبه طعم المشمش . 

والكلابي صغیر الحجم رخیص الثمن مر البزر وطعمه رديء بعض الشي» ولا يصل إلى 
طعم بقية الأنواع لذلك یفضل اسغلاله للمعقود والمرملاد. 

ويؤكل المشمش طازجاً ومعلباً ومطهواً ومعقوداً وخشافاً Me gt) Wina y‏ قمر الدین). 


خو اصه وفواگده : 

يحتوي المشمش على الماء بنسبة كبيرة» وعلى المواد السكرية» والمعدنية كالبوتاسيوم 
والصوديوم والكالسيوم والفوسفور والحديد» والحموض العضویةء وألياف السللوز. 

والمشمش غني بالقيتامينات A‏ و81 و 82 و٤.‏ 

ويعتبر من مقویات العظام والأنسجة في الجسم . 


- 0Y, — 


وكان العرب يتخذون منه خمراً عرف بشربها المغّي إسحاق بن إبراهيم الموصلي . 
ويساعد شراب القمر الدین على إرواء العطش ومقاومة الجوع عند الصيام . 
والمشمس المجفّف (النقوع) مصدر ممتاز من مصادر الحديد. 


محاذيره : 
قد يؤدي الإفراط في تناوله عند بعض الناس إلى تلبک أو تليّن الباطنة أو الإسهال. 


من أسمائه : 

المشمش : بلهجة Jal‏ الشام . 

المشمش: بلهجة أهل البصرة في العراق. 

والمشمش : بلهجة fal‏ الکوفة . 

وفي شمال المغرب العربي : المشماش . 

وبالسريانية : برفوفیو ( paas:‏ ). 

. Apricot : وبالانكليزية‎ 

. Abricots : وبالفرنسية‎ 

. Aprikose : وبالألمانية‎ 

وباليونانية : Verikoko‏ : 0520010 . ولعلها مستمدة من السريانية أو العكس لتشابه 
اللفظتین . 

والمشمش الكلايي بالانكليزية : Bitter-Kerneled Apricot‏ . 

والمشمش اللو زي بالإنكليزية : Sweet-Kerneled Apricot‏ . 

والمشمش الوزري : تحريف على ألسنة العامة في دمشق نسبة إلى الوزرام أوالوزيري 
الواردة عند البدري في القرن التاسع للهجرة اک من اول المشمش؛ وباعتقادي أنها أطلقت 
قديماً لتفخيم هذا النوع وأنه يليق بالوزراء وهم من كبار القوم ويهدى إليهم . 

وتطلق تسمية المشمش الهندي على (الأكيدنيا) أنظر : الأكيدنيا. 

ويرجع الأستاذ كرد علي تسمية المشمش الكلابي إلى الفارسية JS)‏ آبي) ومعناها «ماء 
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الورد؛» وكلمة ( كل ) هي : اللون الاحمر أو الورد و( آبي ) النسبة إلى الماء . 

ويكرر خير الدين الأسدي في موسوعته ما ذكره كرد علي؛ لكنه يرجعها إلى (كول آب)» 
ويضيف بأن معناه (الماوردي) وسمي هذا النوع من المشمش بهذا الاسم لطيب نكهته التي لا 
يوجد نظيرها في بقية أنواعه [وهو غلط OY‏ طعمه أسوأ من البقية]. 

ثم يناقض نفسه فيقول: الكلابي هذا ليس من گول آب بل سمي بالكلابي OY‏ لحمته 
ناشبة مكلبة في نواته . [وهذا أيضاً وهم منه والصواب من كول آب الفارسية] . 


أقول: 

لقد توهّم الأسدي في اعتقاده» 'فبزرة الكلابي غير ناشبة أبداً في لحمته وهي من أسهل 
بذور المشمش نزعاً وأسألوا عنها من يصنع المعقود والقمر الدين . ثم إن نكهته رديئة إذا ما قورنت 
ببقية الأنواع . و(آب) بالفارسية هو الماء» ومثلها كلمة SHED‏ » المعروف عندنا بالجلاب وهو 
ماء الورد. ولفظة «كلابي» الفارسية GUS‏ أيضاً على الاجاص أو الکمشری . والجدیر بالذکر أن 
تسمية هذا النوع من المشمش بالكلايي كانت شائعة في القرن التاسع للهجرة بدلیل ورودها عند 
البدري . 


مما قيل فيه : 

یتحدث البدري من علماء القرن التاسع للهجرة عن مشمش دمشق فیقول: (وهو أحد 
وعشرون صنفاً بدمشق : حموي» سندياني» اويسي» عربيلي» خراساني» کافوري» بعليکي؛ 
لقیس؛ لوزي» دغمشي» وزيري» كلابي؛ سلطاني» حازمي ايدمري» سنيني» بردی» ملوح» 
فراط» النجاتي» جلاجل القلوع) . 


ثم يورد شعرا قيل فيه : 


s ۰ om A é 5‏ 4 
ومشمش زهره كالزهر مشرقة ‏ بحسن مافيه من نور ومن نور 
كأن محمره في وسط أبيضه حكى عقيقا على جامات بلور 
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أمولاي عزالدين یامن thee‏ إلى قاصديه ما عليه عيار 
جسرت وقد أهديت نحوك مشمشاً وذلك شيء ما عليه غبار 
وما كان هذا لونه غير أنه علاه لخوف الرد منك صفار 


ويذكر العلاف أنواع مشمش دمشق في مطلع القرن العشرين فيقول: (المشمش 
الكلابي» وبزرہ مر وهو أنواع لا تُحصى» ومنه يصنع قمر الدين [کذا في الأصل] والنقوع المفيد 
للمصابین بالحمى والسخونة الشديدة ثم المشمش البلدي و الوزري» السلّیاني؛ والعجمي؛ 
والحموي والبکیر واللقیس (المتأخر)» والعربيني واللوزي؛ والشحمي والتدمري وغیره) . 

ویلّب شهر حزیران ب el)‏ المشمش)» ویفسر الأستاذ منير كيال هذه التسمية تفسيراً 
علمياً سیما وهو اختصاصي بالجغرافيا فيقول: (سمي بذلك OY‏ الحريكون فيه على آشده. وفقاً 
لحركة الشمس الظاهرية» لحدوث الانقلاب الصيفي في بداية ال الأخیر من هذا الشهر) . 


ونداءات باعته في دمشق: 

«(galls (یالا والروایح مسوك ورد وماورده هادا خمير‎ -١ 
. (آخر إيامك يا حموي)‎ -۲ 

۳- (دایب دایب هالمشمش» ورد وماورد). 

-٤‏ (وزري هالمشمش). 

-٥‏ (حموي هالمشمش). 

-٦‏ (الهواً رماك والطمع رماني یا مشمش). 

۷- (عجمي مال العجم هالمشمش). 

L) -۸‏ حموي LHL‏ الدلال ما یلبالك غير محارم الروزيا حمُوي) . 
۹- (بكرة بطعميك فریکو یا بلدي). ۱ ۱ 
۰- (ماورد یا بلدي AS‏ 
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أقول: 

النداء الأول: يالا والروايح مُسوك: Ga‏ فروائح هذا المشمش كروائح المسك. ثم ورد 
وماورد: لونه أحمر کلون الورد وطعمه كالماورد؛ وهادا خمیر : بمعنی هذا المشمش اختمر أي 
نضج وطاب أكله» وييطلق اسم (ختمير) أيضاً على طريقة ة عمل الشاي (خمير وفطيّر)» ويقال لمن 
يفضح شخصاً في مشاجرة: (طلعلو الخمیر والفطير) . 

النداء الثاني : آخر إیامك يا حموي: gal‏ على المشمش الحموي في آخر موسمه . 

النداء االثالث : دایب دایب : أي في منتهی التضج . ثم ورد ومورد : أنظر النداء الأول. 

النداء الرابع : وزري: من أنواع المشمش في دمشق 

النداء الخامس : حموي هالمشمش : نسبة لمدينة حماة التي یکثر فیها . 

النداء السادس : الهوا رماك والطمع رماني : ممالحة بقالب حكمة الغرض منها أن الهواء 
أوقع ثمراتك الناضجة الرقيقة آیها المشمش» في حين أوقع بي الطمع . 

النداء السابع : عجمي مال العجم أي من بلاد إيران. وهو من آنواع المشمش في دمشق 

النداء اشامن : : بیلبالك : gb‏ بك . والدلال: رفاه العیش . SEL‏ غير: لا یلیق بك 
إلا. محارم الروژ: منادیل الروز (وتُصنع من الحرير الشامي الطبيعي المُطررٌ والمحاك من 
الشرانق» لونه عاجي» وتحمله الصبايا عادة» ولا تزال التسمية شائعة في دمشق إلى اليوم بسوق 
الحرير ومجاوراته من الأسواق). والقصد من النداء الافراط في مديح المشمش . 

النداء التتاسع : بكرة بطعميك : غداً أطعمك . فريكو: من تعابير أهل الغوطة كناية عن 
الناضج کثیر ]اي (المستوي) . ومعنی النداء : غداً سأطعمك المشمش البلدي الناضج جدا أيها 
الشاري . وتركيبة النداء غير متجانسة المعنی » > وعندي أنه خلط (عباس بدباس). 

النداء العاشر : کیپ : أقراص الكبة الكروية ويشبه بها المشمش من حیث الشکل . 


نزهة الأنام في محاسن الشام للبدري ۱۱۳ 
دمشق في مطلع القرن العشرین للعلآف ۳٩۰‏ 
خطط الشام لکرد علي ۱۸۲/٤‏ 

غوطة دمشق لکرد علي ۱۱۱ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۳۷ 


- off - 


موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۷/ ۱۲۳ 

المعجم الذهبي لألطونجي ۲۷ء ۵۰۷ 

اللالیء السريانية لأسمر ۱۹6 

الغذاء لا الدواء للقباني ۵۰ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier is pw pa 

معجم درر الكلام في أمثال Jal‏ الشام AV < ۱٥١ SESS‏ 
دمشق أيام زمان لأبو شنب ۱۱۳ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۵ 

Cris de la Rue a Damas ; Barbot , 292 





المشمش : شجر وثمر وزهر 


Grolier Electronic Publishing, Inc الصورة بالکومپیوتر عن موسوعة‎ 
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Damascus Makes Edible Blankets of Apricot Paste 


Long before quick-freezing, Syrians preserved apricots so as to withstand heat 
and shipment, They grind the pulp, spread it thinly over cloths, coat with olive 
oil, and dry in the sun. - Soaked and iced, the delicacy is eaten like a sherbet. 


الصورة من مجلة 1946 The National Geographic Magazine, December‏ وكتب تحتها : 
دمشق تصنع طبقات رقيقة صالحة للأكل من معجون المشمش 
(قبل ظھورالتجمید السريع بزمن طويل» كان السوريون يحفظون المشمش ليقاوم الحرارة 
والشحن» فيسحنون لبّه؛ ويفرشونه طبقة رقيقة على القماش» ويطلونه بزيت الزیتون؛ 
ویجفمونه بالشمس» ويحضرون منه طعاماً یڑکل وشراباً مثلوجا) 


= OFT سے‎ 


Ce a 


بابور الكاز 


Primus Repaire Man 


من مهن الإصلاح التي اندثرت أو كادت في دمشق» وبابور الکاز Primus‏ وتلفظ Lat‏ 
بالعاميّة الدمشقیة: (وابور GIO‏ وأحياناً SO‏ الکاز): جهاز صغیر منزلي نقال للطبخ أو 
للتسخين يعمل بوقود (زيت الکاز) المندفع من حاوية نحاسية شبه كروية في أسفله عبر (فالة) 
دقيقة الثقب بعد ضغط الهواء فيه بواسطة مكبس في رأسه حاصرة من المطاط (جوان) كانت 
تعرف بالجلدة . f‏ 

وترتفع حول البابور ثلاثة قوائم من الحدید تنعطف تھایاتھا العلوية بزاوية قائمة بانجاء 
المركز EAS‏ منصباً ترتاح فوقه طنجرة أو Ae‏ طعام أو تنکة ماء أو إبريق الشاي ودولة قهوة 
وخلافه . 

وزيت الکاز: وفود سائل زيتي قابل للاشتعال» لونه اصفر شاحب أو أبيض» یستخرج 
بالتقطیر التجزيئي أو التفاصلي للبترول. پستخدم في الاضاءة وفي صنع الدهانات ومبیدات 
الحشرات» ویتخذ وقودا ومذیبأیسمی: الکیروسین «Kerosene‏ ویعرف أيضاً بزیت الپارافین 
Parafin Oil‏ وزیت الفحم 011 «Coal‏ وبالعامية الدمشقیة: (زيت الکاز). . 

وفي منتصف القرن التاسع عشر عرفت فرنسا خصائص زیت الکاز في إزالة البقع الدهنية 
من القماش . وبعد ۱۸۵۰م استعمل زیت الکاز في الإنارة . 

وتطلة كلمة (کاز) بالعامية الدمشقية اختصاراً على (زیت الکاز)ء كما GUE‏ على مصاییح 
الضوء القديمة التي تعرف أيضاً (ERI)‏ وتعمل بهذا النوع من الوقود بواسطة فتيلة من الأميانت 
تمتصه وتشتعل فتنشر الضوء دون آن تحترق . 

وألغى بابو رالكاز دور (كانون الحطب) في البيوتات الدمشقية» ثم ألغی (البوتغاز) دور 
بابور الکاز مع بدايات الخمسينات» بعدها ظهر الميكروويف Microwave‏ « ثم جهاز الطبخ 
بالهواء الساخن الدوآرء وما يزال قيد التجربة . 

وكان مصلح بابور الکاز یطوف أزقّة دمشق وحاراتها منادیاً: clea)‏ بوآبير الكاز) 


۵۳۲۷ — 


وأحياناً يضيف إلى النداء cla)‏ بابور الکاز؛ مصلّح حنفیات). 

وكان التصليح لا يتعدى استبدال الفالة عند تلفهاء والجلدة عند اهترائها . 

وأذكر أننا كنا (تتکش) ثقب الفالة بنکاشة البابور كلما مسّدت أي (انسطمت)» وكانت 
النکاشة عبارة عن مبسطة من التنك في رأسها قضيب دقيق من المعدن قطره يتناسب مع قطر ثقب 
الفالة» وكان سريع العطب ويلتوي بسرعة لذلك كانت ربات البيوت تشتري النكاشات بالدزينة . 

وكم من مرة اشتعل سقف المطبخ الخشبي بعد أن (هب) البابور أي طالت نيرانه السقف 
نتيجة انسداد الفالة فاحترق البيت والدور المجاورة. 

ومع ذلك لا يزال هذا البابور يستعمل في أیامنا من قبل بائعي الشوندر والذرة وغیرهما. 

وحتى بداية الثمانينات من فرننا كانت في «نزلة جوزة الحدبا؛ من حي سوق صاروجا دکان 
لمصلح بابور الکاز . 

واسم بایور الکاز بالإنكليزية: Primus‏ نسبة إلى ماركة صنعه . 

. Réchaud å Pétrole وبالفرنسیة:‎ 

و مصلح بابور الكاز بالانکليزية : Primus Repaire Man‏ . 

. Réparateur de Réchauds : 4.5 ab و مصلح بوابير الکاز‎ 

وعرّب لغة إلى : SH‏ . نسبة إلى المکبس الذي يتم ضغط زیت الکاز بواسطته . 

Ul‏ كلمة بابور أو یور فمحرقة عن التركية (وابور) المأخوذة عن الفرنسية Vapeur‏ أو 
الإنكليزي ية Vapor‏ أو الإيطالية Vapore‏ عن اللاتينية Vapor‏ بمعنى : بخار . 


موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۵۱/۲ 

المعجم الوسيط» مادة (كبس) 

موسوعة المورد الحديئة 

Grolier موسوعة‎ 

معجم درر الكلام في أمثال آهل الشام لكيال ۰۱۵ ۲۸۷ 
دمشق أيام زمان لأبو شنب ۱۱۳ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۹ 

ذاكرة المؤلف 

Cris de la Rue a Damas ; Barbot , 316 
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دکان مصلح بوابير الكاز واللوكسات في في نزلة جوزة الحدباء من حي سوق صاروجا بدمشق 
(بعدسة المؤلف فى بدايات الثمانينات) 


ل 98م — 


مصلح الحتفیات 


Tap Repaire Man 


من المهن الدارسة في مدينة دمشق» والحثفيّة وثعرف بالانكليزية باسم AC Tap)‏ 
القطعة النحاسية أو النحاسية المطلية بالكروم التي يندفع منها الماء عند إدارة رأسها أو ذراعهاء 
وتصنع اليوم من خلائط معدنية مقاومة للصدأ والاهتراء . 

وكانت الحنفية قديما تحصر الماء وتمنعه من الخروج من فوهتها بواسطة حاصرة من 
المطاط تسد مجراهاء وعرفت هذه الحاصرة على ألسنة الناس باسم : (الجلدة) وبلغة الحاضر : 
(الجوآن) . وعند تحريرها بحركة دورانية بعكس عقارب الساعة ينفتح المجرى ويندفع الماء. 

. اليوم» ونتيجة للتطور التقني ؛ استبدلت الجلدة بآلية معدنية تقوم بنفس الغرض‎ Ul 

وکان نداء مصلح الحنفيات لا یقتصر عادة على الحنفیات وحدهاء بل يشارك مع تصلیح 
بابر الكازء وکنا نسمعه ينادي وهو يطوف أزقّة دمشق وحاراتها: Laat)‏ بابور الکاز» ante‏ 
(ol‏ والقاسم المشترك الاعظم بينهما هو (الجلدة)؛ فبابور الکاز یحتاج لتغییرها كلما 
اهترأت» وكذلك الحنفية . 


دمشق أيام زمان لأبو شنب ۱۱۵ 


ذاكرة المؤلف 


o - 


المعروك 


« Maarouk: Ramadan Bread 


المعروك خبز خاص يظهر في شهر رمضان ويختفي بانتهائه» ويصنع عادة من الدقيق 
الجيد بأشكال هندسية مختلفة ويكون سطحه مقمراً لماعاً يضرب لونه للحمرة الداكنة . 

ومن طريف ما يذكره العلاف حول المعروك في مطلع القرن العشرين قوله : (ويزعمون 
أنهم یضیفون إليه السمن وینادون على بيعه في رمضان خاصة ÉG‏ یا لي) أي المسمن الجديد 
التازج» والتعبير أخذوه عن الأتراك ليتفهمه أبناؤهم الساكنون في دمشق) 

وكان باعة المعروك أيام رمضان يطوفون أزقّة دمشق وحاراتهاء يحملون E)‏ كبيراً من 
القصب يملأونه بأرغفة المعروك وينادون عليه» فيشتريه الصائمون كتقليد متوارث . 

ومعروك دمشق اليوم على أشكال منها: : المريع والمستدير والمستدير Epia‏ المركز. 

أما الأسدي فیسمیه في موسوعته (الكعك المعروك) ويقول عنه : : (كان يعمل في شهر 
رمضان فقط ویعرك ويظلى بالدبس أولاء وی رعلی سطحه السمسم أو الحبّة السودا [حبّة 
البركة]» واليوم قد يعمل في غير رمضان) . 

ويضيف : ونداء بائعه في حلب (ياما عركوك في الليالي يا معروك) . 


أقول: ۱ 
ما عهدنا في دمشق المعروك المطلي بالدبس» ويظهر أنه خاص بمديئة حلب ! 


من أسمائه: 

خبز رمضان: كعك رمضان: الکعك المعروك : من العريية. 
المعروگ: من العربية أيضاًء سمي بذلك لاله رك بالسمن . 
وبالإنكليزية : Ramadan Bread‏ :8138301316 ؛ بمعنى خبز رمضان . 
وبالفرنسية : «Maarouk: : Pain de Ramadan‏ بمعنى خبز رمضان . 


- ۵6۲ — 


ونداء بائعه في دمشق : 

۱- (كلو منشانک صايم معروك) . 

۲- (صایم الله self,‏ محمد نیک صايم t‏ شو هاذيا (IG‏ هادا هديّة للصايمين صايم) . 
۳- (پالسمنة والسکر یا معروك) . 

6 - (بالسمنة والحلیب يا معروك). 


آقول: 

النداء الأول : الكل صائم من أجلك یا سعروك: هي مبالغة غير معق ولة ولا 
مقبولة . ويحتمل أن القصد من الكناية : كل الناس صائمون من أجلك یا رمضان» ثم كلمة معروك 
هي نداء فقط» وأخطأ البائع بأميته في تركيب الجملة . 

النداء الثاني : الله ولیک ومحمّد نبي : باعتقادي أنه شكل من حلف الیمین کقولهم : 
الله وكيلك» وبصلات محمّذ. وكلمات النداء وجمله غير مترابطة المبنى والمعنى» وكأن البائع 
يريد حلف اليمين لاثبات صيامه. ثم هادا هديّة للصایمین : مبالغة في عرض قيمةالمعروك وأنه 
هدية للصائمين. 

النداء الثالث : أي ممزوج بالسمنة والسكر. 

النداء الرابع : أي ممزوج بالسمنة والحليب. 


دمشق في مطلع القرن العشرين للعلاف ۷۰ 

موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۱۵۲/۷ 

معجم درر الكلام في أمثال آهل الشام JESI‏ ۲۸۹ 
دمشق آیام زمان لابو شنب ۱۱ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۹ 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 315 


ذاكرة المؤلف 
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خبز المعروك الدمشقي المشهور الذي يظهر طيلة شهر رمضان الكريم 
ويختفي بانتهائه 
(بعدسة المؤلف عام 144۸م( 


— 0£0 — طريف النداء Vora‏ 


G y 
المقشات‎ 
ص‎ 


Besoms : Brooms : Sweepers 


المقشة أو المكنّسة إسم أداة SM‏ وجمع القاذورات لطرحها. وعند الحديث عن 
المقشات فالمقصود هو المقشات اليدوية لا الآلية أو الكهربائية . 

ویتحدث القاسمي في قاموسه عن المقشاتي فیقول : (هو صانع المقشات وبائعها» وهي 
مکانس مصنوعة من القش؛ وهو نبت بزرع في نیسان؛ ویدرك في أغستوس [شهر آب]» یخرج 
على ساق ویفرع أغصاناً رفيعة» وعليها البزر» ونبتها يشبه أصول الذرة» تعلو ثلاثة أو آريعة أذرع . 
وعند استوائه يلع من أرضه ویقطع مما يلي الأغصانء غب ترك مقدار ذراع» وتکشط تلك 
الأغصان عما يخرج بها من البزر لزرعه في المستقبل» وغب قشطه ينقع في الماء مدة ويخرج» 
فيجفف» ويحبك بخیطان من قطن . وتعمل کل كمية مقشة وحدهاء وتستعمل لكنس البيوت» 
وهي مما لا يستغنى عنهاء وحرفتها رائجة جداء يصنعها البعض من الفلاحين بالقری» والبعض 
من أهالي محلة الصالحیة؛ فيأتون بها لدمشق» ويدورون في الأسواق والازقة» يبيعونها على من 
يرغب في شرائها. وهي حرفة تنتج ربحاً قليلاً. تبلغ قيمة المقشّة من القرش إلى ثلاثة قروش» 
على حسب حجمها وجودتها) . 

ويذكر الأسدي في موسوعة حلب أن المكانس فيها (تُصنع من نبات «المکنس» يرع بزراً 
في بساتين حلب الجنوبية ويسقى من النهر» ومتى احمر بزره يُقطف). 

وللمقشات في بلاد الشام ضروب كثيرة لا زالت مستعملة إلى الآن رغم ظهور المکانس 


الآلية والكهربائية» ومنها: 
المقشة الخشنة : وتستعمل للارض وللسجاد؛ وذراعها قصيرة» وهي التي تحدث عنها 
القاسمي والأسدي. 


المقشة الناعمة : خاصة بالأرض المبلّطة» وذراعها قصيرة» وقشها ناعم يختلف عن قش" 
المكانس الخشنة. وتصلح لإزالة الغبار من أعلى النوافذ وفي سبيل ذلك ثربط بعصا طويلة . 
مكنسة الشوارع: كانت شائعة وبطلت عند ظهور السیارات الكانسة الآلية » وكان ذراعها 


۵۶۷ — 


من أعواد الخشب الطويلة» وهي تعمل من نبات (البلآن) المعروف على ألسنة الناس خطاً باسم : 
الشیح فالبلان نباتياً غير الشيح . 

والبلآن Potertum Spinosum‏ ربلفظها الدماشقة (البلاآن) جنبة برية شائكة من الفصيلة 
الوردية مبذولة في أراضي الشام الصخرية والباثرة» وهي تستعمل وقوداً في الافران والحمامات» 
وکانت تستعمل في كنس الأزقة؛ وإليها ینسب [قلیم «البلآن» في لبنان لكثرتها فيه . 

اما الشيح Artemisia Herba-Alba‏ فنبات مبذول في بادية الشام ترعاه الإبل . 

وهناك آنواع آخری من المقشّات التخص صية كمكنسة بيت نار الافران» ومکنسة 
الحلوني؛ وغیرهما. 

ولا زلت أذکر بائع المقشات يطوف أزقة دمشق وهو يحمل مجموعتین من المقشات 
مربوطتین بحبل يرتاح فوق کتفه؛ وتتدلی المجموعة الأولى على صدره والثانية على ظهره . 

وشاهدته هذه السنة ۱۹۹۸ یجول في حي المالكي كما كان یفعل أسلافه» ویطلق نفس 
النداء . 


من آسماٹھا: 

المقشة: من العربية . 

مک أو المكسحة : اسم آلة من العربية الیفصحی . 

المحوقة : المكنسة ذات العصا والفرجون. 

والمکنسة بالسريانية: مكنوشتو ) Dalaso‏ وذکرها الاسدي في موسوعة حلب 
(مکنستو) بالسین وهي خطأ صوابه ما ذکرناه . 

وفي جزيرة مالطة: المسلحة. 

. Besom : Broom : Sweeper وبالانکليزية:‎ 

. Balais وبالفرنسية:‎ 

وبالالمانية: Strafenkehrer : Besen‏ وهي مکنسة الطرقات . 

ومكنسة السجاد اليدوية بالألمانیة : Teppichkehrer : Kehrer‏ . 
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مما قيل فيها: 
وللصديق الفنان الراحل عبد القادر الأرنؤوط قصيدة طويلة كتبها عام VAVA‏ يهجو فيها 
لحية صديق فئان مشترك clay‏ أقتطف منھا: 


MO EM fide "pinnate Tuy 
توك کل مرب إليها ککوم الشیٔح في رأس الجبال‎ 
وللزبال بالشیح انتفاعٌ لتصنیم المکانس دون مال‎ 


وکانت النسوة في دمشق قدیماً يطلبن من آزواجهن أن یخطوا فوق المقشّة دون أن 
يلمسوها بأقدامهم» وبالعامية C fact)‏ درءاً للعين أو الحسد أو الحجاب المفرق بین الازواج 
وما شابه. 


ونداء بائعها في دمشق 
T ethet- -\‏ 
of,)- -Y‏ هالم شات شغل كفرسوسة) . 


أقول: 

النداء الأول: هذه المقشّات مصنوعة في البيوت أي معتنى بها وليست ألية. 

النداء الثاني : ا مو مت سر دس 
تشتهر بها قبل أن تصبح حياً من أحياء دمشق 


قامرس الصناعات الشامية للقاسمي 4114 
معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي 0۷۲ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۰۱۷/۷ ۱۸۵ 
اللباب (قاموس سرياني عربي) للقرداحي OAV‏ 
اللآلىء السريائية لاسمر ۲۹۲ 
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Barbot , 293 


۰ 
7 


Cris de la Rue a Damas 


يا مال الشام لترجمان ١١9‏ 


Corchorus Olitorius 


الملوخية أو المتوخيا أو الملوكيّة نبات بقلي سنوي من الفصيلة الزيزفونية أو من الفصيلة 
الخبازية كما يرى البعض ؛ بزرع في بلاد الشام لطبخ آوراقه؛ وفي الهند يفتلون لحاؤه حبالاً . 


موطنها الاصلي وانتشار زراعتها: 

يعتقد OL‏ الموطن الأصلي للملوخية هي «البنغال» في الهند. 

ومنها انتقلت قديما إلى مصر الفرعونية وبلاد الإغريق والصين واليابان. 
وورد اسمها في نقش أحد المعابد الفرعونية . 

وهي تزرع في غوطة دمشق . 


خواصها وفوائدها: 

الملوخية ذات قيمة غذائية وحرارية عاليتين» وهي سهلة الهضم . 

وتحتوي على طليعة الشیتامین ۸ المعروفة بالكاروتين المقوية للبصر والذي يحتفظ 
بسلامته رغم الطبخ والتجفيف. كما تحتوي على الشیتامینات © و ۶ و 86 » وتحتفظ المجففة 
منها بهذا الثیتامین الأخير إضافة إلى احتفاظها بطليعة الثیتامین ۸ . 

كما تحتوي على الپروتینات . 

وتذخر بالحديد والبوتاسيوم والصوديوم والفوسفور والمغنيزيوم» وبعض الکالسیوم. 
وهي ملينة للباطنة وملطفة لها. وتتشط عمل الجهاز الهضمي لاحتوائها على ألياف السيللولوز 
فتكافح الإمساك والقبض المعويين . 

وتعتبر مهدثة للاعصاب. 

وتمنع تكون الحصيات في الجهاز البولي . 
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محاذيرها: 

لا ينصح بتناولها لمن يعاني من متاعب کلویة؛ كما أن بذورها سامة يحذر من أكلها. 

وقد ينفر بعض الناس من تناولها للزوجتها نتيجة احتوائها على مادة غروية لزجة أو لبعض 
المرارة فيهاء لکن هذه اللزوجة تلطف وتقي الأغشية الخاطية في الجھاز الهضمي . 


nese 
. وخية أو الملوخيا أو الملوكية : من العربية الفصحى في الشام ومصر‎ 

ف20 

وباليونانية: 00n : Moloch! rile‏ ومعناها الخبّازة (الخبیزه)» ومنها انتقلت 
اللفظة إلى العربية فأطلقت على (الملوخیة) بدلاً من الخبّازة . بینما بقیت تسمية الخبیزة Mallow‏ 
تطلق Gare‏ على البقل المعروف. 

وهناك طروحات آخری مختلفة حول منشأ التسمية» فمنهم من یری استناداً إلى الروایات 
التاريخية أن الحاکم بأمر الله الفاطمي في مصر منم الناس من أكلهاء وهو الذي سماها : الملوكية 
نسبة للملوك» ثم حرفت اللفظة إلى : ملوخية. 

ویری البعض الآخر آنها نبات مصري قدیم» والدلیل على ذلك آنها قديمة العهد في وادي 
sere aa‏ تنبت على الأخص في الوجه البحري؛ واسمها محرف عن لغة الفراعنة» وکان 
ی : «مئوح» أو «مینوه» أو «منح؟» ثم صار بالقبطية : «ملوقیا؛ ومنها إلى العربية : «ملوخيا». 

ويقول طرف ثالث أن الملوخية لم تكن معروفة قديماً [وهذا وهم]؛ وحدثت بعد سنة 
ثلشمائة وستين للهجرة» وسببها أن المعز لدین الله الفاطمي باني القاهرة لما دخل مصر لم يوافقه 
هواژها؛ وأصابه يبس في مزاجه؛ فدبر له الأطباء قانوناً من العلاج منه هذا الغذاء» فوجدله 
نفعاً. . . واکثر هو وأتباعه من أكلهاء وسماها: ملوكية. 

. والملوخية بالسريانية: مرققوو( م‌ههدا) وهي نوع من الملوخية‎ ٠ 

. Corchorus Olitorius : وبالإنكليزية‎ 

. Coréte Potagére : Mélochie : وبالفرنسية‎ 

. Malve : وبالألمانية‎ 
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من استعمالاتها وما قيل فيها: 

تُطبخ مع اللحمة والرز المفلفل . 

وتشتهر في مصر شوربة الملوخية الناعمة» والملوخیة بالفراخ» والملوخية بالارانب . 

وقد يضاف إليها عصير الليمون والثوم» أو اللبن والثوم . 

ويفضل أهل حلب أكلها مع الكبّة بالفرن. وینادی عليها هناك (يا ملوخيّة كلا ورق)؛ 
و(الملوخية يا موآنه) . 

وحولهایقول العلاف في دمشق بمطلع القرن العشرین : (أما الملوخية فقد كانت 
مكروهة لسوء طهيهاء وما لها من الريق الثقیل أشبه «بزیت الخروع؛ ولكن أهل دمشق استطاعوا 
عدم تقليد المصريين في طهيها فأخرجوا أريالها [العروق التي تسیب اللزوجة الزائدة في نبات 
الملوخية] وقلوها بالسمن وطبخوها باللحم فكانت ممتازة في مقدمة الأطعمة) . 


ونداءات باعتها في دمشق : 
۱- (الملوخية طروات. مأطوفه يا Lesh‏ حبشيه يا ملوخية) . 
-Y‏ (للمونه يا ملوخية) . 


“ 


ve 


أقول: 

النداء الأول: طروات: تحريف عامي بمعنی Bb‏ مأطوفه: أي مقطوفةء حبشية: 
لونها ضارب للسواد. والنداء عموماً خليط غريب عجيب من الصفات غير المتجانسة. 

النداء الثاني : للموثة بمعنى للتجفیف والحفظ قید الاستعمال في غير أوانها. 


دمشق في مطلع القرن العشرين للعلاآف ۳۵۲ 
غوطة دمشق لكرد علي ۱۱۰ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ٠١١‏ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۷/ ۲۰۰ 
غرائب اللغة العربية لنخلة ۲۷۰ 
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البراهين الحسية على تقارض السريانيةوالعربية ليعقوب VE‏ 
الغذاء لا الدواء للقباني ۱٦۸‏ 

أسرار العافية لغازي ۱۱۲ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 

حديث دمشقي لقصاب حسن VIE‏ 

معجم درر الکلام في أمثال Jal‏ الشام لکیّال ۲۸۸ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۷ 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 5 





أوراق الملوخية العريضة تتدلی في منتصف الصورة الملتقطة بعدسة المؤلف في سوق المزة 
عام ۱۹۹۸م 
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الملوق 


t Malwak ١ Sugar Candy 


ers 


ضرب من الحلوى تصنع من مغلي السكر المقّد بالفستق» أو اللوز» أو بزر المشمش 
الحلوء أو الجوزء أو الصنوبر» أو القئيزء أو السمسم وما شابه . 

وكان (الملوق) يباع في الأعياد عادةء وقد يباع في غيرها ضمن (صينية) مستديرة من 
النحاس لا زلت أذكرها جيداً منذ طفولتي لأنها كانت تلفت انتباهي دوماً» وفي أحسن الأحوال 
تكون الصينية من النحاس المطلي بالکروم. وهي مقسمة إلى عدة أقسام تسمى (عيون) ويستر کل 
عين منها غطاء زجاجي منعاً للتلوث والغبار . ويوضع في كل عین نوعاً من أنواع هذه الحلوی؛ 
ففي إحداها الملوق بالفستی» وفي الثانية باللوز وهكذا . 

وتفتن آحد باعتها في حي سوق صاروجا فزود صینیته بسهم معدني يدور على محور . 
مركزي كسهم الیانصیب. فيأتي الطفل ويدفعه فيدور ویقف عند أحد الأنواع فیتقیها الطفل 
ويتناولها. 

وطريقة تناولها كانت تشکل BS‏ صحية خطيرة على الاطفال» فعندما يقرر الطفل أو 
(السهم) النوع الذي سيأكلهء یتناول البائع ملعقة معدنية مبسطة» وعادة من النحاس أو الحدید» 
ويدخلها في الحلوی ویرج منها كمّية صغيرة» ثم يدفعها في فم الطفل قائلاً: (خدلك ملوا). 
ویکرر هذه العملية بنفس الملعقة من فم إلى فم دون غسلها أو تعقیمها . ۱ 

وهكذا تنتشر الأمراض بين الأطفال بالعدوی» وأذكر آنني عندما قلت للبائع في متتصف 
الخمسينات وكنت طالباً في السنة الأولى بكليّة طب الأسنان بجامعة دمشق : (حرام عليك» أنت 
تنقل العدوى بین الأطفال)ء كان جوابه: على الله تعالى الاتكال وهو المسلّم بعدين مین عزمك 
لتاکل . 

وكلمة الملوق : عامية دمشقية مصحفة من : (ملوق Spatula‏ ( وهي الملعقة wld‏ 
السطح المبسط وعلى ألسئة الدماشقة: ملوا. اشتقّت من الملعقة وأطلقت على الحلوی. 

ویتحدث العلاف عن الملوق بدمشق في مطلع القرن العشرین فیقول: (ثم إن بعض ‏ 
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الأطفال أنفسهم يعرضون نوعاً من الحلوى ويسمونه «لوز EJE‏ وهو عبارة عن سکر معقّد 
ممھّد على صفيحة معدنية صغيرة وعليه حبّات اللوز والصنوبر أو الجوزالناعم مرتب بأشكال 
هندسية مختلفة e‏ يحملها الولد باليد الیسری؛ ويحمل باليد اليمنى قطعة من الحديد أحد طرفيها 
مبسط ویدعونها MT gD‏ ويبيع إخوانه كل واحد من هذا «الملوق» بنحاسة [من العملات التي 
كانت متداولة بدمشق في العهد العشماني]» ويتفاخر بها عند ندائه للبيع ویردد العبارات الآنية 
بصوت عال وأنغام خاصة قائلاً: «يا لوز بعسل» يا ليت کل يوم عيد تعمل الملوق الجديد» يا ليت 
كل يوم LIT‏ لنعمل الملوق وشقفه» وأمشال ذلك من العبارات التي تسترعي انتباه زملائه 
الأطفال) . 
واليوم لم نعد نر إلى الملوق في شوارع دمشق . 


دمشق في مطلع القرن العشرين للعلأف oe‏ 
حديث دمشقي لقصاب حسن ۲۱۱ 

یا شام لكيال ۱۵۰ 

ذاكرة المؤلف 
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و ۳ 
منادي السیتما 
Moviefilm Crier‏ 


حرفة بسيطة كانت تُمارس للدعاية للفيلم الذي تعرضه إحدى دور السينما في دمشق» 
وكان المنادي يقف أمام المدخل ويصيح باعلا صوته منبّهاً المشاهدين الخارجين بعد انتهاء 
الفيلم : (عودة فرانكشتين يوم N‏ لا حداینسی؛ عودة فرانكشتين). أو قد یبعق : (يوم التنين 
زورو آبو الکرباج لا حداینسی) وغير ذلك. 

وفي بعض الأحيان كان يحمل (جرساً) صغيراً یرہ لجلب الانتباه» ثم يرفله بالنداءات . 

وقديقول: e)‏ المناظر) أي إلحق فقد بدأت المناظر ولم يبدأ الفيلم بعد. والمناظر 
كانت شريطاً وثائقيًا مصوراً كنشرة الأخبار التي نشاهدها في التلفزيون البوم . وكانت تعرض قبل 
بدء الفیلم» تليها استراحة قصيرة» ثم الفیلم . 

وغالب المناظر التي كانت تعرض تصور أحداث الحرب العالمية الثانية وانتصار الحلفاء 
على الألمان. 

وكانت الافلام تستمر في العرض أسبوعاً وتتبدل كل يوم إثنين» أو قد یمدد عرضها. 

وأذكر أنني كنت أسمع مثل هذه النداءات أكثر ما أسمعها أمام سینما (الکوزموغراف) التي 
تأسست عام 1474م وهدمت في الخمسينات إثر تنظيم المنطقة» وكان موقعها في حي البحصة 
خلف فندق ial‏ بساحة المرجة. 

ولم تكن النداءات تقتصر على الدعاية للفیلم القادم» بل إن الجمهور كان يحيي صاحب 
هذه الصالة بالهتاف التالي : (الکوز کوز أي والله؛ yl‏ صیاح ما شالله) . والکوز مختصرة من اسم 
الصالة (الکوزموغراف)» gly‏ صیاح صاحبها. . 

والكوزموغراف Cosmographe‏ وتلفظها العامة في دمشق : (زوزموغراف) تعني: 
الكونية » وعليه كان معنى الاسم : (السینما الكونية) . 


دمشق آیام زمان لأبو شنب ۱۹۰ 


ذاکرة المؤلف 
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منقضص السحاد‎ 


Carpet Duster 


من المهن القديمة التي لا تزال مستمرة إلى أيامناء ويقوم من يمارسها بتنظيف السجاجيد 
في البيوت وغيرها أواخر فصل الربيع وبداية الصيف من کل عام . 

ویختزن السجاد الصوفي أوالقطني كثيراً مما يعلق في الأحذية من غبار وطين خلال 
الشتاء» (ضف إلى ذلك أن بقاء السجاد فوق بلاط الارضیات في بيوتنا لا یحتمل مع حرارة فصل 
الصيف عندنا. 

لذلك يرفع ویلف بالقماش ویحفظ إلى الشتاء القادم بعد أن يتم تنظيفه وإضافة الصابون 
المبشور إليه منعاً لحشرة (العث) من استيطانه » ثم إن ربة البيت غير قادرة على هذا العمل لوحدها 
لاه YAS‏ جهداً فوق طاقتهاء لذلك ظهرت في دمشق عادة اجتماعية ودينية تقضي بشلح الأحذية 
عند الدخول إلى منزل مفروش بالسجاد لمنع الأوساخ والنجاسات العالقة بها من الانتقال إلى 
السجادة. 

ولهذا امتهن بعض الرجال القیام بالتتظیف لقاء أجر يتمق عليه . 

gs‏ آواخر کل ربيع يبدأ تطواف هم في أزقة دمشق وشوارعها وهم یحملون قضبان 
الخیزران وینادون : (متقض السجاد. منفض السجاد) . 

وعندما ینادی علیهم» ویکونون عادة أكثر من رجل واحد» یقومون بفرش السجادة فوق 
سطح الدار أو في فسحتها السماوية» ووجهها الم ز خرف باتجاه الارض لامرین : ' 

أولهما الحفاظ عليه من أذى القضبان أثناء القرع . 

وثانيهما سهولة خروج الأقذار منه لكونه غير محبوك كالقفاء ثم تبدأ عملية التنظيف 
(التنفيض) بالقرع بقضبان الخيزران» وغب الانتهاء منهاء يقومون بإزاحتها جانبا وكنس الغبار 
والأقذار التي تراكمت تحتهاء ثم يقلبونها ووجهها هذه المرة نحو الأعلى» ويبدأوون بمسحه 
بسائل زیت الکاز والماء» واستعمال الكاز هنا يحقق أمرین : منع حشرة (العث) من التعشيش 
فيهاء وإعطاء خيوطها لمعاناً جميلاً. : 


— ۵06٩ - 


وقد يغسلونها بالماء والصابون» وحدیثاً (بالشامبو) الخاص عند الضرورة لإزالة البقع 
المتشربة في نسيجها. ثم ينشرونها في الشمس على جدار حتى تتخلص من الماء الذي شربته أثناء 
الغسل . 

إلا أن التقنیة الحديثة تدخلت حتى في رزق هؤلاء المتعيشة» فظهرت مكنسة تنظيف 
السجاد اليدوية والآلية والکهربائية» وصارت العملية (بالهوفر) أسهل وأسرع» لکن الكثيرات 
من ربات البيوت لا يقتنعن بفعاليتها بالمقارنة مع نتائج التنفيض اليدوي . 

واسم منفض السجاد بالإنكليزية : Carpet Duster‏ بمعنى مزيل غبار السجاد. 

وهله المهنة غير معروفة في أورويا أو أمريكاء لأنهم يفرشون أرض منازلهم الخشبية 
(بالموكيت) الدائم» ولا یستغنون عنه مطلقاً» ويعتبرونه جزءاً من أصل البیت» لكنّه لايلائم 
بلادنا لحرارتها صيفها كما ذكرت» ولاستحالة تنظيفه بالوسائل المعتمدة عندنا. 


ذاكرة المؤلف 
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الموز 


Bananas : Musa 


نبات استوائي أو نصف استوائي من وحيدات الفلقة من جنس Musa‏ ومن فصيلة 
الموزيات» وهو عشبة عظيمة ذات ساق كاذبة يتراوح ارتفاعها بین ثلاثة وستة أمتار» وأوراقها 
عريضة قد يصل طولها إلى ثلاثة أمتار. 

وثمارها إصبعية الشکل تتدلی على شكل «أقراط» أو «أقناء» (جمع قنو) يشتمل كل منها 
على خمسين موزة كحد أدنى أو مئة وخمسين کحد أقصى . 

ويزرع الموز لثمارہ السكرية النشوية وفوائده الغذائية. 

وشجرة الموز تحمل ما تسمیه العامة دقرطاً؛» أو قنواً واحداً في حياتها ثم تموت ویخرج 

لهذا السبب سماه العرب (قاتل أبيه) . 

ومن الموز ما يزرع للتزيين» ومنه ما تفتل من ليفه الحبال. 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته: 

الموطن الأصلي للموز: «ماليزيا؛ في جنوب شرق آسيا والمناطق المجاورة لهاء وجد 
فيها منذ نحو )٥٠٤٤(‏ سنةء ومنها انتشر إلى الفیلیپین والهند وغينيا الجديدة . 

وحمله المسافرون منذ (۲۰۰۰) سنة الى إفربقیة الاستوائیة عبر المحيط الهادي شرقاً 
والمحيط الهندي غرباً . 

وبعد اكتشاف أمريكا بقلیل» نقل الأوروبيون شتلات الموز من إفريقية أو من جزر 
الكناري إلى جزيرة هايتي وجمهورية الدومينيكان. ثم شاع في أمريكا الجنوبية . 

وتعتبر البرازیل اليوم أكبر دولة مصدرة للموز تليها الهند وتصدر نصف الكمية التي 
تصدرها البرازیل» وتأتي بعدهما الفيليبين» فالإكوادور وكولومبيا والهندوراس في أمريكا 
اللاتينية . ۱ 


oe 


أمَا أمريكا فلا تزرع الموز إلا في جزيرة #هاواي»» وتعتبر أكبر دولة مستوردة له. 

ولا ينبت في غوطة دمشق» ولکنه يستورد من أمريكا الجنوبية . 

ومن ضروبه المستوردة إلى الشام: (الموز آبو نقطة) وهو الموشح بنقاط بنيّة اللون أو 
سوداء في بعض الأحيان. ثم موز «پاناما؟. 


خواصه وفوائده: 

الموز لذیذ الطعم» وويعتبر مصدرآغنياً بمائیات الفحم »والمعادن کالپوتاسیوم 
والفوسفور. والیتامینین 1 © » و ۸۶ ۰6 ومقادیر قليلة من البروتین والمواد الدهنية . 

وهو غذاء رئيس في جزر الأنتيل والفیلیپین وبعض سواحل آمریکا الوسطی وأواسط 
إفریقیة حيث يطبخ أو یقلی أو يصنع منه الدقيق . 

وأذكر أنني عندما كنت في «لندن» بمتتصف الستینات» كان لي جار إفريقي يقلي نوعاً من 
الموز بالزيت فیعبق المكان برائحة واخذة وكان يتناوله كوجبة كاملة . 


محاذيره : 

ينصح المصابون بالامساك من عدم الإفراط في تناوله لانعدام آلیاف السللوز فيه والتي 
تسهل عملية الهضم . 

ويجب مضغه جيداً قبل ابتلاعه شريطة أن يكون كامل النضج وغير (أعجر) كما تقول 
العامة . 


من آسماکه : 

الموز : عربية فصحى من الفارسية . 

الموز : عامية شامية . 

وبالفارسية : موز . 

وسماه العرب (قاتل أبيه) . للسبب الذي شرحته آنفا. 

كما سموه: البئان» تشبيهاً له بأصابع اليد؛ وعنهم نقلها الغربيون فسموه: Bananas‏ . 
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وفي بعض اللغات الأوروبية: شجرة آدم» وتفاحة آدم. 
والموز بالسريانية: موژو ( هدهزا ). 

وفي لهجات بعض الافارقة: Muhs‏ . 

. pnavava : Banana : وباليونانية‎ 

. Musa : Bananas : وبالإنكليزية‎ 

. Musa : Bananes وبالفرنسية:‎ 

. Banane وبالألمانية:‎ 


مما قيل فيه : 
ذكره البدري من علماء القرن التاسع للهجرة في سياق حديثه عن فواكه دمشق؛ لكنه لم 
يشر إلى موقع زراعته [وقطعاً لم يكن ينبت فیها]. 


ومما قاله الخوارزمي في الموز: 
یامن أتى البستان يقصد نزهة انظر لصنع الله فيما یخلق 
الموزشبه عساكر مصفوفة من فوقهارايات خضر تخفق 


وللبدري في الموز: 


أنظر إلى الموز الذي حلا وصفاإذ مربي 
سبائكاً من فضة قدموعت بالذهب 


ومن الأمثال الشائعة في الشام : (مو كل مدعبّل جوز ولا کل مطاوک موز). 
ونداء بائعه في دمشی : 

١-(علشكليطه‏ يا موز) . 

۲- (آبو نقطة يا موز). 


— ۵۳۲ — 


۳- (بأبو المیه الوقية يا موز) . 


آقول: 

النداء الاول : مبالغة غير معقولة في تشبیه طعم الموز بطعم الشوكولاتة. 

النداء الثاني : عرض لنوعية الموز المعروف ب (أبو نقطة) . 

النداء الثالث : نداء یعود للعهد العشماني gly‏ المیه : عملة عشمانية كانت متداولة في 
الشام وتعني مثة بارة» وهي أقل من ربع المجيدي أو قرشان ونصف بعملة ذلك الزمان. آما 
الوقية فوزن یعادل (۲۰۰) غرام بمکاییل اليوم . 


نزهة الانام في محاسن الشام للبدري ۲۰۹ 

غوطة دمشق لکرد علي ۱۰۸ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۰۵۷ EVA‏ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۲۲۱/۷ 

غرائب اللغة العربية لنخلة 155 ۲ 

البراهين الحسية على تقارض السريانية والعربية لیعقوب ٩‏ 
الغذاه لا الدواء للقباني ٦٦‏ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 

حدیث دمشقي لقصاب حسن ۱٦١‏ 

دمشق أيام زمان لابو شنب ۱۱6 

یا مال الشام لترجمان ۱۱١‏ 
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حرف النوق 


- ۵۳۱۷ = 


الناعم : أنظر الجرادق. 
نتائج البروقيه والبكالوريا 
النجاص 

gx 

التورية : أنظر بصارة براجة 
Ga‏ أنظر الراس. 


~ 0A- 


ase 


نتائج البرولیه والبكالوريا 


Results of (Brevet) & (Baccalauréat) degrees 


في شهر حزيران من كل عام؛ تبدأ في دمشق فحوص الشهادتين الرسميتين: الدراسة 
المتوسطة (البروقيه Brevet‏ ) والدراسة الثانوية (البكالوريا Baccalauréat‏ (. 

وكان الطلاب المتقدمون لهذين الامتحانين» ینتظرون النتائج على أح رمن الجمر؛ 
آوبالحري یترقبون سماع بائع الصحف في الصباح الباکر عند الفجر وهو بنادي : (نتائج البروفیه 
والبكالوريا الیوم). وکان يسرع الخطی كي يبيع ما یحمله ويعود إلى المطبعة لیحصل على آعداد 
آخری. وتباع الجريدة عادة بضعف ثمنها أو أكثر . 

وکم منا استوقف هذا البائع ليقرأ اسمه فان نجح» أكرمه ببعض المال» وان لم ینجح؛ 
آجهش في البکاء ولعن حظه العاثر» وأحیاناً أساتذته ومدرسته . 

وبعد فترة قصيرة من الزمن آلغي نشر نتائج البروفیه في الصحف» وبقیت البکالوریا على 
حالها» وتحول النداء إلى : (أسماء الناجحین والناجحات بالبکالوریا الیوم) . 

ثم تبدل الحال فصارت التتائج في بدايات الخمسینات تداع بالرادیو إلى جانب نشرها في 
الصحف. وفي تلك الحقبة كانت نتائج القبول في الجامعة تذاع أيضاً. 

آما اليوم فلم تعد هذه النتائج تعلن إلا في المدارس ووزارة التربية . 

ونسي الناس النداء الذي كان یهز کیاننا: (أسماء الناجحين والناجحات بالبكالوريا 
اليوم). 


ذاكرة المؤلف 
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الإجاص أوالإنجاص أو الکمثری» وعاميته في دمشق : (النجاص)» فاكهة صيفية لذيذة 
تحملها أشجار مثمرة مشهورة من الفصيلة الوردية . وقد يصل ارتفاع شجرة الأجاص في بعض 
الأحيان إلى ثلاثة عشر مترأً» وهو ذو ورق صقیل بيضوي الشكل» وزهر أبيض» وثمر أصفر أو د 
آخضر كثير العصارة قليل البزور . 


ac ya‏ الاصلي وانتشار زراعته: 

الموطن الأصلي للنجاص أورويا. 

و عرف منذ عهد الإغريق والرومان القدماء. 

وحمله الإنكليز وغيرهم من الأوروبيين إلى العالم الجديد بعيد إنشاء مستعمراتهم فيه . 
كما حمله المبشرون الإسبان في وقت مبکر آیضا إلى المكسيك وكاليفورنيا. 

وتعتبر إيطاليا أكبر منتج للإجاص في العالم» تليها في ذلك الولايات المتّحدة الأمريكية . 
وهناك ضرب منه یعرف بالنجاص البراي ينبت في بعض جبال الشام . 

ومن ضروبه الأخرى عندنا: «نجاص tals yl‏ 

ويزرع في غوطة دمشق؛ وتشتهر به قرية (زملكا) . 


خواصه وفوائده: 

يحتوي النجاص على الماء بنسبة مرتفعة» وعلى المواد البروتينية والدهنية والسكرية 
والالیاف. وعلی مقادير قليلة من الثیتامینات A‏ و 8و 6 . 

وهو مغذ للأطفال» وملطف للحموضة المعدية وملين خفیف» وفيه غذاء سکري» 
وفائدته أن یڑکل على الریق . 

وتصنع من خشب شجره المتین الاحمر بعض OY‏ الموسيقية 


- ov\ د‎ 


من أسمائه : 

الاجاص والإنجاص: من العربية» معربتان عن اللغات القديمة» ووردتا في شعر(آمية 
الهذگي) من العصر الجاهلي . 

التجاص : عامية شامية . 

والانجاص : في المغرب الأقصى» وبلهجة من لهجات الیمن . 

والنگاص : بلهجة أهل تطوان . 

والنجاص بالبابلية : Angashe‏ . 

وبالسريانية : أكُوصي Aral)‏ 

وبالكلدانية : أكو G‏ 

وبالتركية : آرمود. محرفة عن الفارسية . 

وبالفارسية : أمرود أوأمرد. 

وبالمنغولية: آرموت . 

وفي حلب : نجاص أو عرموط» من التركية آرمود. 

والکمثری: التسمية من وجهة النظر النباتية خطأ مشهور لكنه خير من صواب مهجور . 

CE,‏ كلمة آرامية» وبالسريانية : کومترو ( خعدهم!). 

وبالكلدانية : کومترا. 

والنجاص باليونانية الحديثة : Ahládhia‏ : 0700510 . 

. Pears وبالإنكليزية:‎ 

. Poires وبالفرنسية:‎ 

. Birne : وبالألمانية‎ 


مما قيل فيه : 

ذكره البدري في القرن التاسع للهجرة وقال: (ومن محاسن الشام الكمشري. وهو 
باليونانية الانجاص وهو أصناف: عثماني. عيلاني. خلاني. سمرقندي. صيني. ملكي . 
صقلاني . مغاربي. يبرودي. رحبي . بدرسي . قناديلي . خنافسي . معنق . دهمروري. عريب. 
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بعلبكي . ماوردي . عقرباني. شتوي صيفي . سکري . قهلي). 


وفیه يقول عبد الله بن برغش : 
وكمثري تراه حين يبدو على الأغصان مخض LST‏ 
كثدي خريدة أبدته تيهاً له طعم Ul‏ من الشراب 


ونداءات باعته في دمشق 

١‏ - (يا رایق آبو زبلة ما في مو هالنجاص). 

L) - ۲‏ رايق هادا مستكاوي هالنجاص) . 

۳ - (یا ریق هادا عتماني هالنجاص). 

. طاب شو هالرايق)‎ side (يضرب ابو زيلة شو شایف حالوء طاب يا‎ - ٤ 
A gate عب‎ akj أبو‎ Zo SD - -0 


أقول: 

النداء الأول : : المقصود بأبو زبلة نوع من الأجاص» مُسمّد بالسماد الطبيعي المعروف 
الیل والذي يمنحه طعماافضل مما يمنحه السماد الكيماوي» وما في من : : بمعنى لا يوجد له 

النداء الثاني : ويا رایق: صفة مديح لشخص محبوب یتمتّع بحسن المعاشرة والأدب 
والسلوك جيد والذوق سليم ء والكلمة البديلة هنا: (الزگرت)ء أما المستكاوي فتشبيهاً لطعمه 
بالمستكي وهي كلمة يونانية تعني عصارة شجرة تشبهالبطم» تجمد فتنعقد صمغاً یلك وتعرف 
في دمشق باسم «المستکة» أو «المسكة دراس» وتستعمل مع الحليب والجبنة لإعطائهما نكهة 
خاصة . 

النداء الشالث : یراد بالعتماني : ذو المنشأ العثماني» أي وارد تركياء وابدلت الشاء بالتاء 
تخفیفاً dad‏ العامية . 

النداء الرابع : مدح وتحبب للاجاص بقالب ذم . 


- ۵۱۲ — 


النداء الخامس : نداء طريف فيه ممالحة ومعناه: نالو عبي : قلنا للزبون إملاً الکیس من 
نوع آبو ahs‏ فملاه من النوع العتماني . 


نزهة الانام في محاسن الشام للبدري ۱۱۷ 

غوطة دمشق لکرد علي ۰۱۱۰ ۱۱۱ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهايي ۵۳۱ 
موسوعة حلب المقارنة للاسدي ۰۲۵۱/۱ ۳۷۸/۵ 
غرائب اللغة العربية للخلة 4 ۲۰ 

المعجم الذهبي فارسي عربي) لالتونجي ۷۵ 
فامرس عربي سرياني لمراد ۱۳ 

الغذاء لا الدواء للقباني VA‏ 

قاموس التداوي بالأعشاب لرفعت ۱۱ 

موسوعة المورد الحديثة 

يا مال الشام لترجمان ۱۱4 

معجم درر الکلام JESI‏ ۲۸۷ 
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انمع ولمع والتاع جنس نباتات بقلية وطبية رة من الفصيلة الشفوية؛ t$ lin‏ 
وبعضها تنبت برية ز في الأماكن الرطبة. وقد يصل ارتفاعها إلى تسعين سنتيمتراً» والنعنع ذو 
زهيرات لوثها ضارب إلى الارجواني وأوراق بيضوية الشكل» مس 

ومن ضروبه : النعنع البستاني آوالتعثع الفلفلي مو pear en‏ 
يزرع في الدور والبساتين بدمشق» ویضاف إلى الأطعمة تابلاً» ویبس. ویستخرج منه دهن 
يسمى : (روح النعتع)ء ويستعمل في الطب أيضاً. 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته: 

الموطن الاصلي للنعتع آسیا . 

وورد ذکره في الآثار الفرعونية . 

ودخلت زراعته أوروبا في القرن السابع عشر للميلاد a‏ اليوم في الأمريكيتين . 

كما یزرع في غوطة دمشق وبساتين الشام. وذكره البدري ضمن بقول دمشق 

ومنه ضرب بري يسمى (نعنع الماء) ينبت في بساتين الشام على ضفاف الغدران وطعمه 
لاذع ولكنه طیّب . 


خواصه وفوائده: 

استخدمه الصینیون لعلاج أمر اض الجهاز الهضمي والصداع منذ آلاف السنين . 

وثميد أوراقه في تنشيط عمل المر ارة والكبدء وتخفیف فرط الحساسية في الغشاء 
ees‏ سرن eo‏ وإزالة التشنجات المعویة: وطرد الغازات . 

ويستخرج منه زيت حرف يدخل في صناعة الحلوى» والمضيغة (العلکة) والعقاقير 
الطبية» والصابون» والعطور» ومعاجين الأسنان. 


aye‏ طریف النداء م-/ا؟ 


ويستعمل زيت النعناع Menthol‏ في تطهير حفر الأسنان النخرة . 

ويضاف إلى بعض فلترات (مرشحات) السجاير کمبرد . 

وبتّخذ منە شراباً ساخناً كالشاي» شريطة ألا يُغلى» بل يصب الماء الساخن عليه. أو 
يضاف إليه فیطیبه» ويسمى شاي بالنعنع » ويفيد هذاالشراب في آلام المغص المعوي . 

وتؤكل أوراقه الخضراء کمنکھة مع EI‏ والجبنة البيضاء والطبخ وتضاف إلى السلطات 
والفّوش. ویر مسحوقه المییس الناعم فوق اللبنة» كما يضاف إلى شوربة الكشك . 

ويضاف المیبّس منه إلى مرقة الكوسا المحشي والقرع واليخنة المطبوخة واليلنجي 
ضولما بأنواعه وشوربة الكشك وسلطة اللبن بالخيار. 

وأقراص النعناع من الأطعمة اللذيذة المعروفة» وقوامها اللحمة الهبرا المدقوقة؛ 
والمتبلة بالبهار والملح» يضاف إليها مسحوق النعنع اليابس» وكانت تقلى بالسمنة البلدية» ما 
اليوم فبزيت المازولا وما شابه . 


من أسمائه : 
التعتع والتعتع والتعناع : من العربية . وكذلك الفودنج والفوتنج والحبق . 
وبالفارسية : نانه. 
وبالتركية من الفارسية: نانه . وروح النعنم : نانه روحي . 
وبالكردية : پتك . 
- وبالسريانية : نتعو aad)‏ 
وبالصينية : بو - هو . 
وباليونائية : Mintha‏ : ,۷۵۵ . 
وبالانکليزية: Mint‏ . 
وبالفرنسية : Menthe‏ . 
وبالايطالية : Menta‏ . 
وبالالمائية : Pfefferminz : Grüne Minze : Minze‏ . 


~ OVA — 


وماسة. 


ونداء بائعه في دمشق : 

۱- (نعتع طعام» نعتع طعام). 

GGL ÉS (عازثه عازه بالبیت‎ -Y 
. (خلفه جديدة نعنع طعام)‎ -Y 


أقول: 


و 


النداء الأول: ow‏ طعام: أي نعنع للطعام» وطعام: عامية مصحفة عن طعام . 
النداء الثاني : عازته عازه بالبيت: بمعنى الحاجة إلى النعنع في البيت حاجة ضرورية 
ويطلق هذا النداء أيضاً على الثوم (أنظر الثوم) . 


النداء الثالث : خلفه جدیدة: أي rok‏ جديدة . 


نزهة الانام في محاسن الشام للبدري ۱۷٤١‏ 

غوطة دمشق لکرد علي ۱۱۰ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۰110 ٥٥٤‏ 
موسوعة حلب المقارنة للاسدي ۷/ ۳۰۲ 

معجم BIYI‏ الفارسية المعربة لادي شیر ۱۵4 

غرائب اللغة العربية لنخلة ۲4۷ 

البراهين الحسية على تقارض السريانية والعربية لیعقوب ۹۷ 
الغذاء لا الدواء للقباني ۱۹۸ 

آسرار العافية لغازي ۲۷۷ 

موسوعة المورد الحديئة 

Grolier موصوعه‎ 

دمشق أيام زمان لأبو شنب ۱۵۱ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۷ 

معجم درر الکلام JESS‏ ۲۸۸ 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 306 


— ۵۱4 — 


حرف الياء 


oA\ -‏ بت 


— OAX — 


ع می 


s 9% 


Lottery 


بیع أوراق اليانصيب من مهن الناس المتعيشة في دمشق» ويقوم صاحبها بحمل رزم منها 
تسمی (دفاتر)» إلى جانب نشرة بالارقام الرابحة من السحب السابق» ويجول في شوارع 
وحارات المدينة» يبيع ورقة للسحب القادم» ويعرض النشرة السابقة على من يحمل ورقة منه؛ 
فان كانت رابحة نال البائع بخشيشاء وان كانت خاسرة مزقها صاحبها وندب حظه العاثر . 

واليانصيب: ضرب رسمي شائع من ضروب القمار» حيث يدفع الشاري ثمن المشاركة 
فيه» ویحدد الرابح بالحظ . وهو طريقة لجمع المال UJ‏ شخصياً أو لاغراض اجتماعية أو خیریة . 

وتقوم هذه الطريقة على بیع عدد كبير من الأوراق المرقمة ثم إجراء السحب علیها 
بواسطة «دوالیب الحظ» ونحوها على جوائز مقررة عند (صدار الیانصیب. بغية تحدید الأوراق 
الرابحة وتوزیع الجوائز على حاملیها وما أقلهم. وما أكثر الخاسرون . 


تاریخ الیانصیب: 

تذکر المصادر التاريخية أن الرومان هم آول من ابتکر فکرة الیانصیب . 

لکنه لم ینتشر على المستوی الشعبي الواسع إلا في القرون الوسطی عندما اقتبسته بعض 
البلدان الأوروبية عن إیطالیا . 

ونظم أول يانصيب في فرنسا عام ۱۵۲۰م. 

وعرفته إنكلترا عام 1514م . وفي عام ۸۰٦۱م‏ أقامت یانصیباً وطنياً كبيراً لدعم مشروع 
إمداد مدينة «لندن» بالماء . 

ثم عاود الانتشار في فرنسا في القرن السابع عشر خلال عهد الملك لويس الرابع عشر. 
وأنشئت فيها دائرة رسمیة لليانصيب» وكذلك إسبانيا وأيرلندا ولبنان . 

واليانصيب شائع إلى اليوم في الولايات المتحدة الأمريكية . 


— oAY — 


و في سورية تصدر المؤسسات الرسميةأوراق اليانصيب ذات الربح النقدي» كما تجري 
عليها السحب» ویمنع إصدارها من قبل الأفراد أو الهيئات الخاصة . 

آما الجمعيات الخيرية فيمكنها لتعزيز مواردها المالية إقامته على أن تكون الجوائز عينية » 
ولكن لا يجوز لها أن تجعلها نقدية» ويكون ذلك بترخيص رسمي مسبق . 

وكان في دمشق نوعان من اليانصيب: 

۱- اليانصيب الوطني: وسحبه كان يجري بواسطة الدواليب التي تدار باليد في ساحة 
المرجة أمام مبنى البلدية وبحضور من يريد من الناس (ومکان البلدية اليوم بناية الشربتجي) . 

۲- يانصيب معرض دمشق الدولي» أقيم دعماً ANSE‏ معرض دمشق الدولي ولا يزال 
مستمراً إلى أيامناء ويجري سحب رأس السنة منه ضمن حفل ساهر تلفزيوني يقام لهذا الغرض» 
وتبلغ قيمة الجائزة الأولى اليوم عدة ملايين من الليرات السورية . 

۳- وهناك أنواع بسيطة من اليانصيب الفردي تقام في دمشق أیام الأعياد» أذكر منها : 

آ - السهم الدوار على محوره وبرأسه قطعة من الورق المقوى أو رقاقة من المعدن 
(تطقطق) أثناء دورانها عند اصطدامها بالمسامير المعدنية المغروسة حول خشبة آلة اليانصيب 
المستديرة» ثم تتوقف عند رقم أو كلمة مكتوبة تكون هي الربح أو الخسارة» وكان سعر المشاركة 
فرنكاً سورياً واحداًء فإذا ربحت تحصل على خمسة فرنكات أي ربع ليرة . ومن هنا كان النداء 
الصداح أيام الاعیاد : (فرتکك ريع) . 

ب - كيس الارقام أو الأوراق المکتوبة یذخل المشارك يده فيه ویسحب رقماً أو ورقة فیها 
جائزته . وهذا النوع معتمد في الحفلات العامة . 

ویذکر العلاف هذا الیانصیب بدمشق في مطلع القرن العشرین أيام الاعیاد فیقول : (ثم 
هناك من یجمع شتی الخرد والدمی وينادي «یانصیب. نصيبك بالکیس» فیقبل الأولاد إلى الکیس 
ویمدون أيديهم فیستخرج ورقة صغيرة مکتوب فیها ما أصابه من تلك الخرد المعروضة) . 

ج - الفأر الأوسترالي الابیض الذي یلتقط ورقة مکتوب فيها عبارة حظ . رأيت إليه قدیماً 
في أحد شوارع دمشق المزدحمة أمام إحدى دور السينماء ولم أشاهده بعد ذلك . 

د - وأذكر في حقبة الخمسینات كان في حي باب توما بائع للبوظة يضع نصف ليرة معدنية 
داخل بعض قطع (الشوکولا غلاسيه) المغلفة بورق القصب الأبیض؛ وأنت وحظك . 


- OA - 


من أسمائه : 

اليأنصيْب : من العربية وهي منحوتة من (يا من له نصیب) . 
وبالإنكليزية : Lottery‏ . 

. Loterie بالفرنسية:‎ 

. Lotterie : وبالألمانية‎ 


ونداءات باعته في دمشق : 
۱- (يانصيب» اليوم السحب). 
HR) -۲‏ السحب) . 

۳- (إم المیات فواشات) ; 

-٤‏ (فرنگك ربع). 

. (یانصیب؛ بوش مافي)‎ -٥ 


أقول.: 

النداء الأول : اليوم سحب اليانصيب» نداء فيه إغراء للمشتري OY‏ السحب سيجري هذا 
اليوم ولا حاجة له بالانتظار عدة أيام . 

النداء الشاني : أي غداً السحب ومعناه مشابه للنداء الأول . وتتفاجاً عند شرائك لورقة 
اليانصيب أن موعد السحب المسجل عليها ربما يقع بعد أسبوع أو CAST‏ وأن البائع خدعك بندائه 
كي يغريك بالشراء. 

النداء الثالث : إم المیات فَوشّات: لا زال هذا النداء وصوت المنادي الجوآل يرن في 
أذني» كنت أسمعه كل بوم» خصوصاً في منطقة «بوابة الصالحية»؛ ثم لم اعد أسمعه منذ فترة غير 
بعيدة وعلمت أن صاحبه انتقل إلى رحمة الله . وأم المیات: كناية عن ورقة المئة ليرة وكانت 
تسمى على ألسنة الناس (فوأشة) لأنها كانت أكبر عملة ورقية حتى السبعینات عندما ظهرت ورقة 
الخمسمائة والتي أطلق عليها التجار اسم (الطربوش) كما أطلقوا على الألف ليرة الاعتبارية اسم 
(الأرنب). 


- ۵۸6 — 


النداء الرابع : بمعنى الفرنك الذي تدفعه سيصبح ربع ليرة تقبضها إذا ما ربحت . 

النداء الخامس : بوش مافي: وبوش كلمة تركية تعني : فارغ» أو بلا قيمة» ومعنى النداء 
أن لا خسارة في هذا اليانصيب» ولا وأن تنال شيئاً مقابل ما تدفع . ويطلق عادة على يانصيب 
الأعياد لا اليانصيب الرسمي . 


دمشق في مطلع القرن العشرین للعلاف ۵۱ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۷/ ۱۹۷ 


کتاب معاني لهجة (قاموس تركي إنكليزي) لرد هاوس 1٠١‏ 


موسوعة المورد الحديثة 
موسوعة Grolier‏ 
ذاكرة الم وف 
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i‏ ; شتريتها خصيصاً لها طبعاً خسرت كالعادة 
من أوراق يانصيب معرض دمشق الدولي» اشتريتها خصيصا لهذا العمل» وطبعا خسرت 


=- oA\ - 


a77. a ji 


و 


Cabbage 


asii fri‏ وبالعامية الدمشقية : EJ)‏ أو (E‏ وبالمصادر الموسوعية: 
الکرنب والكرثب والكرتّب : بقلة زراعية حولية أو ثنائیة الحول من الفصيلة الصليبية» وهي ذات 
ساق غليظة قصيرة ورأس ضخم يتألف من أوراق مصفرة أو مخضرة أو محمرة متراكب بعضها 
فوق بعض على نحو محکم . 


أقول: 

منعا للالتباس فان التسميات الشائعة على ألسنة الناس في دمشق فيها كثير من التضارب 
عما جاء في تسميات المصادر العلمية والموسوعية» فالكرنب والملفوف والزهرة هي جميعاً من 
فصيلة واحدة وذات خواص متشابهة رغم اختلاف آسمائها . 

۱- فالکرنب الذي نعرفه ونطبخه مع الرز ونسمي هذه الأكلة «الشلباطو» هو «الکرنب 
الساقي» أو «الکرنب أبو رکه e Kohlrabi‏ وهو غير القنبيط المعروف ب الزهر ’ «(Cauliflower‏ 
لکن المصادر العلمية والموسوعية تسميه إلى جانب تسمية الکرنب : «الملفوف». 

۲- آما الملفوف Cabbage‏ الذي نصنع منه السلطة ونطبخه كاليبرق واليالانجي فاسمه 
بالعامية الدمشقية : ESO‏ أو الیخنا» وفي المصادر العلمية SSM‏ 

ولانهاء هذا الاشکال أقول: التسمية الشائعة في دمشق للملفوف هي : الیخنا e‏ وهما 
وجهان لعملة واحدة. أما الكرنب المعروف فشيء آخر . 


موطنها الاصلي وانتشار زراعتها : 
تنمو الیخنا في المناطق المعتدلة من العالم . 
كما تنمو بصورة خاصة في القسم الغربي من آوروپا وإنكلتراء وسعظم [نتاجهافي 
الولايات المتحدة يأتي من ولایات فلوریداء وتکساس وكاليفورنياء نيويورك» وویسکونسین. 
E‏ 
وتزرع في غوطة دمشق وبساتين الشام . 


- ۵۸۷ - 


خواصها وفوائدها: 

CII‏ غنية بالبوتاسیوم؛ والفوسفور؛ والكبريت» والمغنسیوم» وهي مصدر هام من 
مصادر القيتامين © » وأقل منها الثیتامین ۸ و 8 . 

وتنشط الکلیتین عند المصابین بالقصور الكلوي لاحتوائها على عنصر الپوتاسیوم الطارد 
للماء من أنسجة الجسم . ویجب أن تزکل AES‏ وأن تمضغ جیا للاستفادة من خواصها. 

وفي دمشق تؤكل کسلطة. أو تحشی وتطبخ بالسمنة کالیبرق ویضاف إليها دبس الرمّان 
بعد سلقھاء أو بالزیت كاليالنجي ضولمة. 


محاذیرها: 

یحذر من تناولها لمن يشكو قصور الکبد . 

وتضر من يعاني من تشکل الحصیات البولية وداء النقرس . 

ولا ينصح بتعاطیها في حالات قصور الدرق DY‏ محتواها من مادة اليود. 
وبعض الناس یجدونها ثقيلة على الهضم . 


الکرتب والکرئب TI‏ والخنة: كلها اسماء من العربيّة . وينت آنفاً أن تسمية 
الکرنب حالیاً لا تنطبق على الیخنا. 

والملفوف (سمي بذلك لالتفاف ورقه): تطلق في الشام ومصر . 

والملفوف SSL,‏ والیخنتا : كلها تسمیات شائعة في بلاد الشام . 

وبالتركية : لخنة . 

وفي حلب: ESL‏ عن التركية» وهي شائعة فیها أكثر من الملفوف . 

. v0 : Lahano : والیختا باليونانية‎ 

. Cabbage وبالانکليزية:‎ 

. Choux : وبالفرنسية‎ 

. Kohikopf وبالالمانية:‎ 


— رمه - 


ونداء بائعها في دمشق: 
-١‏ (یا خنا واطبوخ) ویمد (اطبوخ) مداً طويلاً. 
Cou) -۲‏ واطبخ » والجارية بت والعبد عالباب» Ey‏ الكلاب) . 


آقول: 

النداء الأول: نداء قديم ذكره العلاف في مطلع هذا القرن» وكلمة اطبوخ عاميّة 
فصيحها: (أطبخ) أي : أطبخ هذه الیختا . أو هذه الیخنا للطبخ . 

النداء الثاني : نداء قديم طریف» فيه كثيرمن الممالحة والوصف والمبالغة» ومعناه: cll‏ 
تطب‌خین اليختاء والجاریة تنفخ في النار تحتها لإذكائهاء بينما العبد (أيام الرق) يقف على باب 
الدار لطرد الكلاب التي شدنها رائحتها . 

وفي آیأمنا لم نعد نسمع في أحسن الاحوال سوی نداء: (یخنا واطبخ) . 


دمشق في مطلع القرن العشرین للعلآف ۱۷۷ 
غوطة دمشق لكرد علي Vie‏ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۹۸ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۷/ ۱۹۷ 

الغذاء لا الدواء للقباني ۱۷۲ 

آسرار العافية لغازي ۱٦١‏ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 

دمشق أیام زمان لابر شنب ۱۱۲ 

معجم درر الکلام في آمثال آهل الشام TAA ESS‏ 
يا مال الشام لترجمان ۱۱۷ 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 6 
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الكرنب: جذر وورق 


Grolier Electronic Publishing, Inc بالكومبيوتر عن موسوعة‎ 
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مه 
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Pumpkin : Gourd 


اليقطين والقرع وجهان لعملة واحدة وفي حين أن شكل اليقطين مستدير» يكون القرع 
متطاولاً» وهماجنس نباتات زراعية سنوية من فصيلة القَرعيّات ذو ثمر مقلطح أو كروي أو 
متطاول يستحيل لونه إلى أصفر برتقالي عند النضج . وثمرة اليقطين كبيرة يتراوح وزنها عادة ما بين 
أربعة كيلوغرامات وثمانية كيلوغرامات . ومنها ضروب قد يصل وزن ثمرتها إلى ۳۰ كيلوغراماً. 

ويزرع الیقطین لثمارہء ومنه أصناف تزرع للتزیین . 

وقد یلام علفا للحیوانات ' 


موطنه الأصلي وانتشار زراعته : 

يعتقد الباحثون أن مهده الأول أصقاع أميركا الاستوائية أو أميركا الجنوبیة . 
ولعل ذلك المهد هو (پیرو أو تشيلي) . 

وكان القرع مألوفا عند الهنود الحمر في أمريكا الشمالية . 

ويزرع اليوم في كثير من بلدان العالمين القديم والجديد. 

کمایزرع في غوطة دمشق . 


خواصه وفوائده: 

يحتوي الیقطین أو القرع على نسبة كبيرة من الما وبعض الدسم والپروتینات والمواد 
النشوية» إلى جانب الحديد والکلس . 

وهو مصدر جید من مصادر القيتامين ۸ . 

وبذوره طاردة للدودة الوحيدة من الامعاء . 

والیقطین المطبوخ طارد للسوائل من الجسم . 

ویحضر من مبشوره أو قطعه الصغيرة معقود اليقطين بعد نقعها بالماء المكلّس لدة ۲٤‏ 
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ساعة . وهو من المعاقيد الشامية المشهورة . 

ويطبخ منه الشيخ المحشي باللبن بدلاً عن الكوسا. 

وأكلة (لابابطي) معروفة وشائعة بدمشق» وتتألف من قطع الیقطین المقلية ثم 
المسلوقة» والمضاف إليها اللحمة المفرومة والجوز والطحينة والدبس رمان؛ وتقدم إلى جانب 
البرغل المحمص المطبوخ . 

وقد یندم مع الخضار المسلوقة إلى جانب قطعة اللحم في أطباق (الإسكالوب) وغيرها. 

وتتحمص بزوره كموالح. 

أما القرع الطويل فیطبخ محشياً كالكوساء ويضاف إليه الحمض والثوم والنعنع اليابس . 


من أسمائه : 

قرع والدباء: تسميتان عربيتان. 

والیقطین : لفظة عامية شائعة في بلاد الشام . 

والقرع بالسریائیة: قرعو( فخا ). 

. Pumpkin : Gourd : واليقطين بالإنكليزية‎ 

والقرع بالإنكليزية : Squash‏ من لغة الهنود الحمر في أمريكا . 
والقرع أو اليقطين بالفرنسیة : Citrouilles : Courges‏ . 
والقرع أو اليقطين بالألمانية :  Karbis‏ 


مما قيل فيه : 
ذكره البدري في القرن التاسع للهجرة من بين خضار دمشق . وأورد فيه ما أنشده فيه 
الشيخ العلامة شهاب الدين المنصور: 


ياعين أعيان الزمان ويا شيخ الشيوخ ومحيي الشرع 
ماقرع الباب عليك امرء إلا وذاق حلاوة القرع 


— ۵٩۲ - 


وفي الحديث الشريف عن هشام بن عروة عن أبيه عن عائشة رضي الله عنها قالت : قال 
رسول الله وك (إذا طبختم قدراً فأكثروا فيها من الدباء فإنه يش د قلب الحزين). 


ونداء بائعه في دمشق : 
۱- (أكلو دوا أكلو شفا هاليقطين). 


-Y‏ (هادا للمحشي هاليقطين). 
۳- (يا ربي ما أكبر خلقك) . 


أقول: 

النداء الأول: يعني في تناول الیقطین شفاء للعليل. 

النداء الثاني : هذا اليقطين يناسب المحشي [كالكوسا محشي]. 

النداء الثالث : أي يا سبحان الله ما أكبر حجم هذا اليقطين الذي خلقته . 


نزهة الأنام للبدري WY‏ 

غوطة دمشق لكرد علي ۱۱۰ 

معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ۳۰۲ 
موسوعة حلب المقارنة للأسدي ۷/ ٦٥٤‏ 

البراهين الحسية على تقارض السريانية والعربية ليعقوب ۱۱۵ 
الغذاء لا الدواء للقباني ۱۹4 

أسرار العافية لغازي ۲۱۱ 

موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 

دمشق أيام زمان لأبو شنب ۱۱۲ 

يا مال الشام لترجمان ۱۱۷ 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 298 
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اليقطين : نبتة وزهر وثمر 


الصورة بالکو مبيوتر عن موسوعة Grolier Electronic Publishing, Inc‏ 
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القرع : نبتة وثمر وورق 


Grolier Electronic Publishing, Inc الصورة بالکومپیوتر عن موسوعة‎ 
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اليوسف أفندى 
Tangerine : Mandarin‏ 


cpp‏ أو اييوسفي» وعلى ألسنة الناس (الیوسف أفندي)؛ شجر مشمر مشهور من 
الفصيلة البرتقالیةء وینطبق عليه ما ينطبق على البرتقال. . وهو نتاج عملية تهجين للبرتقال. 

وأكثر أنواعه ناج اليوم ما هجن من الیوسفي والكريفون والبرتقال الحلو . 

وهناك ضرب يعرف في دمشق باسم (CEA SM)‏ ويكون خالياً من البزور . 


ach ys‏ الاصلي وانتشار زراعته: 

الموطن الاصلي لليوسف أفندي : الصين . 

ومنه نوع تقل إلى أورويا في القرن السابع عشر عن طريق مرفأ «طنجة» في مراكش ولم 
يكن معروفا فيها قبل هذا التاريخ » لذلك سمي ب (برتقال طنجة)ء أو tangerine‏ نسبة إلى طنجة 
ويقال له mandarin Lal‏ وذكرت نسبته تحت عنوان (من أسمائه) . 

وتتميز الأنواع الم تنبت تنبت منه في الولايات المتحدة الأمريكية وجنوب إفريقية , بقشرة أقرب 
إلى قشرة البرتقال من الأنواع التي تنمو في البلدان الأخری۔ 

وربع إنتاج العالم من اليوسفي يأتي من اليابان» تليها إسپانیا والبرازيل والولايات المتّحدة 
الأمريكية وكوريا الجنوبية . 


خواصه وفوائده: 

ما ينطبق على البرتقال والحمضيات عموماینطبق على اليوسف أفندي» فخواصّها 
الغذائية وتركيبها وفوائدها واحدة. (أنظر البردقان) . 

من آسمائه : 

المندرين : معربة عن الأوروييةء وسماه الأوروبيون بذلك تشبيهاً للون تماره * 


— ۵٩۷ — 


بأوجه(المتدرينات) وهو اللقب الذي أطلقوه على مرازبة الصين أي كبار الموظفين فيها . 


و اليوسفي» وعلی ألسنة الناس (اليوسف آفندي) : سمي بذلك نسبة إلى يوسف أفندي 
وهو أرمني أرسله (محمّد علي پاشا الكبير) حاكم مصر في بعثة إلى فرنسة لیتعلم الزراعة» فلما عاد 
جلب معه من إيطاليا إلى مصر مقداراً من غراس هذا الشجر فزرعه فيها فب إليه. 

وفي رواية أخرى أنه سمي بذلك نسبة إلى : يوسف أفندي الأرمني الذي أرسله (طوسون 
پاشا) إلى فرنسا لتعلم الزراعة فلما عاد إلى مصر جلب معه من جزيرة مالطة هذا الغراس واستنبته 
فعرف به . وقيل غير ذلك کثیر . 

والمندرين بالتركية : مندرین أو ماندالينه . 

والیوسف آفندي بالتركية: Sonny‏ 

وکانت من آسمائه العربية : النارنج الحلوء والنارنج الطوسوني نسبة لطوسون پاشا الذي 
ذکرته قبل قلیل . 

وبالعامية الدمشقية : ملضامیتا» تحریف ماندالینه التركية . 

ويُختصر اسم اليوسف أفندي في الشام إلى : الأفندي. 

ويسمونه في أنطاكية : المالطي . 

ولقبه بالعربية : (الليمون الشریف). 

وبالانکلیز ية: Tangerine‏ أو Mandarin‏ . و Tangerine‏ نسية إلى طنجة بالمغرب. 

. Mandarines : وبالفرنسية‎ 


وبالألمانية : Mandarinen‏ ۔ 


ونداءات باعته في دمشق : 

۱- (شو شایف حالو هالأفندي) . 
(let‏ 

۳- (شئل طرابلس هالافندي» راس الملك). 
-٤‏ (يا أفندي أكل الوزر) . f‏ 
0- (کرمتتینا عوآمه). 


% 


~ 6۹۵ = 


. (یا کرمتّینا بلا بزر)‎ -٦ 


أقول: 

النداء الأول: ضرب من ضروب تفخيم اليوسف أفندي وأنه معتز بذاته . 
النداء الثاني : : تشبيه لليوسفي بطعم العوأمة لحلاوته. 

النداء الثالث : وارد من طرابلس لبنان . وراس الملك نوع مشهور فیها. 
النداء الرابع : هذا الأفندي من مآكل الوزراء. 

النداء الخامس : تشبیه للکرمنتینا بطعم Lal gall‏ لحلاوتها . 

النداء السادس : أي هذه الکرمنتینا لا تحتوي على البزر . 


معجم مصطلحات العلوم الزراعية للشهابي ٠٤٤‏ 
موسوعة حلب المقارنة للاسدي ۷/ ۰۲۱۰ LOE‏ 
موسوعة المورد الحديثة 

Grolier موسوعة‎ 

یا مال الشام لترجمان ۰۱۱6 ۱۱۵ 

Cris de la Rue a Damas : Barbot , 5 
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الیوسف آفندي : شجر وورق وزهر وثمر 


Grolier Electronic Publishing, Inc الصورة بالكومبيوتر عن موسوعة‎ 


st Nise = 


معجم المجطلحات 


االعربية والإنكليزية والفرنسیقا 


ZIN 


المصطلحات العربية = الإنكليزية 


حرف الألف 


الاجاص : آنظر النجاص. 


الآس والحیّلاس : Myrtle‏ 
الإسماناخ : أنظر السبانخ . 

الاسکیمو : Eskimo‏ 
الاعشاب: Herbs‏ 
الأكي دنيا : Loquat‏ 
الألاسكا: Alaska‏ 
الأتكبار: Artichoke‏ 


Used clothes, Furniture & Broken Glassware Buyers gJ Ee أواعي‎ 


حرف الباء 
البابونج : Camomile; Chamomile; Matricaria‏ 
باعة الضجیج : Noisy Sellers‏ 
البامية : Okra ; Gombo ; Gumbo‏ 
را Leek‏ 
البردقان : Orange‏ 
البزاليا : Pea; Garden Pea; Common Pea‏ 
البزر: Roasted Seeds‏ 
ع براجة : Fortune-Teller‏ 


سے کا نے 


ow 


البصل : 
البطاطا: 

البطیّخ الاحمر : 

البطيّخ الاصفر : 

البقدونس : 

SLL‏ : الحمص المسلوق: 
اور : اح الع 
الوشاز ; 

البوظة : 

البویه جي : 

یجان : 


بم 
oe‏ 


روم 

الترمس : 

na 

التفاح : ۱ 

تلاح المحبة : البندورة : 
تماري وكعك : 

gel 

: هندي‎ paN 

لت : 

توت الارض : أنظر الفريز . 
اتوت الشامى : 

التين : 


Onion ; Garden Onion 
Potato 

Water Melon 

Melon; Muskmelon 
Parsley; Common Garden Parsley 
Common Purslane 
Balilah; Boiled Chick-Pea 
Tomato; Love Apple 
Popcorn 

Ice Cream 

Shoeblack : Bootblack 
Aubergine; Egg-Plant 


حرف العاء 


Lupine 

Apple 

Tomato : Love Apple 
Tamari Wa Kaak 
Date 

Tamarind 

Mulberry 


Black Mulberry 
Fig 


-٦٦.۳ - 


حرف الثاء 


Garlic : الثُوم‎ 
حرف الجيم‎ 
Green Plum : الجانرگ‎ 
Cheese الجلة:‎ 
« Djaradek» : الجرادق‎ 
Carrot الجزر‎ 
Walnut الجوز:‎ 
Coconut : جوز الهند‎ 
حرف الحاء‎ 
. الحبلاس : أنظر الس والحبلاس‎ 
Cooked Sereals (Houboub) : الحبوب المطبوخة‎ 
Firewood : الحطب‎ 
Candy الحلاوة:‎ 
“Halli Snounak" Candy iG حلي‎ 
Milk : الحلیب‎ 
Chick-Pea; Garbanzo : ed 
Balilah; Boiled Chick-Pea : الحمص المسلوق : البليلة‎ 
Crocus Damascenus Herb f : حورصئین‎ 
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حرف الخاء 


حرف الدال 


الدراقن : 
الدراقن الزهري : 


حرف الذال 


الذرة: 

. الذرة الافريقية : 
الذرة البلدية : 
الذرة البيضاء : 
الذرة الصفراء : 
الذرة الهندية : 


حرف الراء 
الرآس المسلوق EID‏ 


-1.0 - 


Mallow 
Woodturner 
Lettuce 
Vegetables 
Plum 
Cucumber 


Peach 
Al-Zihri Peach 


Durra : Doura : Corn 
Guinea Corn: Doura 
Sorghum Doura 
Holcus Doura 

Corn : Maize 


Indian Maize (Zea Maize) 


» Neefa» Boiled Sheep Head 


الرحی : أنظر السبانخ . 
role I‏ 


حرف الزاي 
الزییب : 
الزعبوب : از عرور : 
الزعتر : السعتر: الصعتر : 
الزهرة : القتبيط : القرتبيط : 
زیت الزیتون : f‏ 
الزیتون : 


حرف السین 


السبانخ : الاسفاناخ: الراحى : 
السحلب : 

السعتر : أنظر الزعتر . 
السمرجل : 

السکاکین : 

السلق : 


حرف الشین 


الشلك : أنظر الفریژ. 
الشوکولا غلاسیه : 


الشوندر : 


"يع - 


Pomegranate 


Raisin 


Hawthorn ; Azarole; Thorn ; Medlar 


Thymus ; Thyme 
Cauliflower 
Olive Oil 

Olive 


Spinach 
Saleb : Salep 


Quince 
Knifes 
Chard ; White Beet 


Choc-Ice 
Beet 


الشوندر السكري : 


الصيارة : 
الصعتر : أنظر الزعتر. 


r 


الصفيحة : 


ل 
e‏ 
r‏ 


الطرخون : 


oe 


العدس x‏ 
العرقسوس : 


العقابية والعوجة (اللوز الاخضر) : 


العب 
: 
: 
ا 
ger‏ 


العوامة : 


Sugar Beet 
حرف الصاد‎ 
Prickly Pear 
« Sphiha» 
حرف الضاد‎ 
حر ف الطاء‎ 
Tarragon ; Estragon 
حرف الظاء‎ 
حرف العين‎ 
Lentil 
Licorice ; Liquorice 
Green Almond 
Grape 
« Awwameh 3 
Cardoon 


حرف الغين 


Cotton Candy ; Spun Sugar 


SV 


حرف الفاء 


القاصولية : 
الفجل : 

رو : أنظر الفريز . 
الفرفیرة : 


الفریز : توت الارض : الفرأولة : الشلك : 
الفستق الحلبي وتعني Lad‏ الفستق عموما: 


حرف القاف 


الق : 
یط : أنظر الزهرة . 
Kul ۳‏ : 
القضامة : 
LŽ‏ أنظر الزهرة. 
حرف الكاف 


گالینا یا ولّد: 
. الکرز: 


وا ارت 


Bean : 13100 
Radish 


Windmill 

Strawberry 

Pistachio 

Pinda : Groundnut : Peanut 
Pies 

» El-Falafel » 

Red Pepper 

Green Pepper 


Broad Bean 


Egyptian Cucumber 


Sugarcane 
Roasted Chick-Pea 


« Galena 1 Fried Meat 
Cherry 


Grapefruit : الكريفون‎ 


ae ار‎ 


الكزبرة : Coriander‏ 
الکستنة : Chestnut‏ 
الکشمش (زبیب القشلمیش) : Currant ; Sultana‏ 
الكمك : Cakes‏ 
الكمأة (الکمه) : Truffles‏ 

الكمثرى : أنظر النجاص. 
الكوسا : Zucchini : Marrow : Courgette‏ 

حرف اللام 
اللبن : الحليب الرائب : Leben: Yogurt: Yoghurt‏ 
eli‏ الممدد بالماء: Diluted Yogurt : Diluted Yoghurt : Diluted Leben‏ 
اللين العي رآن : «Ayran Yogurt? : Diluted Yogurt‏ 
Turnip socal‏ 
ليلة الله: ` «Lailet Allah» Candy‏ 
ydi‏ ن: Lemon‏ 
حرف الميم 

«Moubayed) : Kitchenware Tin Plating Man : Whitener : المبيض‎ 
« Moujalekh » Knife & Scissors Grinder local 
Broken Dishs & Bowls Repairer f المخرڑ‎ 
Pickles : المخلّل‎ 
Dancing Bear Trainer مرقص الدب:‎ 
Dancing Monkey Trainer : مر قص السعدان‎ 
Apricot ال‎ 
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Primus Repaire Man مصلح بابور الكاز:‎ 


مصلح الحتفیات : Tap Repaire Man‏ 
المعروك : Maarouk?: Ramadan Bread‏ « 
المقشات : Besoms : Brooms : Sweepers‏ 
المکانس: أنظر المقشات . 
الملبن Fruit Leather í‏ 
الملفوف: أنظر اليختا . 
الملوخيّة : Corchorus Olitorius‏ 
الملوق: Malwak « Sugar Candy‏ « 
منادي السیتماً Moviefilm Crier‏ 
متقض" السجاد : Carpet Duster‏ 
ال Musa : Bananas‏ 
حرف النون 
النجاص: Pears‏ 
التعتع Mint‏ 
النيقا (الراس المسلوق) : t Neefa» Boiled Sheep Head‏ 
حرف الهاء 
حرف الواو 
حرف الياء 
اليانصيب : Lottery‏ 
ايحن (الملفو ف): Cabbage‏ 
اليقطين : Pumpkin : Gourd‏ 
اليو we‏ أفندي : Tangerine : Mandarin‏ 


ahs = 


الألاسكا 

الدراقن الزهري 
‘z‏ 

التماح 


ا وب ی 
الانکنار 


اللبن العیرآن 
2 
الزعبوب ؛ الزعرور 


yh‏ المسلوق (النیفا) 
الفول 


المصطلحات الإنكليزية » العربية 


Avs > 


« Alaska ۱ Ice Cream 
Al-Zihri Peach 

Apple 

Apricot 

Artichoke 

Aubergine; Egg-Plant 
« Awwameh) 


« Ayran Yogurt ( 


Azarole; Thorn : Medlar : Hawthorn 


حرف 8 


ee‏ ہت 


Balilah; Boiled Chick-Pea 
Bananas : Musa 

Bean : Haricot 

Beet 

Besoms : Brooms : Sweepers 
Black Mulberry 

Boiled Sheep Head « Neefa 7 
Bootblack : Shoeblack 


Broad Bean 


المقشات 

الیخنا (الملفوف) 
الكعك 

البابونج 

الحلاوة 

العکوب 

‘ae‏ السجاد 
الجزر 

الزهرة ؛ القتبیط ؛ القرتبيط 
ہت 2 
ال 

الکرز 

الكستنة 

الحمص 

الشوكولا غلاسيه 
جوز الهند 
البقلونس 

البزآليا 

الحبوب المطبوخة 
PR‏ 

کر 


Broken Dishs & Bowls Repairer 
Broken Glassware Buyer 


Brooms : Besoms : Sweepers 
© حرف‎ 


Cabbage 

Cakes 

Camomile ; Chamomile ; Matricaria ; Matricary 
Candy 

Cardoon 

Carpet Duster 

Carrot 

Cauliflower 

Chard ; White Beet 

Cheese 

Cherry 

Chestnut 

Chick-Pea; Garbanzo 

Choc-Ice 

Coconut 

Common Garden Parsley ; Parsley 
Common Purslane 

Common Pea; Pea; Garden Pea 

« Houboub> Cooked Sereals 
Corchorus Olitorius 


Coriander 


ےنا ہے 


Corn ; Doura ; Durra الذرة‎ 


Cotton Candy ; Spun Sugar غزل البتات‎ 
Courgette : Marrow : Zucchini الكوسا‎ 
Crocus Damascenus Herb one حو ر‎ 
Cucumber الخیار‎ 
Currant ; Sultana الكشمش (زبيب القشلميش)‎ 
D حرف‎ 
Dancing Bear Trainer مرقص الدب"‎ 
Dancing Monkey Trainer مرقص السعدان‎ 
Date pe) 
Diluted Yogurt: Diluted Yoghurt: Diluted Leben: « Ayran 7 اللبن الممدد‎ 
K Djaradek 2 الجرادق‎ 
Doura ; Durra; Corn الذرة‎ 
E حرف‎ 
Egg-Plant ; Aubergine البیتنجان‎ 
Egyptian Cucumber RGA 
« Eskimo » Ice Cream الأسكيمو‎ 
Estragon ; Tarragon الطر حو ن‎ 
F حرف‎ 
« El-Falafel الفلافل د‎ 
Fig التین‎ 


۳ - 


سح تور 
الحطب 
سے Ser‏ 5 
بصارة براجة 
ao‏ 
مرو 


الملبن 
أثاث» مفروشات طقومة 


من يشتري المفروشات القديمة 


Ù ۳ الگر‎ 

J KA 

لا 

ال 

عاب والعوجة (اللوز الاخضر) 
ال الخضراء 

فستق العبید 

الذرة الا فريقية 


Firewood 
Fortune-Teller 
Fruit Leather 
Furniture 


Furniture Buyer 


« Galena ۱ Fried Meat 
Garbanzo ; Chick-Pea 
Garden Onion; Onion 
Garden Pea; Common Pea; Pea 
Garlic 

Gourd : Pumpkin 
Grapefruit 

Green Plum 

Gombo ; Gumbo ; Okra 
Grape 

Green Almond 

Green Pepper 

Groundnut : Pinda : Peanut 


Guinea Corn: Doura 


« Halli Snounak » Candy 


بت ۷۶ نت 


الفاصولية 

الزعبوب ؛ الزعرور 
الأعشاب 

الذرة البيضاء 
الحبوب المطبوخة 


البوظة 
الذرة الهندية 


3- 
المجلّخ 


السكاكين 


ليلة الله 
اللبن: الحلیب الرائب: 


5 oe 


البراصيا 
الّیمون 
العدس 


سیپ 


الخس 
العرقسوس 


Haricot : Bean 

Hawthorn ; Thorn ; Medlar ; Azarole 
Herbs 

Holcus Doura 


« Houboub » Cooked Sereals 


1 حرف‎ 
Ice Cream 
Indian Maize (Zea Maize) 
حرف ل‎ 
K حر ف‎ 


Knife & Scissors Grinder 1 Moujalekh» 
Knifes 


L حرف‎ 


(Lailet Allah» Candy 
Leben: Yogurt: Yoghurt 
Leek 

Lemon 

Lentil 

Lettuce 

Licorice ; Liquorice 


-w - 


Lis الأكي‎ 


۰ r 


الیانصیب 


Loquat 
Lottery 


Ay $ or 


ا الم - الہ 


det 


الترمس 


المعروك 

الذرة الصفراء 
الخبيزة 
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اليوسف أفندي 
الكوسا 

البابونج 
الزعبوب : الزنھرور 
البطيّخ الاصفر 
الحلیب 

المبیض 
المجلّخ 

متادي السیتم 
لنوت 

الموز 

الآس والحبلاس 


Love Apple; Tomato ورة‎ 


Lupine 


« Maarouk? Ramadan Bread 

Maize: Corn 

Mallow 

١ Malwak » Sugar Candy 

Mandarin : Tangerine 

Marrow : Zucchini : Courgette 

Matricaria ; Matricary ; Camomile ; Chamonuile 


Medlar ; Hawthorn ; Azarole; Thorn 
Melon; Muskmelon 

Milk 

Mint 


« Moubayed ۱ Kitchenware Tin Plating Man : Whitener 
١ Moujalekh » Knife & Scissors Grinder 

Moviefilm Crier | 

Mulberry 


Musa: Bananas 


Myrtle 


۷ بت 


النیفا (الراس المسلوق) 


باعة الضجیج 


e‏ دس 


الزيتون 


زيت الزيتون 


fas 
البرتقال‎ 


البقدونس 


r 
عم می می‎ 


الیل 
الدرآقن 
النجاص 


المخلّل 


الفطایر 


الفستق الحلبي وتعني أيضاً الفستی عموماً 
2 
الرمان 


N حرف‎ 


» Neefa»: Boiled Sheep Head 
Noisy Sellers 


Okra ; Gombo ; Gumbo 
Olive 


Olive Oil 
Onion ; Garden Onion 
Orange 

P حرف‎ 
Parsley : Common Garden Parsley 
Pea; Garden Pea; Common Pea 
Peach 
Peanut : Pinda : Groundnut 
Pears 
Pickles 
Pies 
Pinda : Peanut : Groundnut 
Pistachio 
Plum 


Pomegranate 


Svs 


Popcorn البوشار‎ 


Potato البطاطًا‎ 
Prickly Pear 0 الصیار‎ 
Primus Repaire Man مصلح بابور الكاز‎ 
Pumpkin : Gourd اليقطين‎ 
9 حرف‎ 
Quince السفرجل‎ 
R حرف‎ 
Radish الفجل‎ 
Raisin الزييب‎ 
Ramadan Bread : « Maarouk» لمعروك‎ 
Red Pepper الْفلَيْفلة الحمراء‎ 
Roasted Chick-Pea القضامة‎ 
Roasted Seeds البزر‎ 
8 حرف‎ 
Saleb ; Salep السحلّب‎ 
Scissors المقص‎ 
Scissors & Knife Grinder « Moujalekh» 3 ke ١ 
Shoeblack : Bootblack البویه جي‎ 
Sorghum Doura الذرة البلدية‎ 
í Sphiha» الصفيحة‎ 


A= 


السبانخ ؛ الإسقاناخ؛ الرحی 


غزل البتات 
الفريز؛ توت الارض؛ الفرآولة؛ الشلك 


قصب السکر 
الكشمش (زبیب القشلميش) 
ola‏ 


‫َ 


jal‏ هندي 
تماري وكعك 
اليوسف أفندي 


مصلح الحنفیات 
الطرخون 

1 
الزعبوب ؛ الزعرور 
الزعتر ؛ السعتر؛ الصعتر 
البندورة - تلاح | ل 
LKI‏ (الكمه 
اللت 


Spinach 

Spun Sugar ; Cotton Candy 
Strawberry 

Sugar Beet 

Sugarcane 

Sultana ; Currant 

Sweepers : Besoms : Brooms 


Tamarind 

«Tamari Wa Kaak! 
Tangerine : Mandarin 
Tap Repaire Man 
Tarragon ; Estragon 


Thorn : Medlar ; Hawthorn ; Azarole 


Thyme ; Thymus 
Tomato; Love Apple 
Truffles ) 


Turnip 


Used clothes 


Used clothes, Furniture & Broken Glassware Buyers للیع‎ be أواعي‎ 


Vegetables الخضراوات‎ 
۲۲ حرف‎ 
Walnut الجوز‎ 
Water Melon البطيخ الأحمر‎ 
White Beet ; Chard السلق‎ 
Whitener : Kitchenware Tin Plating Man ) Moubayed » المبيض‎ 
Windmill الفرفيرة‎ 
Woodturner خراط الخشب‎ 
X حرف‎ 
۷ حرف‎ 
Yogurt : Yoghurt: Leben الحليب الرائب‎ : oc! 
2 حرف‎ 
Zucchini: Marrow : Courgette الكوسا‎ 


- VW. ا‎ 


المصطلحات العربية ‏ الفرنسية 


حرف الألف 


الآس والحبلاس : Myrtes‏ 
الركي دنیا : زعرور الیابان Néfles‏ 
الأنكئار: Artichauts‏ 
أواعي be‏ للبیع : Chiffonnier‏ 
حرف الباء 
البابونج : Camomille‏ 
باعة الضجيج : Vendeurs Bruyants‏ 
البامية : القرن اليوناني : Corne Grecque , Gombos , Gombaud , Bamia‏ 
اليراصيا: Poireaux‏ 
البرتقال: Oranges‏ 
البزالیا: Petits Pois‏ 
بصارة براجة : Diseuse de Bonne Avanture‏ 
البصل : Oignons‏ 
البطاطا: Pommes de Terre‏ 
البطيخ الاحمر : Pastéques‏ 
البطيخ الأصفر : Melons‏ 
البقدونس: Persil‏ 
البقلة : البقلة الحمقاء : Pourpier : Mache‏ 


-٦٦٦- 


البلیلا (حمص یالکمون) : 
البندورة : تفاح الحب : 
البوشار: 

البوظة: 

البويه جي : 

البیتنجان : 


حرف التاء 


حرف الثاء 
الثوم : 

حرف الجیم 
الجانرك : 


a‏ بت 


Pois Chiches au Cumin 


Pommes D'amour : Tomates 


Pop - Corn 
Glacés 

Cireur de Bottes 
Aubergines 


Lupin 

Pommes 

Tamari Wa Kaak 
Dattes 

Tamarin 

Mures 

Mûres Noires 


Figues 


Mirabelles 


الجبن الأبيض : 
الجرادق (الناعم) : 
الجزر : 

الجوز: 

جوز الهند: 


الحبوب المطبوخة : 
الحطب : 

حلاوة الأطفال: 
الحلاوة الطحیئیة : 
حلي سنونك : 


3 


الحلیب : 


الحمص : 


o 


حور صنین : 


الخبيزة : 
bf >‏ الخشب: 
الخس: 


الخضار والاعشاب: 


الخوخ: 
الخیار : 


حرف الحاء 


حرف الخاء 


- YY سر‎ 


Fromages Blanc 
Djaradek 
Carottes 

Noix 

Noix de Coco 


Céréales Bouillies :Houboub 


Bois a Briler 
Douceur 
Halva 

Halli Snounak 
Lait 

Pois Chiche 
Ornithogales 


Mauves 

Tourneur sur Bois 
Laitues 

Herbes Verte ; Légumes 
Prunes 

Concombres 


دبوسك يا ولد: 
الدرآقن : 


الذرة: 


الرمان: 


الزبیب : 
الزعبوب : 
الزعتر : 


زعرور الیابان (الاسم الا خر للإكي دنیا) 


الزهرة : 
الزیت : 


الزیتون : 


السپانخ : 


حرف الدال 


حرف الذال 


حرف الراء 


حرف الزاي 


حرف السين 


Dabbousak Ya Walad 
Péches 


Téte de Mouton 
Grenades 


Raisins Secs 
Aubépines ; Azeroles 
Sarriette ; Thym 
Bibassiers 

Choux- Fleurs 
Huile 

Olives 


Epinards 


Salep : Plat de Salep et de lait 


SWE 


السفرجل : 
السكاكين : 


سكين المطبخ : 


الشوندر: 


الصيارة : توت الصحراء : تين البربر : 


الطرخون: 


العدس: 

العرقسوس : 

العقابية (اللوز الأخضر): 
العكوب: 

العنب: 

العنب الأسود : 


العنب المسكي (الممسّك) 


حرف الشين 


حرف الصاد 


Coings 
Couteau 
Coutelas 
Blettes : Bettes 


Betteraves 


Fraises des Désert : Figues de Barbarie 


حرف الضاد 
حرف الطاء 


حرف الظاء 


حرف العين 


ه1156 - 


Estragon 


Lentille 
Réglisse 
Amandes Verte 


Accoub : Gundéles ; Gundélies ; Cardons 


Raisins 
Pineaux 
Muscat 


طريف النداء م-. ٤‏ 


العوامة : 


العوجة (اللوز الأخضر): 


غزل البنات: 


الفاصولية : 


z 
القثاء:‎ 


القن اليوناني (تسمیة شائعة للبامیة : 


قصب السکر : 
القضامة : 


حرف الغين 


حرف الفاء 


Beinet 


Amandes Verte 


Barbe A papa 


Haricots : Phaséole : Faséole 


حرف القاف 


هت 


Chevrier 
Radis 
Fraise 
Pistaches 


Cacahuéte : Arachide 


Chausson 
Falafel 


Poivrons : Piments 


Fèves 


Concombres Egyptien 
Corne Grecque 


Canne à Sucre 
Pois Chiches Grillés 


حرف الكاف 


(Galena) الگالینا:‎ 
Cerises الكرز:‎ 
Pamplemousses الكريفون:‎ 
Coriandre الكزبرة:‎ 
Le Marron: Chataignes : الکستناء‎ 
Gimblettes : Galette : الکعك‎ 
Truffes الکماة:‎ 
Gourdes : Courges : Courgettes (القرع الصغير):‎ Cys 
حرف اللام‎ 
Yogourt : Yaourt : اللبن الرائب‎ 
Yogourt au Goût Bulgare اللبن العيران:‎ 
Raves : Navets Tori) 
Citrons : Limon : الليمون الحامض‎ 
حرف المیم‎ 
Etameur ال‎ 
Aiguiseur : المجلّخ‎ 
Réparateur de Vases المخرز : مصلح الأوعية والمزهريات المكسورة‎ 
Pickles : المخلّل‎ 
Cornichon مخلل الخيار:‎ 
Abricots : المشمش‎ 


- VWV- 


مصللح بوابير الكاز: 
المعروك : 
المقشّات : المكانس : 


المكنسة : أنظر المقشات . 
الملبن : Í‏ 
الملفوف : أنظر الیخنا. 
الملو as‏ 

الملوق: 

الع 

النجاص : 


التعنع : 


Réparateur de Réchauds 


Pain de Ramadan ::Maarouk: 


حرف النون 


حرف الهاء 
حرف الواو 
حرف الياء 


- YA- 


Balais 


Loukoum 


Corète Potagère : Mélochie 


«Malwak: 


Musa: Bananes 


Poires 
Menthe 


Loterie 
Choux 


Citrouilles : Courges 


المصادر والمراجع 


(وفق التسلسل الأبجدي) 


حرف الألف 
- أسرار العافية : مسلم غازي» دمشق ۳ ۱۹۸۵ . 
حرف الباء 


- البراهین الحسّیة على تقارض السريانية والعربية : البطريرك آغناطیوس یعقوب الثالث» دمشق 


9۹. 
- بعض الأمثال الشامية بمنطوقها الحمصي : محمد فيصل شيخاني» وزارة الثقافة» دمشق 
)44 

حرف التاء 

حرف الثاء 

حرف الجيم 

حرف الحاء 


- حديث دمشقي : نجاة قصاب حسن 6 دار طلاس» دمشق ط١‏ ۱۹۸۸ . 
- الحکم والأمثال الشعبية في الديار الشامية : محمد سعيد مبيض» دار الثقافة» قطرء الدوحة 
ASAT‏ 


N 


حرف الخاء 
- خطط الشام: محمد كرد علي » مكتبة النوري» ط ۰۳ دمشق ۱۹۸۳ 


حر ف الدال 


- دمشق في مطلع القرن العشرين: أحمد حلمي العلآف» تحقيق علي جميل نعيسة» دار دمشق 
۰۳ 


حرف الذال 
حرف الراء 


- رمضان في الشام أيام زمان: منیر کیالء مؤسسة النوري» دمشق ۱۹۹۲. 


حرف الزاي 
حرف السين 
حرف الشین 
حرف الصاد 
حرف shall‏ 
حرف الطاء 
حرف الظاء 
حرف العين 
حرف الغین 


- الغذاء لا الدواء : د. صبري القباني» دار العلم للملایین» VEL‏ بیروت ١۱۹۹ء‏ 
- غرائب اللغة العربية : الأب روفائیل نخلة بیروت ۱۹۱۰ ۰ 


جا | بت 


- غوطة دمشق : محمد كرد علي» المجمع العلمي العربي بدمشق ۱۹۵۲ . 


حرف الفاء 
حرف القاف 


- قاموس التداوي بالأعشاب : محمد رفعت» دار البحار» بيروت ۱۹۸۸ . 

- قاموس الصناعات الشامية : محمد سعيد القاسمي؛ دار طلاس» دمشق ط١‏ ۱۹۸۸ . 

- قاموس عربي سرياني : القس ميخائيل مراد السرياني» دار ماردين للنشرء حلب ۱۹۹۶ . 

- قاموس كلداني عربي (دلیل الراغبین في لغة الآراميين): المطران یعقوب أوجين مت مركز 
بابل» بیروت ۱۹۷۵ . 

- القاموس المحیط : الفيروزبادي» موسسة الرسالة پیروت ۰۱۹۸۷ 

- فاموس المصطلحات والتعابیر الشعبية : احمد أبو سعد» مکتبة لبنان بیروت۱۹۸۷. 

- قاموس يوناني عربي : صموئیل کامل عبد المسیح وارتیمیس ثلاسینوسء مکتبة لبنان» بیروت 
ELLE‏ 


حرف الكاف 

- كتاب الطبيخ للبغدادي» ذيل عليه فخري البارودي؛ دار الكتاب الجدید؛ بيروت NAVE‏ 

- كتاب معاني لهجة (قاموس تركي إنكليزي) : جيمس ردھاوس؛ مكتبة لبنان» بيروت ۱۹۸۷ . 
حرف اللام 


- اللالیء السريانية : جوزيف أسمر» مؤسسة التنضيد التصويري (دبس) طبعة ۰۱ دمشق 
)444 


- الاب (قاموس سریانی عربى): الأباتي جبرائيل القرداحي؛ دار ماردين» حلب» سورية 
14 . 


e‏ ات 


- لسان العرب : ابن منظور» دار المعارف ۱۹۷۹ . 


حرف المیم 
- مختار الصحاح: الرازي» مکتبة لبنان» بیروت NAAN‏ 
- مدخل إلى تاريخ الحرفة : عربي العاصي ولمیا جنيدي» دمشق ۱۹۸۵ . 
- المعجم الالماني العربي : جونتر كرال» مکتبة لبنانء بیروت ۱۹۷۱ . 
- معجم الألفاظ العامية : د. أنيس فریحة؛ مكتبة لبنانء بیروت ۱۹۷۳ . 
- معجم الألفاظ الفارسية المعربة : السید gal‏ شیر مكتبة لبنان» بیروت ۱۹۸۰ . 
- المعجم الجغرافي للقطر العربي السوري» مركز الدراسات العسکرية» دمشق ۱۹۹۲ ۰ 
- معجم درر الکلام في أمثال fal‏ الشام : منير کیالء مکتبة لبنان» بیروت ۱۹۹۳ . 
- معجم عبد النور الحدیث (عربي فرنسي) : د. جبور عبد النور؛ دار العلم للملایین؛ بیروت 
۲ . 
- المعجم الفارسي العربي : د. عبد الوهاب علوب. مكتبة لبنان» بيروت ۰۱۹۹۲ 
- المعجم المسرحي: د. ماري الياس و د. حنان قصاب حسن» مكتبة لبنان» بیروت ۱۹۹۷ . 
- معجم مصطلحات العلوم الزراعية : الأمير مصطفى الشهابي » مکتبة لبنان» بيروت ۱۹۸۸ . 
- المغني الأكبر (إنكليزي عربي): حسن سعيد الكرمي» مكتبة لبنان» بیروت ۱۹۸۷ . 
- المنجد في اللغة والأعلام : دار المشرق» بيروت ۱۹۹۲ . 
- المنهل (فرنسي عربي): د. جبور عبد الور و د. سهيل إدریس: دار العلم للملایین؛ بيروت 
AAAY‏ 
- المورد (إنكليزي عربي): منير البعليکي» دار العلم للملايين» بيروت ۱۹۸۳ . 
- المورد (عربي إنكليزي ) : د. روحي البعليکي؛ دار العلم للملايين» بيروت ۱۹۹۲ . 
- المورد (عربي آلماني ): د. روحي البعلبکي» دار العلم للملایین» بيروت ۱۹۹۸ . 
- موسوعة حلب المقارنة : خير الدین الأسدي» جامعة حلب ۱۹۸۷ . 
- الموسوعة الموجزة: حسان بدر الدين الکاتب» دمشق ۱۹۸۸-۱۹۷۱ ۰ 
- موسوعة المورد الحديثة (من الکومپیوتر). 


ا 


حرف النون 

- التباتات الطبية في سورية: د. محمد العودات ود. جورج لحام ۰۱۹۷۹ 

- نزهة الأنام في محاسن الشام : gf‏ البقاء عبد الله البدري» دار الرائد العربي؛ بيروث ۱۹۸۰ ۰ 
حرف الهاء 


- الهدية الحميدية في اللغة الكردية: الأستاذ الدكتور محمد مكري» مكتبة لبنان» بیروت 
۷ . 


حرف الواو 
ولاة دمشق في العهد السلجوقي: د. صلاح الدين المنجد» دار الكتاب الجدید» بيروت ۱۹۸۱ 
حرف الياء 


- يا مال الشام : سهام ترجمان» دمشق» ۳ ۱۹۹۰ 


المصادر الأجنبية 


- Cris de la Rue à Damas : Michel Barbot , Beo- Tome XXV 
année 1972. 


- Food Counts, Carinne T. Netzer New york 1997 


-Y - 


- Syriac-English Dictionary, Louis Costaz, Dar El-MaChreq , 
Beyrouth 1986 . 
Americana موسوعة‎ - 
. (من الكومبيوتر)‎ Encarta موسوعة‎ - 
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المحتوى والفهرست 


عميق الشكر ه |البصل 

هذا العمل والذكريات ۹ beli]‏ 
حرف الألف البطيخ 

الأجاص : أنظر التجاص البقدونس 

الأرضي شوكي : أنظر الأنكنار البقلة 

الاس ۲ ا حبلاس ۵ |البليلة 

الاسکیمو ۲۱ 56 رة 

الأكي دنیا Yo‏ | البوشار 

الأنكنار 4 |البوظة 

أواعي عتا للبيع ۳ | البويه جي 
حرف الباء البیتنجان 

Lill حرف‎ 5 Ery 

الباذنجان : أنظر البیتنجان jag‏ 

باعة الضجيج )3 التفاح 

البامية ٥‏ أتماري وكعك 

البراصيا 4 |التمر 

البرتقال ۱ | التمر هندي 

البزالیا ۷ |التوت 

البزر : أنظر قضامة وبزر التین 

1۱ ة البراجة‎ sas 


10 
۷۱ 
Vo 
۸۳ 
۸۷ 
۸۹ 
۹۳ 
۹۹ 
۱۰۳ 
۰۷ 


۱۹ 


۷ 
۱۳۱ 
۱۳۷ 
۱۳۱ 
۱۳۵ 
۱۳۹ 
۱:۵ 


حرف الثاء 
الثرم 
الثیاب العتيقة : أنظر أواعي عتأ للبيع 
حرف aall‏ 
الجائرك 
الحبنة 
ا حرادق 
الجزر 
اجوز 
جوز الهند 
حرف الحاء 
ا حبلاس : آنظر الاس 
الحبوب الطبوخة 
الكل 
الحلاوة 
الحليب 
الحليب الطبوخ: أنظر السحلب 
الحمص 
حور صنین 
حرف الخاء 
خبز رمضان: أنظر المعروك 
الخبيزة 


17 


14 
۱۹۳ 
۱1۹ 


۱۷۹ 
۱۸۳ 


۱۸۹ 
۱۹۱ 
۱۹۰6 
۱۹۹ 
۳۰۱ 


Yey 


۲۱ 


Y\o 


خراط ا خشب 


- 


الس 
خضار وأعشاب 
ل خوخ 
الخيار 
حرف الدال 
دسا اولك 
الدراقن 
الدرآقن الزهري 
a‏ أنظر البوظة 
حرف الذال 
الذرة 
حرف الراء 
الراس المسلوق (النيفا) 
الرمان 
حرف الزاي 
الزبيب 
الزعبوب 
الزعتر 


الزعرور: أنظر الزعبوب 


الزلابة ؛ الزلابية : أنظر العوامة 


الزهرة 
الزیت 


الزیتون 


Ais 


Y\V 
۲۲۱١ 
۳۳۵ 
۳۳۷ 
۳۳۳ 


۳۳۹ 


۳:۷ 


Yo\ 


۲۱) 


710 


۲۷۱ 
۳۷۵ 
۳۷۹ 


YAY 
YAY 
۲۹۱ 


حرف السين 
السبانخ 
الات 
السفرجل 
السكاكين 
السلق 
السویق: أنظر الأسكيمو 
حرف الشين 
الشوكولا غلاسيه : أنظر أسكيمو 
الشوندر 
حرف الصاد 
الصبارة 
ji‏ 7 - 
حرف الضاد 
الطرخون 
حرف العين 
العجوة : أنظر التمر 
العدس 
العرقسوس 
العقابية والعوجة 
العکوب 


۳۹۹ 
rey 
Yey 
۳۳ 


۳۷ 


۳۳۳ 


۳1 
۳۳۷ 


۱۳3 


۳:6۵ 
۳:۹ 
Yoy 


۳۹۳ 


العوجة: أنظر العقابية 
العيران: أنظر Ul‏ العيران 
حرف الغين 
غزل البنات 
حرف Aall‏ 
الفاصولية 
الفجل 


ا“ حرف القاف 
القثاء 


قصب السکر 


القضامة والبزر 
القیمق : أنظر البوظة 


ا 


۳۹۷ 


۳۷۵ 


TA\ 


YAY 
۳۹۱ 
۳۹۵ 


۳۹۷ 


۹ 


1 


1¥ 


۲١ 


۳١ 


¿Yo 


حرف الكاف 
كالينا ياولد 
الکراث : أنظر البراصيا 
الكرز 
الکرمتتینا: أنظر الیوسف آفندي 
الکرنب: أنظر الیخنا 
الكريفون 
الكزبرة 
الكستناء 
الكعك 
كعك رمضان : أنظر الجرادق 
الكعك بالدبس : أنظر تماري وكعك 
الكعك العروك : أنظر Sy pall‏ 
الكمأة 
الکشری: أنظر النجاص 
الكوسا 

حرف اللام 

اللبن العيران 
اللفت 
اللوز الاخضر : أنظر العقابية والعوجة 
ليلة الله 
الليمون 
الليمون الجمد : أنظر الليمون 


¥ 


£24 


tor 


goy 


کہ 


1۹ 


Yo 


۱ 


EAS 


۳ 
۹0 


حرف الميم 


الخلل 

مرقص الدب والسعدان 
المسحر 
الشمش 

الشمش الهندي : أنظر الأكيدنيا 
مصلّح بابور الكاز 

مصلح الحنفيات 

العروك 

المقتة : أنظر Ča‏ 

القدونس : آنظر البقدونس 
القشات 

الکانس : آنظر المقشات 

اللفوف : آنظر الیخنا 

Zyl 

لوق 

منادي السینما 

الندرين : أنظر الیوسف أفندي 


منفضر السجاد 


2:۷ 


901 
۵ ۵ ۵ 


2:۷ 


904 


اكه 


حرف النون حرف dall‏ 


الناعم : أنظر الجرادق حرف الواو 
نتائج البروقيه والبكالوريا 1 حرف hdl‏ 
النجاص ۱ | اليانصيب 
النعنع GI ovy‏ 
التورية : أنظر بصارة براجة اليقطين 
G‏ : أنظر الراس اليوسف أفندي 

معاجم المصطلدحات والمصادر والمراجع 


معجم المصطلحات العربية > الإنكليزية 
معجم المصطلحات الإنكليزية > العربية 
معجم المصطلحات العربية = الفرنسية 
المصادر والمراجع 


۔- - 


Wey 
٦٦ 


Yi 


5 


